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    Hoofdstuk 1


    


    Hij stierf. Met hem stierven allen uit het verleden, wier zaad in hem culmineerde, en al de miljoenen van de toekomst. Stervend zou hij allen van het heden meeslepen, wier doodstrijd zijn ziel zou belasten met de schuld aan de ondergang. Zijn naam, generaal Giuliano Virgilio della Pollini, rolde met trots en bittere voldoening door zijn brein, een oude naam van Romeinse Venetianen die de barbaren waren ontvlucht en hier in de moerassen de gouden en roze stad van smaragden kanalen, Venetië, hadden gesticht.


    Zijn voorvaderen waren kooplieden geweest, dogen, kardinalen, admiralen. Heel zijn leven had hij hen op zijn schouders getorst, soms als een last, soms als trotse epauletten. Rijk en arm, edelmoedig en wreed, leerling en knecht, of de ter dood veroordelende rechter in zijn zwart gewaad op zijn zwarte zetel. Hij had ze allen gekend. Met hen had hij het grootste deel van zijn leven in dit volle paleis geleefd.


    Pollini opende de ogen en keek zijn moordenaar aan. Hij voelde geen pijn. Zijn gedachten waren opmerkelijk helder. 'Het was onnodig en zinloos,' fluisterde hij.


    'Het spijt me, ik zie het anders.'


    'Maar u liet me in de waan dat u mijn vriend was!'


    'U wenste u zelf in die waan te brengen, ouwe.'


    Zijn moordenaar had geen substantie; niet meer dan een schaduw gleed langs het hoge, met houtsnijwerk versierde bed waarop Pollini lag uitgestrekt. In zijn buik stak het mes, ingebracht met een ongeëvenaarde, deskundige stoot; hij durfde zich niet te bewegen, maar pijn had hij niet.


    'U hebt nog tijd, Giuliano. Waarom praat u niet tegen me?'


    'Waarover?'


    'Wat hebt u allemaal gezegd bij dat telefoontje waarmee u me bedroog, net toen ik u de rug had toegekeerd, net toen ik u begon te vertrouwen? We hadden rijk kunnen zijn, we hadden geborgen kunnen zijn.'


    Pollini had zin om te lachen. Hij sloot de ogen. De korte stilte ging over in een schreeuwende leegte en de nu volgende woorden van de moordenaar, hartstochtelijk, beschuldigend, kwamen zo snel dat hij de betekenis ervan niet begreep.


    Hinderde niet. Wonderlijk dat hij nu in het bed van zijn voorouders ging sterven, terwijl heel zijn leven beheerst was geweest door vrees, zelfs tijdens die rampspoedige Albanese campagne in 1940. Hij voelde zich behaaglijk en warm. In de geest dwaalde hij door het kolossale, sombere vertrek, door de gangen van het palazzo en langs de schoonheden van zijn geliefd Venetië in deze lentetijd. Hij was altijd een vriendelijke, zelfs schuchtere man geweest, die in posities van macht en geweld was gedreven. Maar hij had getracht zijn beroemde naam niet te bezoedelen. Sterven door een moordenaarshand was overigens niets nieuws in zijn geslacht.


    'Waarom lacht u?' vroeg zijn moordenaar geïrriteerd.


    'U bent verslagen. Door mij,' zei Pollini. 'Eindelijk heb ik iets gedaan om mijn leven te rechtvaardigen. Ik heb miljoenen onschuldigen gevrijwaard tegen uw moordenaarsplannen.'


    'Hebt u dat werkelijk?'


    Pollini hoestte en voelde een pijnsteek in zijn buik. Het maakte hem bang. 'Ik kon niet voor me houden wat u me had verteld. Het mocht geen geheim tussen ons tweeën blijven. Dus heb ik de NAVO-agent opgebeld, de verbindingsman bij mijn ministerie van Defensie.'


    'Zo, hebt u dat gedaan?'


    'Ik dacht dat ik het geprobeerd had, en toen kwam u terug en onderbrak mij. O, wat werd u kwaad! Genoeg om me te vermoorden!'


    'En dat deed ik dan ook, generaal, tot uw verbijstering.'


    'Misschien, - maar het is zo moeilijk om ...'


    Gedempt gelach. 'Ik verzocht u, met het oog op vroeger, om hulp. Het interesseerde u niet. U was rijk en geborgen. Dus vertelde ik u meer. En uw dwaze idealisme fluisterde u in mij te verraden, hè? Maar u zult me niet tegenhouden.'


    'Er zullen geen onverhoedse aanvallen zijn - geen doden!'


    'U bent een dwaas.'


    Inderdaad, generaal Pollini was altijd een dwaas geweest. Ook als jongen was hij niet erg pienter, noch als volwassen man. Het bloed van zijn geslacht was reeds lang geleden te verarmd om nog goede hersens te kunnen voortbrengen.


    Het was stil in en om het grote paleis aan de Rio Giacommini. In het kanaal was geen verkeer. Vaag hoorde Pollini het gesputter van de motoscafos bij San Marco, het mekka der toeristen, die reeds nu uit de koudere Europese landen kwamen aanzwermen; op de Riva degli Schiavoni waren zelfs al Amerikanen te zien; zij wisten welk seizoen het mooist was in zijn geliefd Venetië.


    Hij had zijn stad altijd aanbeden, schoonheid en oudheid, rijkdom en armoede, de paleizen en de vervallen woningen, de mooie kanalen, steegjes en pleinen. Hij hield van de zomerhitte en het nevelige licht, dat zoveel eeuwen geleden Titiaan en Veronese had geïnspireerd. En hij hield van dit geweldige huis, deze doolhof van middeleeuwse vertrekken, getooid met vergane glorie uit het verleden, met de kerkers uit de renaissancetijd, beneden de waterspiegel. Niets vermoedend onderhield zijn vrouw zich op dit ogenblik in de vertrouwde sfeer van haar suite die ze volgens haar eigen, Franse smaak had ingericht, met diplomaten. Hij hoorde het gemurmel van hun verre stemmen en nog eens glimlachte hij, zich koesterend in het geheim van zijn sterven.


    'Mijn beste generaal...' zei de moordenaar, aandringend.


    Pollini opende de ogen. Vanuit het hemelbed waarop hij lag, zag hij zijn eigen beeld, samen met de gipsen cupido's in de plafondhoeken en de trompe-l'oeil-panelen in de muren, tot in het oneindige weerkaatst in de grote, vergulde spiegels. Daar stonden de gebeeldhouwde stoel en het enorme bureau met het leren bovenblad, die in de vijftiende eeuw de doge Imperiale Pollini zelf hadden toebehoord. En daar hing, in bruin en zwart, het schilderij van de doge, lang van neus, streng en wreed van ogen en mond, gekleed in ebbenhoutkleurige ambtsgewaden.


    Toen een bediende binnenkwam en zijn bezoeker, die niet gezien wilde worden, zich in het aangrenzende vertrek had teruggetrokken, had Pollini de gelegenheid benut. Op dat ogenblik besloot hij iemand anders mee te delen wat hem was verteld. Toen had hij even tijd om Harris, de Amerikaanse NAVO-afgezant in Venetië, op te bellen. Maar had Harris het begrepen? Harris had aangeraden het ministerie van Defensie in Rome op te bellen; de Amerikaan scheen onzeker omtrent de juiste oplossing voor het probleem - Pollini wist dat zijn eigen woorden verward waren. Onder druk verloor hij altijd zijn zelfcontrole, en hij was nu te oud voor dergelijke dingen. Misschien had Harris gedacht dat hij te veel champagne had gedronken, of een nachtmerrie had. Met tegenzin, omdat hij nog niet overtuigd was van de waarde van wat hij wist, en hij wilde niet voor gek staan, had hij daarna naar de rode telefoon, de telefoon voor uiterste urgentie, gegrepen. Iemand moest van het verschrikkelijke complot afweten, of het waar was of niet. Op dat ogenblik was de moordenaar uit het andere vertrek teruggekomen en had hem, met de hoorn reeds in zijn hand, verrast. Het mes schoot zo snel uit, de stoot, de steek naar boven was zo hevig, het ongelooflijke geluid van scheurend weefsel dat met de scherpe staalpunt in zijn buik werd gedreven ...


    De rode telefoon was nu buiten zijn bereik.


    'Generaal, u was onverstandig. Ik vertrouwde u, en u bedroog me. Nu hebt u nog maar weinig tijd. Dit is een oud, maar speciaal trucje met het mes, ziet u. Wat hebt u Harris verteld? Ik hoorde dat u zijn naam noemde.'


    Pollini kreunde. 'Hoe zou ik uw geheim kunnen bewaren en dan nog een man van eer zijn? Ik heb Harris genoeg verteld - genoeg om u te vernietigen.'


    'We hadden rijk, en veilig ver weg kunnen zijn.'


    'Met een over vier dagen verwoeste wereld ?'


    'Niet helemaal. Alleen onze vijanden.'


    Pollini richtte zich op.


    Meteen toen hij bewoog, moest hij hoesten. En terwijl hij hoestte, gutste het rode bloed uit zijn neus en mond en spatte op de zijden sprei waarop hij had gelegen. De gruwelijkheid van de dood maakte hem boos. Hij was zeventig; hij wilde niet eindigen op handen en knieën. Langzaam kroop hij naar het bureau van de doge, met de telefoon.


    Zijn moordenaar liep rustig, nieuwsgierig naast hem.


    De vloer was een grote, kale vlakte. Pollini hoestte weer, een rode straal sijpelde langs zijn bevende, uitgespreide vingers. Ver buiten zijn bereik verhief zich het bureau. Pollini haalde diep adem, voelde nu een snerpende pijn op de plek waar met zoveel bedrevenheid het mes was gestoken. Hij had spijt. Hij had verlangend uitgezien naar de lente in zijn geliefd Venetië. En nu, omdat iemand hem had verteld dat een groot gevaar de wereld bedreigde, moest hij sterven.


    Roepen om hulp ging zijn krachten te boven. Wie zou hem horen? In de kolossale uitgestrektheid van zijn prachtig paleis was niemand die hem zou kunnen helpen.


    Hij begon te huilen.


    'Wie wilt u opbellen?' vroeg zijn moordenaar met geamuseerde nieuwsgierigheid.


    'Een Amerikaan. Niet Harris,' fluisterde Pollini. 'Een man die Sam Durell heet. Hij zal je tegenhouden. Hij zal...'


    Hij greep naar de telefoon. De moordenaar hield het toestel twee en een halve centimeter van Pollini's trillende vingers af. Pollini probeerde nog eens. Ditmaal deed de inspanning iets in hem scheuren, hij voelde een eruptie van bloed en pijn in zijn buik, een uitbarsting van warmte die vlug vervaagde en overging in een eeuwige kilte.


    Generaal Giuliano Virgilio della Pollini was dood.


    

  


  
    



    Hoofdstuk 2


    


    Durell verbleef sinds zijn aankomst in Venetië al drie dagen in zijn kamer in Penzione Murelli. Hij had genoeg van zijn gedwongen afzondering. De vorige keer had hij het beter naar zijn zin gehad. Hij logeerde toen in Hotel Danieli, naast het Dogenpaleis op de Riva degli Schiavoni, met het uitzicht over de lagune bij de Campanile van St. Giorgio Maggiore. Penzione Murelli had wat uitzicht betrof niet veel te bieden. Het was klein en lag aan een smal, bescheiden kanaal. Maar toch had het een uitzicht, zoals Durell, vlak nadat hij er introk, ontdekte.


    Dat uitzicht was op Ursula.


    Geduldig wachten was in zijn beroep niet alleen een deugd, maar vaak ook een kwestie van leven en dood. Ursula maakte het wachten lichter. Ze was schilderes en gewoonlijk stond ze op het balkon naast het zijne te kijken naar het saaie kanaal dat Penzione Murelli te bieden had. Hij maakte niet meteen werk van haar. Zijn aangeboren voorzichtigheid, nog groter geworden gedurende de lange jaren in zijn beroep, werd bijna een reflex. Maar een man kon zich tijdens de lente in Venetië niet in een kamer opsluiten zonder rusteloos te worden. Vooral niet wanneer iemand als signorina Ursula naast hem woonde en bijna altijd in zicht was.


    Ze was er misschien niet toevallig. Automatisch had hij Zuccamella's archief grondig laten naspeuren. Maar er kwam geen signorina Ursula in voor. Volgens Interpol was ze onschuldig, althans volgens Interpols beperkte kijk op het leven.


    Ze beweerde studente in de beeldende kunst te zijn, de keer toen ze samen ontbeten. Dat wil zeggen, ze waren tegelijk op hun naast elkaar liggende balkons verschenen, hadden elkaar beleefd toegeknikt en waren toen in de banale conversatie vervallen van vreemdelingen die elkaar in een opwindende, vreemde stad ontmoeten.


    Gedurende de drie dagen van wachten op het telefoontje van Harris had Durell niets anders om aan te denken dan Ursula.


    Voor hem was alle schoonheid en geheimzinnigheid van Venetië gecomprimeerd in Ursula en in de smalle gangen en balkons met blauweregen van Penzione Murelli. Hoe dan ook, het was de show van Harry Harris: de zaak van een Albanese uitgewekene, Shkoeder genaamd, en de moord op de Italiaanse minister van Defensie, Pollini. Het was het best zich koest te houden en te wachten tot Shkoeder uit zijn schuilplaats te voorschijn zou komen en zou uitleggen waarom hij Pollini een bezoek had gebracht.


    Op de derde avond ging Durell om acht uur zijn balkon op. Het mooie weer veranderde enigszins sinds zijn aankomst per BEA-vliegtuig uit Londen, waar de NAVO contact had gezocht met de K-sectie van de Central Intelligence Agency en opheldering had gevraagd inzake Gregori Shkoeder, de uitgeweken Albanees die de NAVO misschien iets nuttigs had te vertellen. Het leek die avond nog te gaan regenen; een kille zuidenwind deed de Adriatische Zee rimpelen als blauw zijdepapier.


    'Buon' sera' zei het meisje.


    Haar palet en ezel stonden op het balkon met het ijzeren traliehek vol blauweregen, naast het zijne. Beneden aan het smalle kanaal was het eetterras. Het begon te schemeren, maar ze schilderde ijverig door op haar doek. Goed was ze niet, maar haar concentratie was geweldig.


    'Goede avond, Ursula,' zei hij in het Engels.


    Ze glimlachte. Ze had een volle, grote mond met heel zachte lippen en brede, sterke tanden. Haar mooie ogen hadden de kleur van topaas. Haar zwarte haar was jongensachtig kort geknipt. 'Je slaapt veel, Sam. Ben je de vermoeide zakenman, die een rustige vakantie houdt ?'


    Hij vond haar accent verrukkelijk. 'Niet bepaald.'


    'O. Maar je bent zo geheimzinnig.' Ze leek geïrriteerd. 'Het lijkt wel of je je voor iemand verstopt. Of zo iets. Misschien zit je vrouw achter je aan?'


    'Ik heb geen vrouw.'


    'Een andere vrouw dan ?'


    'Nee.' Hij glimlachte. 'Helaas niet.'


    'Maar je gaat nooit uit. In drie dagen al niet.'


    'Ik zou wel met jou uit willen,' zei Durell.


    'Aha, maar we hebben wat dat betreft nog niets besloten.'


    'Wanneer wil jij dat besluit nemen?'


    Ze lachte, schudde haar hoofd en stak de punt van haar penseel tussen haar sterke tanden. Haar ogen waren licht en goudkleurig. 'Misschien wel gauw. Je trekt me heel erg aan, zie je. Maar ik wil geen haastig oordeel over je vellen.'


    'En jij bent te lief om op een koele beoordeling te wachten,' zei hij, terug lachend.


    'Ben je eenzaam?'


    'Vaak,' bekende hij.


    'Ach, ik begrijp je niet. Je bent toch geen Amerikaanse gangster die zich voor de politie verbergt, is het wel ?'


    'Natuurlijk niet.'


    'Een man van de politie dan ?'


    'Hoe kom je bij zulke dingen, Ursula? Ik ben een zakenman, dat is alles.'


    'Niet een gewone. Je hebt iets van - hoe zal ik het zeggen? - van iemand die erg gevaarlijk is.'


    'Niet voor jou, Ursula.'


    Ze keek naar haar doek, met haar jonge, ronde hoofd een ietsje scheef. Ze droeg een strakke donkere broek die haar stevige, lange dijbenen goed deed uitkomen, en een wijd, wit shirt dat haar verrukkelijk smal middel en haar mooie volle borsten duidelijk markeerde. Ze had blote voeten; de nagels van haar tenen waren helblauw gelakt. Hij vond dat wel grappig. Een armband aan haar pols rinkelde als ze haar penseel bewoog. Maar haar geelbruine ogen deden aan donkere jungles en een katachtige gang denken, hetgeen hem op zijn hoede deed zijn. Dit waren geen onschuldige ogen.


    Alsof ze zijn gedachten las, zei ze kalm: 'Ben je ooit op jacht geweest, signor Durell?'


    'Sam,' zei hij. 'Zo heb je me al eerder genoemd.'


    'Is dat zo ? Ik begin Amerikaans familiaar te doen, hè ?'


    'Dat doe je. En ik ga soms op jacht, Ursula.'


    'En je prefereert speciaal wild, nietwaar?'


    Hij zweeg en keek haar alleen maar aan.


    Zij zei: 'Jaag je op mannen? Zo iets staat op je gezicht geschreven; het is angstaanjagend. Je bent wreed. Als artieste merk ik dadelijk wat onder de huid en het vlees zit. Je bent hard als staal onder dat gezicht. En jouw glimlach betekent niets, is het niet zo?'


    'Je bent romantisch, Ursula.'


    'Ik probeer reëel te zijn over - over jou en mij.'


    'Vormen wij dan een probleem waarmee we reëel moeten omspringen? Het is lente en we zijn in Venetië.'


    'O, ik ken de schoonheid ervan, en ik ben bijna verliefd.'


    'Op Venetië?'


    Haar ogen werden groot en verbaasd. 'Op jou natuurlijk, caro Sam.'


    


    Hij vroeg zich af of ze erg naïef was, of erg listig. Zijn wantrouwen tegen iedereen was volkomen beroepsmatig, dacht hij wrang. Misschien had hij vergeten hoe hij het gewone leven moest leven. Het leek belangrijk deze kwestie op te lossen. En zo was dit meisje in deze drie dagen in dit verband belangrijk geworden, een test voor hem zelf, om dit vraagstuk over zich zelf op te lossen.


    Durell was subchef in de K-sectie van de CIA. Hij vocht een duistere, stille strijd in alle uithoeken van de wereld. Hij was vertrouwd met gevaar en nam niets als vanzelfsprekend aan. Overal en altijd loerde de dood, 's nachts in zijn kamer, om de hoek, of misschien in het donkere kanaal onder zijn balkon. Of in de opvallende ogen van dit meisje. Zijn bewustzijn van het doorlopend gevaar overal, had hem in leven gehouden waar andere mannen hadden gefaald.


    Hij was gewend aan de stille alarmroep in zijn wereld; het hoorde bij zijn vak en hij was vaak dankbaar voor zijn zesde zintuig voor gevaar. Hij gaf er de voorkeur aan alleen te werken, zonder het risico van vergissingen van anderen, hoewel hij de waarde van het werken in groepsverband kende. Hij was voorzichtig, maar hij kon gokken wanneer het nodig was. Hij wist dat hij anders was dan anderen. Hij deed nooit achteloos een deur open en zat nooit met zijn rug naar anderen toe. Zijn dossier in het archief van het KGB, Dzherzhinsky-plein nummer twee, in Moskou, had reeds lang het fatale rode etiket. Hij was doelwit nummer een. Hij wist niet precies welke prijs op zijn hoofd stond, sinds zijn tegenstanders schaarser in het geld zaten. Maar hij wist wel dat hij in een recordbrekende categorie viel en het deed hem genoegen aan zijn waarde te denken, zij het in negatieve zin.


    Durell was groot, stevig gespierd en hij had dik zwart haar dat aan de slapen begon te grijzen. Zijn blauwe ogen waren zo donker dat ze haast zwart leken. Hij was een Cajun uit Bayou Peche Rouge in de Louisiana delta, maar zijn jeugd in de donkere lagunen onder de rubberbomen lag ver achter hem en zijn accent was meer Yale en Ivy League dan wat ook. Hij bewoog zich met opvallende soepelheid; zijn handen waren sterk, hij kon er op tal van manieren mee doden.


    Zijn kamer in Penzione Murelli was groot en rustig. Onder zijn balkon, vanwaar hij het kanaal overzag, was een stenen terras met een vrolijk zonnescherm, een paar ronde ijzeren tafeltjes met stoelen, een traliehek met de gebruikelijke blauweregen, en een muur die elke lenige man gemakkelijk toegang tot zijn kamer zou verlenen. Hij vond dit niet prettig. Maar nadat hij de kamer had onderzocht op wandluizen en op eventuele uitgezette boobytraps, en nergens microfoons of ander onheil had gevonden, moest hij er wachten tot Zuccamella hem rapport zou komen uitbrengen.


    Zuccamella was een Interpol-man, maar hij werkte ook voor de K-sectie. Hij was fors, had een scherpe Romeinse neus, een kaal hoofd waarop een paar lange, zorgvuldig onderhouden haren waren geplakt en hij liep heel licht. Zijn jas zat meestal vol vlekken en hij was slordig, maar achter deze façade huisde een veerkrachtige geest met onverflauwde toewijding voor het werk.


    Zuccamella wist niet veel van de rode alarmtelefoon.


    'Harry Harris zal het uitleggen,' had hij snuivend gezegd toen hij breeduit in een fragiele stoel in Durells kamer zat. 'Het heeft te maken met de Pollini-moord. Schandalig, nietwaar? De oude Pollini was generaal bij de fascisten, maar hij had geen militaire geest. Nogal onschadelijk. Zijn Albanese campagne was een catastrofe, hoorde ik. Toch was hij een goede beheerder; zijn samenwerking met de NAVO was prijzenswaardig. Zijn dood is meer dan een verlies - het is een wanhopige crisis.'


    'Alle crisissen zijn wanhopig,' had Durell gezegd.


    'Een gedachte van onze tijd, signor. Wat jou hierheen riep was het vakkundige, het knappe in de aanslag op de ongevaarlijke, oude Pollini. Jij en ik kennen de technieken. En wij kennen een uitzonderlijk goede technicus in moorden, nietwaar? Ik herkende zijn messteek.' Zuccamella zuchtte en trok aan zijn zware onderlip. 'Het was het werk van Helmuth Dinov. De meester-moordenaar. Of van een van zijn leerlingen. Die belangstelling voor Pollini is verbluffend, hè?' Zittend in de rustige kamer en luisterend naar de flauwe geluiden van gasten op het terras aan het kanaal kreeg Durell een schok, een soort stomp in zijn maag. Zijn gezicht verried niets. Maar hij wist dat Zuccamella een binnenpretje had toen Durell kalm vroeg: 'Helmuth Dinov? Weet je dat zeker?'


    'Ik ken zijn werk, beste vriend.'


    'Is hij in Venetië gezien?'


    'De laatste tijd niet.'


    'En toch ben je zeker?' drong Durell aan.


    'Hij is hier, of een van zijn leerlingen. Stil en onzichtbaar. Ik denk dat het de meester zelf is. En waarom zou de oude Pollini, in zijn vervallen dogepaleis, zo belangrijk zijn dat hij Dinovs aandacht verdiende? Daarom hebben we jou laten komen.'


    'Ik begin het te begrijpen.'


    


    In het archief van de K-sectie, achter de gevel van perceel nummer twintig, Annapolis Street, Washington, was een map van bekende moordenaars, een dunne, onopvallende map in een blauw omslag. Het blad met de gegevens stond in Durells geheugen geprent.


    


    DINOV, Helmuth J., 47G-225 (Ostende, Oost-Berlijn). Duitse Oekraïner, kolonel KGB, Ex-MVD-majoor (ref. Wenen 10/5/52). Leeftijd 49, geboren in Kiew. WW 2 guerrilla-activiteit nazibezetting Oekraïne. Twee jaar gevangenis na terugkeer Rode Leger. Vrij na dood Stalin. Geen gedetailleerde aanklachten. Kamp 573, Uztent-Bezh. Dood gemeld in Boedapest gedurende het Hongaarse oproer, als wraak voor massa-executies van rebellen. Vermoedelijk in Congo, Havana, Manila geweest. Geen beschrijving uiterlijk. Opleiding medicus. Vermoedelijk tegenwoordige leider van Blue Squad Four.


    


    Durell zette het dossier uit zijn hoofd toen hij Zuccamella's starende blik ontmoette. De Italiaanse agent spreidde zijn handen uit en zei:


    'Dus moet het belangrijk, eh, zelfs kritiek zijn. Er dreigt altijd gevaar bij politieke moorden. Moord is een mes met twee scherpe kanten. Het risico moet de moordenaar gerechtvaardigd hebben geleken.'


    'En het motief?' vroeg Durell.


    'Weten we niet. Harry Harris zal contact met je opnemen. Uit Pollini's archief is niets gestolen. Het is geen kwestie van onze defensieve plannen of bewapening. Pollini's zaken zijn allemaal in orde. Zijn jonge Franse vrouw verbleef op het moment van de moord in een ander deel van het paleis. Ze heeft niets gehoord en vond hem veel later dood in zijn slaapkamer. Je moet zijn weduwe zien, ze is heel kalm onder alles. Niets lijkt belangrijk, behalve dat de Albanees, Gregori Shkoeder, van wie bekend is dat hij de generaal in de laatste week driemaal heeft bezocht, die avond in het paleis was.'


    Durell was geduldig, hij kende Zuccamella's neiging tot dramatiek. Vlug stapte hij zijn balkon op. Op het terras beneden was niemand. In het schemerlicht van de avond gleed een gondel met twee rondkijkende toeristen door het smalle kanaal. In het zuiden had de lucht een vervagende geelgroene streep boven de Adriatische Zee.


    'De Albanees, Shkoeder, kwam twee dagen geleden met zijn zoon in een vissersboot hier aan. Hij vroeg politiek asiel; hij was kolonel bij de militaire veiligheidsdienst in de streek Debrecen.'


    Durell zei: 'We weten niet veel over Albanië tegenwoordig.'


    'Dat is waar. Shkoeder zocht contact met wijlen onze minister van Defensie en zag hem af en toe. Op de fatale avond had Pollini hem weer een interview toegestaan. Toen belde Pollini Harris op, die in Venetië was. Zijn conversatie, aldus Harris, was opgewonden en onsamenhangend. Pollini deelde niet precies mee wat Shkoeder hem zou hebben verteld. Alleen de Albanees kan ons dat nu nog zeggen.'


    'En waar is die Shkoeder?'


    'Verdwenen. Harris zoekt hem. Maar als Shkoeder Pollini niet heeft gedood, zal hij ons nodig hebben, omdat hij deserteur is. Hij zal naar ons toekomen. De bergen van zijn geboorteland zijn bekend om de langdurige, bloedige veten die daar heersen. Misschien zitten zijn vroegere kameraden achter hem aan.'


    'Was Pollini een man die gauw in paniek geraakte?'


    'Nee, hij had helemaal geen fantasie, wat hem een armzalige militair maakte, maar wat hem wonderbaarlijk goed bij zijn administratieve routine te pas kwam. Harris zei dat hij opgewonden, zelfs angstig was door de telefoon. Hij stond erop dat binnen vijf dagen iets moest gebeuren, anders ...'


    'Anders wat?'


    Zuccamella haalde zijn schouders op. 'In onze huidige wereld proberen we elk moment de stukjes bij elkaar te houden, ze niet uit elkaar te laten spatten, wat elk ogenblik kan gebeuren. Dat weet je, mijn vriend. De dagen van crisis staan in je gezicht gegrift.'


    'Het schijnt nooit op te houden,' zei Durell.


    


    Het meisje Ursula haalde hem uit zijn gepeins over Zuccamella.


    'Je bent erg stil, lieve Sam. Heb ik je geschokt?'


    'Waarmee?'


    'Door te bekennen dat ik verliefd op je aan het worden ben.'


    Hij keek in haar gouden ogen. Ze had de huid en het profiel van een Noord-Italiaanse, haar trekken konden van een oud Romeins geldstuk zijn nagebootst. Opnieuw zag hij haar lange, stevige dijbenen in de strakke broek, haar smalle leest in haar mannenoverhemd. Ze scheen ontevreden over haar werk op het doek en liet fronsend de onderlip hangen van haar volle, zachte mond. In de drie dagen dat hij in het Penzione woonde, was ze met geen enkele man uit geweest. Heel vroeg elke dag was ze op haar balkon en haar maaltijden gebruikte ze in haar kamer. Hij had haar adres opgezocht in het gastenboek beneden. Ze scheen uit een klein dorpje aan een meer in de buurt van Milaan te komen. Zuccamella had niets over haar kunnen vinden.


    'Komaan, is het zo?' drong ze aan, met opgetrokken wenkbrauwen. 'Is het zo bijzonder dat ik, wanneer ik in de lente in Venetië naast een knappe man woon, denk dat ik verliefd word?'


    'Je weet niets van me,' zei hij.


    Ze lachte. 'O, jullie puriteinse Amerikanen.' Ze keek hem lang aan en toen zijn donkerblauwe ogen op haar gevestigd bleven, bloosde ze licht, wendde zich af en begon haar ezel op te ruimen. 'Het is laat. Ik kan niets meer zien in het donker.'


    'Blijf nog even, Ursula.'


    'Nee, je maakt dat ik me belachelijk voel. Een vrouw moet niet praten zoals ik doe. Je lacht me uit.'


    'Integendeel,' begon hij. Toen gaf hij het praten op en stapte over het balkonhek naar haar toe. Ze stond snel op, als een verschrikte vogel, maar haar ogen stonden onnatuurlijk helder, dansten vol verwachting, en om haar lippen trok een lichte glimlach. Toen hij haar kuste, beantwoordde ze hem gulzig en sloeg haar armen om hem heen, terwijl ze haar lichaam uitnodigend tegen hem aandrukte.


    'Caro Sam ...'


    Toen ging de telefoon in zijn kamer.


    Hij liet haar meteen los. Ze klemde zich een moment aan hem vast; hij maakte haar achter zijn nek gevouwen handen los.


    'Het spijt me, Ursula.'


    'Laat bellen,' fluisterde ze heftig.


    'Ik moet opnemen.'


    'Drie dagen lang ben je alleen. Je krijgt geen telefoontjes, je ontvangt niemand. En als ik ten slotte besluit iets met je te beginnen ...'


    'Het kan belangrijk zijn. Heus, het spijt me.'


    'Spijt?' Ze stapte terug, haar ogen gloeiden van boosheid. 'O, je bent een idioot. Ga! Ga en neem die telefoon aan! En zeg nooit meer een woord tegen me!'


    Durell wilde vloeken, maar ze keerde zich om, greep haar schildersgereedschap bij elkaar en ging haar kamer in. Schouderophalend ging hij terug naar zijn schemerige kamer en liep zonder zich ergens aan te stoten naar het bureau met de rinkelende telefoon.


    Het was Harry Harris.


    'Cajun?'


    'Present.'


    'Waarom duurde het zo lang?'


    'Ik was op het balkon.'


    'In de regen?'


    'Had ik niet gemerkt. Wat is er?'


    'Ik heb nieuws over vriend Shkoeder. We hebben een afspraak gemaakt. Hij heeft me, zoals we hoopten, opgebeld. Maar het kan een val zijn. We moeten er vlug heen.'


    Durell zweeg.


    'Luister je, Sam?'


    'Ik ben klaar.'


    'Ik dacht dat je blij zou zijn dat je uit je hol kon breken. Moet stomvervelend voor je zijn, dat wachten.'


    Durell luisterde naar de razende voetstappen en het gesmijt aan de andere kant van de muur, in Ursula's kamer. Hij zag het meisje voor zich, woedend haar ezel en doek neergooiend. Met een grimlachje om zijn ijzeren mond zei hij:


    'Zó vervelend is het nu ook weer niet. Waar zien we elkaar?' Harris vertelde het en dertig seconden later verliet Durell Penzione Murelli en liep naar de af gesproken plaats.


    

  


  
    



    Hoofdstuk 3


    


    Hoewel de oproep van Harris dringend had geklonken, nam Durell de tijd om zich ervan te overtuigen dat hij niet werd gevolgd. Hij ging in een motoscafo naar de Ponte di Rialto, stapte daar uit en wandelde langs de winkeltjes en markt-tentjes. Hij had het gevoel dat hij geschaduwd werd. Hij ging de Merceria, het drukste winkelkwartier, door en keek naar het Murano glas, goedkoop spul voor souvenirs, en naar de uiterst fragiele snuisterijen van edelsteentjes. Hij werd bekoord door de mengeling van het verleden - Byzantijnse en de Lombardisch-Romaanse architectuur en de Venetiaanse gotiek. Maar hij werd er niet zo door gefascineerd dat hij het gevoel, dat hij werd gevolgd, vergat. Hij kon zijn schaduw echter niet identificeren.


    Onder de hoge boogbruggen nam hij een watertaxi naar de Piazza San Marco. Harry Harris zou ongerust worden, maar er was niets aan te doen. De regen temperde geenszins de drukte op het grote plein; de restaurants waren overvol. Hij had een onredelijke trek in een gran seole venezine, de lokale krabschotel, misschien een overblijfsel uit zijn jeugd in Bayou Peche Rouge. Maar hij kon niet langer dralen. Voor de basiliek met zijn vijf oosterse koepels, het zeldzame marmer en de glinsterende gouden achtergrond stak hij over. Het daglicht was verdwenen. In de basiliek was het gewelf van het paradijs met 'Het Laatste Oordeel' van Titiaan, maar de blauw en goud geëmailleerde torenklok tegenover de campanile sloeg het uur; twee geweldige bronzen Moren hamerden tegen de klokken. Durell liep voorbij de vier bronzen Griekse paarden op het buitenterras. Voorbijgangers in het grote Piazza liepen door, zonder hem eenmaal een blik toe te werpen. Wie nu nog achter hem aan zat, was knap. Het gevoel dat hij in het oog werd gehouden, hinderde hem, maar hij kon er nu niets aan doen.


    Hij zou Harris ontmoeten in de Palazzo Ducale, het Dogen-paleis voorbij de mooie zuilenloggia die in de kalme lagune werd weerspiegeld. Het rozerode en witte marmer getuigde van de pracht in de tijd toen Venetië de 'Doorluchtigste Republiek' was. Op de Scala dei Giganti wandelden nog enkele mensen. Harris kwam vlug aanlopen en raakte Durells arm aan.


    'Is er iets?'


    'Ik heb het bekende gevoel. Ik word geschaduwd.'


    'Hem gezien?'


    'Nee.'


    'Laten we dan een kop koffie drinken en onze ogen goed de kost geven. Ik geloof dat we er nog wel tijd voor hebben.'


    Harris was enigszins gereserveerd en voorzichtig met Durell. Er was iets van rivaliteit tussen zijn dienst en de K-sectie, maar ze streefden dezelfde doelen na, Durell had het nooit moeilijk gevonden om met NAVO-mensen te werken. Harris was vlug, competent en consciëntieus. Hij was een grote, gespierde jongeman met een kortgeknipte, rode haardos, die te voorschijn kwam toen hij zijn vormeloze Borsalino afnam en op het tafeltje legde. Hoewel hij een Engelse overjas en Italiaanse schoenen droeg, zag men aan zijn vierkant, open gezicht dat hij een echte Amerikaan was. Maar Durell wist dat achter dat gezicht een mentaliteit en manieren schuilden, even meedogenloos, wreed en wild als van een wild dier uit het oerwoud.


    'Misschien is het niets,' zei Harris. 'Storm in een glas water. Maar we weten echt niet wat in Albanië gebeurt sinds de Chinezen er hun invloed uitoefenen. Men is geneigd het te negeren. Maar strategisch overvleugelt Albanië ons. En dat is belangrijk genoeg om Helmuth Dinov, of een van zijn expertmessentrekkers, te bewegen de arme Pollini tot zwijgen te brengen, nadat de Albanese uitgewekene, Shkoeder, hem het een of ander had verteld. Als ik dat maar kon achterhalen.'


    'Aan de andere kant, nu Rusland en China elkaar niet langer naar de ogen zien, verwacht men misschien dat wij met Dinov zullen samenwerken.'


    Harris trok een grimas. 'Vriendjes tegen een gemeenschappelijke vijand?'


    'Misschien. Vriendelijke vijanden. Een afschuwelijke gedachte.'


    'Zou je 't willen?'


    'Met Dinov samenwerken?' Durell trok zijn schouders op. 'Ik betwijfel het.'


    Hij bestelde een Campari, omdat zijn smaak voor koffie meer uitging naar Louisiana cichorei melange dan naar espresso. De mensen in het café en op het plein in de regen zagen er niet gevaarlijk uit.


    'Die Gregori Shkoeder is een smerige, valse schoft,' zei Harris. 'Ik hou er niet van met deserteurs te werken. Hoe kun je ze vertrouwen? Hij zal wel een massa geld willen als hij werkelijk een informatie heeft aan te bieden. En ons budget is nogal klein.'


    'Ik kan wel wat geld van San Angelo 3565 krijgen,' zei Durell, het adres van het Amerikaanse consulaat gevend.


    'Geweldig. Laten we dan maar eens met onze Albanees gaan babbelen.'


    


    De regendruppels vielen droefgeestig in het kanaal, drupten van de zinken goten op de oude stenen plaveisels en sijpelde van de boogbruggen die over het water spanden. Durell zette zijn kraag op en bedacht dat Venetië soms niet aan de uitbundige beloften van de reisbureaus beantwoordde.


    Bij de kruising van het kanaal was een kleine trattoria. Op het smalle, geplaveide trottoir schenen lichtjes die weifelende vingers op het water toverden die naar de erop drijvende voorwerpen grepen. Een beschadigde gondel lag verlaten aan de steiger. Uit het restaurant kwamen geluiden en kijf stemmen en een loeiende radio, die een goed gezongen ballade uitzond. Het vloeiende Italiaans weerkaatste in de donkere regen wezenloos tegen de oude gebouwen die eens de trots van Venetiaanse kooplieden en Adriatische prinsen waren. Durell en Harris gingen linksaf en de ballade bleef lieflijk-droevig achter hen aan zweven tot ze bij een gebouw de hoek omsloegen. Dit was niet het Venetië dat gewoonlijk aan de toeristen werd getoond. Hier waren stinkende steegjes, smalle kanalen, pleintjes en krotten als konijnenholen - slecht verlicht, benauwd, wemelend van een volkomen ander leven dan dat van Piazza San Marco en de vroegere grandeur van de Koningin van de Adriatische Zee.


    Harris hield stil op een brug en leunde tegen een oud stenen wapenschild. Hij tikte er even met zijn hand op.


    'Ik heb Shkoeder voorgesteld elkaar hier te ontmoeten. Maar dit is te in het oog lopend.' Hij wees naar het kanaal en de als het ware tegen elkaar aan gesmeten gebouwen, waarvan de vervallen, paleisachtige gevels licht reflecteerden op het smalle trottoir. 'Maar Shkoeder liet ons een tweede keus. En daar gaan we heen.'


    Harris stak na de brug links een klein, vaag verlicht pleintje over, waar een kat wegsprong en twee dikke, oude vrouwen zaten te kwebbelen voor een deur die vroeger prachtig moest zijn geweest. Een prostituee keek hoopvol op, toen Durell en de roodharige man voorbijliepen. Ze fluisterde een paar obscene dingen toen ze genegeerd werd. Harris wist de weg. Hun zolen maakten geen geluid op het ongelijke plaveisel. De wind was gedraaid en de koude, zoute regen van de Adriatische Zee woei regelrecht in hun gezicht. Harris ging een druipende, gewelfde boog onderdoor, waarna ze op een ruime binnenplaats kwamen. In het midden was een fonteintje en in het schemerlicht dat vanuit de ramen der omringende huizen scheen, zagen ze in de regen een man naast het fonteintje staan. Een kakofonie van geluiden kwam op hen af: radio's, televisies, een krijsende baby, de wulpse lach van een vrouw. De huizen waren eeuwenoud en kleurloos en hingen tegen elkaar aan. IJzeren balkons en wankele brandtrappen vormde donkere schaduwpatronen op de afschilferende, okergele gevels.


    'Stop, Cajun.'


    Durell stond al stil in de duistere tunnel van de arcade. Hij keek door de nauwe doorgang om naar het kanaal, maar hij zag niemand. De verregende binnenplaats was leeg, op de nerveus ijsberende man bij de fontein na. Hij droeg een vilthoed met een brede neergeslagen rand; hij zag er mager en weerloos uit toen hij zijn hoofd boog om een haaltje aan zijn sigaret te doen in de holte van zijn hand. Bij het even oplichten van de sigaret zag Durell in een flits een mager, jong gezicht met grote, nerveuze ogen.


    'Wie is dat?' vroeg hij Harris.


    'De jongen. Zoon van Shkoeder.'


    'Lijkt me niets. Laten we hem te pakken nemen.'


    Durell was lang genoeg in dit vak om een hinderlaag meteen op te merken. Deze plek was niet pluis. Ook kende hij Harris' gewoonten en gedachten niet, terwijl het belangrijk was dat je de capaciteiten en sterke en zwakke kanten van je partner kende. In ieder geval wist Durell dat Harris competent en taai was, maar dat werd je vanzelf als je een poosje in dit beroep werkzaam was.


    'Laten we eropaf gaan,' zei hij.


    De man bij de fontein had geen schijn van kans. Durell en Harris kwamen uit de gewelfde doorgang als snelle, verscheurende dieren die op hun prooi afsprongen. De man merkte niets tot Durell hem met zijn onderarm tegen de keel sloeg en tegen de stenen rand van de fontein drukte. Zijn prooi kreunde - hij was slechts een jongen van nauwelijks twintig jaar - zijn sigaret viel op het natte plaveisel en siste na. Toen de jongen hulpeloos was in Durells greep, gaf Harris hem een harde klap. 'Rustig aan, Harry, ik heb hem toch al,' zei Durell. 'Ben jij Peter Shkoeder?' snauwde Harris in het Italiaans.


    De jongen knikte, zijn ogen in zijn smal, dodelijk verschrikt gezicht rolden in hun kassen. Hij stikte bijna en Durell maakte zijn greep wat losser.


    Harris siste nijdig: 'Ik vertrouw hem niet. Deze knul en zijn vader hebben me langer dan twee weken aan het lijntje gehouden. Elke minuut kan het dak instorten. Er is geen tijd voor beleefdheden.'


    De jongen snakte naar adem, probeerde te spreken en viel toen tegen de stenen fonteinrand. Zijn goedkope pak was doorweekt van de regen en zijn sluik, zwart haar viel over zijn vossengezicht. Op zijn ene wang was een wit litteken. Om zijn hals droeg hij een grof gebreide das onder de smerige kraag van zijn overhemd.


    'Signor Harris, alsjeblieft.'


    'Waarom stond je niet op de brug?' vroeg Harris.


    'Poppa was bang.'


    'Met recht, verdomme. Als hij een spelletje met me speelt, zal hij betreuren dat hij ooit geboren is.'


    'Maar iemand schaduwde Poppa en mij,' protesteerde de jongen.


    'Wie?' vroeg Durell kalm.


    Het Italiaans van de jongen was gebrekkig. Zijn ogen gingen van de een naar de ander. Zijn blik bleef op Durell rusten. 'U bent Signor Sam Durell, hè?' Hij zuchtte. 'Poppa wil u graag spreken.'


    'Waar is hij ?'


    'Hij wacht boven, kamer 442.' De jongen maakte een vaag gebaar naar de omringende woningen. Een radio schalde over het natte, donkere binnenplein. Een vrouw schreeuwde. De verlichte ramen wierpen gele patronen op het natte plaveisel. 'Poppa is bang van zijn eigen schaduw, tegenwoordig. Hij zei dat ik hier op u moest wachten.'


    'Wie zat achter je aan?'


    'Ik weet het niet, vraag het Poppa.'


    'Geen nood, dat zullen we,' zei Harris nijdig. 'Wijs ons de weg, sukkel.'


    'Maar Poppa heeft gezegd dat ik hier moest blijven opletten.' Durell knikte instemmend. Ze heten de jongen bij de fontein staan en gingen het gebouw in. De traptreden kraakten, het was onmogelijk geruisloos naar boven te gaan. Harris floot zachtjes tussen zijn tanden toen ze de derde verdieping beklommen. Vanuit een raam aan het einde van de betegelde gang konden ze de natgeregende binnenplaats zien. De Albanese jongen stond bij de fontein, hij had een nieuwe sigaret opgestoken en zijn magere schouders waren hoog opgetrokken tegen de vochtige kou. Durell bracht Harris naar kamer 442.


    liet stonk overal naar eten en mensen. De tegels in de gang waren smerig en het gebouw was een warnet van trapportalen, balkons, terrassen, allemaal gebouwd door verschillende generaties uit de Venetiaanse geschiedenis. In dit labyrint kon iedereen op hen loeren.


    Durell trok zijn pistool, klaar om te schieten. Harris klopte zacht op de deur en Durell bleef iets van hem af staan om hem te dekken. De radio in het aangrenzende vertrek speelde luider en de etensluchtjes werden sterker. Ongeveer vier meter verder hing een enkele elektrische gloeilamp aan het gewelfde plafond. Aan de andere kant van de gang liep een trap naar een ander gebouw.


    Harris klopte nog eens.


    Ze hoorden voetstappen en een hijgende, zware ademhaling. 'Chi e?' klonk in slecht Italiaans.


    'Harris. En Durell.'


    Een grendel werd weggeschoven. Harris bonkte zijn schouder tegen de deur, duwde hem open en vloog als een bulldozer de kamer in. Durell bleef een pas achter hem. De man binnen was kort en donker, hij had krullend zwart haar en een olijfkleurig Balkan gezicht, een ronde burgemeestersbuik in een afzakkende broek met daarboven een blauwroze gestreept zijden overhemd. Hij was niet gewapend. Hij viel met een kreet achterover, daar de deurrand tegen zijn wang was gesmakt. Durell stapte langs hem en liep rechtstreeks naar de deur aan de overkant, smeet deze open en keek in een betegelde, kelderachtige badkamer. Er was niemand. Met zijn vinger aan de trekker van zijn pistool schoof hij het schamele douchegordijn opzij. Het smoezelige bad was leeg. In de andere kamer hoorde hij een bons. Harris doorzocht de walnoten klerenkast. Slechts een regenjas en een versleten hoed waren erin. Shkoeder viel in een stoel en betastte kreunend zijn kapotte wang.


    'Kop dicht,' zei Durell.


    Hij keek onder het bed. Harris ging naar de balkondeuren, opende er een en stapte over de drempel het balkon op. Het geluid van de regen in de dakgoten was luider dan Shkoeders gekreun.


    'Ik ben alleen. Ik ben alleen. Wat is er aan de hand met jullie? Zijn jullie gek?' drensde hij.


    Harris kwam terug van het balkon. 'Het is veilig.'


    'Nog andere toegangen ?' vroeg Durell.


    'Nee. Tussen de balkons zijn muren.'


    'Kans om eroverheen te springen?' vroeg Durell.


    'Ik zou het niet proberen,' zei Harris. 'Het is veilig, Sam.'


    Toch was Durell nog niet tevreden. Efficiënt als een machine doorzocht hij de kamer, keerde de dik gestoffeerde stoel om, rukte de vale beddensprei van het bed en trok twee religieuze platen van de gebarsten kalkmuren.


    'Geen wandluizen.'


    Harris grinnikte. 'Geen loslopende honden in ieder geval.'


    Shkoeder was perplex. 'Jullie vertrouwen me niet?'


    'Waarom zouden we?' vroeg Durell.


    'O, ik ken jullie methoden. Ik heb ze zelf ook gebruikt. Maar ik zweer dat ik eerlijk met jullie ben. Ik ben, met overal vijanden, te dicht bij de dood om dwaasheden uit te halen. Alleen jullie kunnen me redden, signors. Alleen jullie kunnen mijn arm, verdrukt land helpen.'


    'Onzin,' zei Harris. 'Jij hielp zelf je land onderdrukken. Je had het daar goed, Shkoeder. Waarom ben je weggegaan?'


    'Ach, het is een ongezonde wereld daarginds. Mijn zenuwen begonnen het te begeven. Dus ging ik hierheen en nam mijn zoon mee.'


    'Is die jongen buiten werkelijk je zoon?' vroeg Durell.


    'U hebt hem toch geen kwaad gedaan, heren? Hij stond op wacht voor u.'


    Hij zuchtte. Zijn zwart krulhaar glansde olieachtig in het licht van de gloeilamp zonder kap. Hij had een dikke Stalin-snor, maar zijn ongeschoren kaken hadden glinsterende zilverachtige stoppels. Onder zijn ogen had hij dikke wallen van uitputting.


    'Heren, ik ben een aan u overgeleverde vluchteling. Ik ben echter met genoeg geld naar Italië gekomen om er een paar jaar rustig te leven. Er dreigt een groot gevaar voor de wereld. Ik deed wat ik kon - ik ging naar de enige man die ik hier kende, de arme generaal Pollini. Maar ik schoot er niet veel mee op. Hij was zuinig, ziet u. Ik vroeg wat geld, genoeg om bij voorbeeld een kleine zaak te beginnen, zodat we geen bedelaars in een vreemd land behoefden te zijn ...'


    'Kom ter zake,' zei Harris. Zijn ogen glansden gevaarlijk. 'Pollini zei dat je hem heel wat had verteld. Pollini heeft me genoeg gezegd. Ik wil dat aanvullen. Wie heeft hem vermoord? Misschien weet ik iets over de noodtoestand, misschien niet. We zullen eens zien hoeveel eerlijkheid er in jou zit, Shkoeder.'


    Natuurlijk was dit bluf, maar Durell vond dat Harris het goed deed. Harris had weinig of niets uit het verwarde telefoontje vóór Pollini's dood kunnen opmaken. Maar dat kon Shkoeder niet weten.


    'Heren, ik ben slechts een arme, dakloze banneling ...'


    Harris sloeg hem. De klap deed de Albanees van zijn stoel tuimelen. Met gespreide benen zat hij met zijn dikke achterwerk en zijn hangbuik op de vloer. Op zijn gezicht was droeve verbazing te lezen.


    'We weten alles van je, Shkoeder,' zei Durell. 'Als jij denkt dat je daarginds moeilijkheden had, heb je nog niet veel beleefd. We hebben geen tijd om grapjes te maken. We weten dat jij een FDS-kolonel was; we weten dat je naar Anton Serninan uitweek en met eigen hand hem, zijn vrouw en twee zoons doodschoot. Serninan werkte voor ons. Je probeerde op allerlei manieren het Skanderbeg Legioen dat het Westen gunstig gezind was, kapot te maken. Je terroriseerde heel lang. Jouw executiepeloton schoot een van mijn Italiaanse vrienden, Guglielmo Feranti, dood. Herinner je je dat nog? Je gaf hem geen kans. Je was in Peking in 1960, toen de Chinezen jouw land als satelliet voor zich zelf gebruikten in Europa. Sindsdien ben jij steeds door Chinezen uitgezonden - naar Afrika, Cuba, Venezuela. Je was ook twee jaar lang minister van Propaganda. Je hebt drie vrouwen gehad, twee zijn dood, een is gescheiden of in de steek gelaten. En je liet je land naar het Chinese kamp overhellen na de breuk met het Russische communisme. Je hebt je hele leven op een gespannen koord gebalanceerd, Shkoeder, maar nu kom je ten val, tenzij je open kaart met ons speelt.'


    'Heren, ik probeer alleen maar ...'


    'Kom van de vloer af. Je maakt me ziek.'


    Shkoeder stond op en trok zijn broek tot boven zijn buik. Zijn gezicht was een en al vrees en onderdanigheid, maar zijn ogen niet. Zijn ogen verraden hem, dacht Durell. Ze stonden helder en slim achter het serviele masker.


    'Ik heb inderdaad een informatie voor u,' zei Shkoeder. Hij droeg een zegelring met een oud Grieks familiewapen met een prachtig gegraveerde Artemis in roze steen. 'Ik heb mijn vriend, generaal Pollini, iets verteld om aan u door te geven. Als het hem niet is gelukt de situatie duidelijk voor te stellen ...'


    'Laten we het dan van jou horen,' drong Durell aan.


    Shkoeder zag er verslagen uit. Hij wist niet hoeveel Pollini aan Harris had verteld, meende Durell. De man overwoog nu wat hij rustig kon onthullen, of verbergen.


    De Albanees zei: 'Ik heb mijn vaderland verlaten, omdat ik - ja, zelfs ik, met mijn geschiedenis, zoals u zei - niet langer kon slikken wat daar werd gebrouwen. Tegenwoordig heeft een kleine natie - hoe noemen de Amerikanen dat? - een soort egalisatie in de vorm van uiterste terreur, heren. Kleine naties kunnen groot zijn in die dingen. Dat komt door de waanzin waarin we heden leven. De wereld heeft mijn volk altijd bespot, overwonnen en onderdrukt. Onze geschiedenis is een bittere. Jullie verachten ons, jullie beschouwen ons als de lakei van anderen. Maar, tenzij jullie het weten te voorkomen, zullen we nog voor deze week om is een hoofdrol spelen in de geschiedenis.'


    Durell voelde iets van bezorgdheid. 'Bedoel je dat Albanië een atoomwapen heeft?'


    'Niet precies.'


    Harris snauwde: 'Wel? Of niet!'


    'Er zijn raketlanceerbases. Een lesje geleerd van jullie affaire met Cuba, ziet u. En ze zijn zo gecamoufleerd dat jullie vliegtuigen ze nooit kunnen zien; en klaar om af geschoten te worden. En, jawel, ze hebben atoomkoppen. Dit is wat ik Pollini heb verteld.'


    'Waar hebben jullie ze vandaan?' vroeg Durell. 'Zeker niet uit Rusland. En China heeft ze niet.'


    'Peking heeft ze,' zei Shkoeder.


    'Jc liegt. Niet van de Sovjets.'


    'Niet als een vrijwillige gift, nee. De Chinezen hebben ze gestolen. Het is een deel van de breuk in ideologie, economie en politieke gedragslijn tussen Moskou en Peking. Maar dan is er nog de Kholkenny-affaire.'


    'De wat?' vroeg Harris.


    Shkoeder zei: 'Mag ik een sigaret?'


    'Jij schoft!' snauwde Harris. Hij stapte naar voren en sloeg de man nog eens. 'Houd ons niet voor de gek.'


    Shkoeders neus begon te bloeden, maar zijn ogen bleven helder en waakzaam en zonder wrok keek hij de twee Amerikanen aan. Zijn woorden hielden een wereld in. Al was hij zelf nog zolang in dit vak, dacht Durell, hij zou zich nooit kunnen harden tegen de terreur die de mensheid bedreigde. Je deed je werk in smerige kamertjes als dit, en sommige medewerkers werkten met computers en formules op grote kaarten om uit bekende gegevens een veilig verloop van de toekomst te analyseren en te berekenen. Je werkte met je geest, spieren en zenuwen, met toewijding of verraad. Je werkte met mensen. En altijd weer doemde een onverzoenlijke, ontoombare verschrikking op, klaar om de wereld te verzwelgen.


    Een sfeer van een gruwelijk, dreigend gevaar vulde de kamer.


    'Kun je iets bewijzen?' vroeg Durell.


    'O ja. Ik heb het bewijs. Maar niet hier.'


    'Waar dan?'


    'Wees niet bang, ik heb het zo.'


    'Jij behoorde bang te zijn,' zei Harris. Zijn lippen waren wit. 'Jij hebt zelf de doos van Pandora geopend.'


    'Ik niet,' zei Shkoeder. 'Anderen. Jullie moeten hem weer dichtdoen. En de sleutel is ... te koop.'


    Durell zuchtte. Zelfs hierin zocht de hebzuchtige mens zijn eigen, smerig voordeel.


    Harris zei: 'Je weet dat we je ter plaatse kunnen neerschieten. Wij hoeven niets te kopen.'


    'Als jullie mij vermoorden, vermoord je je zelf. Misschien vermoord je dan miljoenen, misschien de wereld, hè? Ik neem de sleutel van de doos van Pandora mee het graf in. Ik ben niet bang voor jullie.' Shkoeders stem klonk nu heel anders. 'Jullie kunnen me slaan, mijn neus, armen en benen breken, jullie kunnen me verminken. Ik ken alle trucjes. Ik heb ze zelf ook gebruikt. Maar jullie krijgen me niet aan het praten.'


    Hij meende het. Durell wist dat bedreigingen deze man niet zouden raken. Onder zijn vettig uiterlijk zat een ijzeren kern. Hij had te lang met het gevaar geleefd om nog bang te zijn voor wat men met hem zou kunnen doen.


    'Hoeveel wil je?' vroeg Durell.


    'Tienduizend Amerikaanse dollars. Cash!'


    'Het kan geregeld worden.'


    'Regel het dan,' zei Shkoeder, langs zijn dikke Stalinsnor strijkend. 'Dan kunnen we verder praten. Maar de tijd is kostbaar en ik verzoek jullie dringend praktisch te zijn. Wat betekent geld voor jullie? Het is Amerika's rijkste bron. En ik vraag 20 weinig. Ik zou een miljoen kunnen vragen, dan was de prijs nog niet te hoog. Maar ik moet praktisch zijn. Ik ken de gebruiken van politieke bureaus. Tienduizend ineens, voor mij en mijn zoon. En natuurlijk volledige bescherming.'


    'Laat ons meer horen. Je noemde de Kholkenny-affaire.'


    'Ja, daar kan ik iets over vertellen. Maar geef me alsjeblieft een sigaret.'


    Durell gaf er een. Harris keek ongeduldig.


    'Enkele maanden geleden,' begon Shkoeder, 'verongelukte een militaire trein nabij de Siberische grens. Het zevenenzestigste Missiel Regiment van het Rode Leger werd met die trein naar een nieuwe basis ten noorden van Wladiwostok gebracht; de trein vervoerde de hele uitrusting als een complete, mobiele eenheid. Het ongeluk was niet toevallig. De Chinezen veroorzaakten het, met opzet.'


    'Ga door,' zei Durell.


    'De Chinezen hadden geen hoop om raketten voor Matsu, Laos of India te krijgen. Hun breuk met het Kremlin leerde hun dat in Moskou geen sufferds zitten. Ze kennen daar de geschiedenis van China, zij kennen het grote plan om Zuidoost-Azië hap voor hap in te slikken. India zal als een rijpe meloen vallen. Dan begint het grote offensief naar het Westen. Misschien niet binnen de eerste tien jaar, maar uiteindelijk. Een gele horde zal over Europa uitzwermen, uit op industriële bevoorrading, uit op buit. Niets zal hen tegenhouden. Moskou weet dit. Ze weigeren China atoomwapens ... dus Peking steelt ze gewoon.'


    Ik geloof het niet,' beet Harris hem toe.


    Shkoeder haalde zijn schouders op. 'In die eenheid waren vierentwintig raketten, met kernladinghouders en atoomkoppen. Allemaal gestolen bij deze uitstekend georganiseerde overval. Speciale treinen en truckkonvooien brachten ze door Mongolië naar China. Het was een militaire operatie van de grootste efficiency, heren, zoals die geraffineerde bankroven bij u in Amerika. Toen verdwenen de raketten. De Sovjets deden geheime, maar geweldige pogingen om ze te ontdekken. Ze durfden niets over deze overval te publiceren, zelfs niet na hun openlijke breuk met de Chinezen.'


    'Maar het Rode China heeft technici nodig die ...'


    'Ze hebben er mannen die lang geleden in Moskou werden getraind.'


    'Wil je beweren,' vroeg Durell, 'dat deze wapens nu in China's satellietstaat Albanië zijn ondergebracht?'


    'Ik weet het. Ik heb ze zelf gezien. Maar ze werden natuurlijk niet door Rusland gesleept en in Odessa verscheept door de Dardanellen. Een graanvrachtschip - u weet toch dat China, hoewel zelf met voedseltekort kampend, de satellietstaten voorziet - een graanvrachtschip voer door het Suezkanaal naar de Albanese kust. De raketten zaten diep in de graanruimen verborgen. Keek Nasser de andere kant op? We weten het niet.' Shkoeder verkneukelde zich. 'Tegenwoordig hebben we veel Chinezen in ons arme land. Ze hebben ons helemaal ingepalmd. We zitten gevangen tussen hamer en aambeeld, het Westen en het Oosten. En het Rode China hoopt dat wij ons zelf zullen vernietigen.'


    'Hoe?'


    'Door de raketten af te schieten,' zei Shkoeder. 'Aan beide zijden en op dezelfde tijd.'


    'Wanneer?'


    'Over drie dagen.'


    

  


  
    



    Hoofdstuk 4


    


    Durell stak een sigaret op. De armoedige kamer was kil en vochtig en de regen buiten ruiste troosteloos. Harris balde zijn vuist en ontspande hem weer. Hij liep naar de deur, keek daarna Durell ongelovig aan en bleef stilstaan voor de Albanees.


    'Shkoeder, hoeveel van dit sprookje heb je aan de Italiaanse minister van Defensie verteld?'


    Het is geen sprookje. Ik wilde dat het zo was, signor.' Shkoeder zuchtte. 'Ik heb Pollini minder verteld dan u. Heeft hij u niet opgebeld? Hij zei dat hij het zou doen.' Shkoeder zuchtte. 'Hij vroeg me weg te gaan. Hij zou iemand inlichten. Hij zei ook dat hij er al iets over had gehoord uit een andere, betrouwbare bron, maar meer zei hij er niet over. Ik hen niet zolang bij hem weggeweest, misschien een uur. t oen ik terugkwam, merkte ik dat hij vermoord was.'


    Harris zei: 'Je vroeg Pollini geld, nietwaar?'


    'Allicht. Hij beloofde het in orde te maken. Hij was heel opgewonden. Hij zei dat hij u zou bellen, maar eerst moest ik weggaan - hij wilde nog iemand anders spreken. Ik drentelde wat rond en keek naar de boten in de kanalen.'


    'Wist je niet wie zijn andere bezoeker was?' liet zweet sloeg Shkoeder uit. 'Ik ben weggerend. Hij had me gevraagd langs een achtertrap terug te komen, door een smal poortje in een laantje. Ik zag dat hij vermoord was en ik was zo bang dat ik wegrende.'


    Durell zei: 'Jouw volk weet dat je bent uitgeweken, is dat zo?' In de donkere, waterige ogen van de Albanees kwam iets van vertrouwen in de kalme Durell. 'Ja. De mensen van de veiligheidsdienst, over wie ik vroeger het commando heb gevoerd, zijn me naar hier gevolgd. Misschien hebben zij Polhui vermoord. Maar de Russen hebben er natuurlijk ook belang bij. Ze vermoeden vast wel wat de Chinezen in mijn land hebben neergezet. Ik hoorde dat Helmuth Dinov ook in Venetië is.'


    'Het schijnt zo,' 2ei Durell. 'De Russen willen wellicht even graag die raketten weg hebben uit Albanië als wij.'


    'Het is een belangrijk punt.'


    'Heb je contact met hen gehad?'


    'Nee.'


    'Waarom niet? Je had het met geld kunnen regelen en ons dan tegen elkaar hebben kunnen uitspelen. Of je van beide kanten laten betalen.'


    De Albanees 2ag bleek. 'Ik ben bang voor Dinov. Hij is een man die zich in het leven slechts één taak heeft gesteld: moorden. Luister, ik heb al gezegd dat ik terugkwam; ik heb het lijk van Pollini gezien en ik zag de speciale messtoot, de steek die onder de ribben wordt toegebracht zodat de mespunt de onderkant van het hart raakt. Dinovs speciale techniek. Ik was bang en rende weg in de hoop dat niemand in het Palazzo me had gezien. Maar ik moet toegeven dat ik, als ik erover nadenk, niet weet waarom Dinov dit heeft gedaan. De Russen willen ook de plaats van de bases weten.'


    Harris floot tussen zijn tanden. 'Nu komen we er. Wat precies heb je te koop, jij smeerlap?'


    'Alsjeblieft, sir!'


    'Wat precies?'


    Shkoeder zei: 'Ik weet waar de raketten zijn.'


    'Waar dan?'


    De Albanees rolde zijn duim en wijsvinger langs elkaar. 'Mijn prijs is bescheiden. Slechts tienduizend dollar.'


    'Lijkt te bescheiden,' zei Durell. 'Heb je een bewijs?'


    'Ik zal u in eigen persoon naar de plek brengen. Ook dit is een deel van mijn prijs. Gelukkig ken ik de streek goed.'


    Durell was verrast. 'Begrijp ik het goed? Bied je aan ons zelf naar de plek van de raketten te brengen ?'


    'Ik sta erop.'


    'Nadat je uit Albanië bent gevlucht, ben je bereid er terug te keren?'


    'Extra service.'


    'Waarom zou je dat riskeren? Waarom teken je geen kaart voor ons? Als ze je daarginds te pakken krijgen, scheuren ze je aan stukken.'


    'Laten we zeggen dat ik daar nog iets te regelen heb. Laten


    wc zeggen dat mijn vrouw daar woont, heren. Een vrouw die niemand kent, de moeder van mijn zoon. Het staat niet in mijn dossier.'


    Harry braakte een verwensing uit. 'Je spot met elk gevoel, Shkoeder. Wat is de ware reden?'


    'U moet me geloven, heren. Ik bied aan u naar de plaats te brengen waar de raketten zijn. Het is mijn enige voorwaarde.'


    Het stinkt,' zei Harris. 'Het is een val.'


    Durell zei: 'Als we erin toestemmen jou te betalen om ons naar de plek te brengen, wat denk jij dan dat we gaan doen?' |c kunt de boel opblazen,' zei Shkoeder minzaam.


    'We zijn geen saboteurs.'


    'Dan wil ik alles wel voor jullie opblazen.'


    Harris lachte. 'Het is een beetje te veel, Cajun.'


    Durell was geduldig. 'Wanneer wil je je geld hebben ?'


    'Meteen,' zei Shkoeder. 'Tijd is belangrijk. Het regelen kost geld. Laat ik het uitleggen. Jullie hoeven zelf geen daad van agressie te plegen. Een paar landgenoten van me zullen het graag doen. Maar ze zullen geld vragen. Het is nodig dat jullie mij en mijn zoon naar Albanië begeleiden, om die bergbewoners te laten zien dat jullie en jullie grote natie hen bijstaan.' Shkoeder trok zijn wenkbrauwen op. 'Jullie vragen je zelf af: waarom moeten we deze man volgen in een val? Ik kan toch zelf de raketten voor ons opblazen. Waarom moeten wij ook naar Albanië? Geloof me, jullie zullen het zelf willen zien. In jullie plaats zou ik erop staan. En de lui die we nodig hebben, zullen er ook op staan een echte Amerikaan te zien en te spreken.'


    Durell nam een besluit. 'Over een uur heb ik het geld. Je kunt hier wachten. Harris blijft bij je.'


    'Dat is prettig,' zei Shkoeder.


    Harris keek opstandig. 'Het is jouw spel, Cajun. Maar het kan je een dreun bezorgen.'


    'Het kan ons zelfs ons leven kosten,' zei Durell mild. 'Maar ik vind dat we het moeten doen.'


    


    Toen hoorden ze de jongen buiten de deur fluisteren.


    'Poppa?'


    En weer: 'Poppa!'


    Vingernagels krabden ruw langs de schilferende verf. Harris liep naar de deur en Durell maakte een gebaar met zijn hand. Shkoeder stond op, met zijn handen de stoel wegduwend. Zijn gezicht werd asgrauw.


    'Peter, ben jij het?'


    'Laat me erin, Poppa.'


    'Wat is er? Je moest op wacht staan.'


    Durell ging naar de deur met zijn pistool in de aanslag, terwijl Harris op de Albanees lette. Shkoeder leek woest. Durell rukte de deur open en stapte snel opzij. De jongen viel naar voren. Shkoeder gilde toen hij het mes zag dat in de buik van de jongen stak. Durell zag de bloedstroom uit Peters mond, als een tweede tong van dik donkerrood tegen zijn kin plakkend. Durell vloog de gang in. Iets suisde langs hem heen en miste hem door zijn snelheid. Even later plofte nog een mes in het deurpaneel. Het was niet nodig Harris te zeggen dat hij moest blijven om Shkoeder te beschermen. De jongen was zo goed als dood, door de speciale messteek; er was geen tijd om aandacht aan hem te besteden. Wat nu gebeurde was een kwestie van seconden.


    Een schaduw schoot weg om de hoek van de schemerige gang. Durell vloog erachteraan. Bij de hoek maakte hij een zwenking, daar hij een hinderlaag verwachtte. Maar er was niets, behalve het geklik van hakken op de trap naar de binnenplaats. Durell rende achter het geluid aan en hield zijn pistool iets van zijn lichaam af. Een man in hemdsmouwen opende een deur op de tweede verdieping en staarde hem aan. Toen keek de man naar links en sloeg de deur dicht. Durell scheerde hem voorbij, hield stil en luisterde.


    Hij hoorde niets meer van de moordenaar. Hij wachtte. Het roezemoezige gedoe van de huizen in het rond vulde de lucht. De betegelde muren reflecteerden wazige lichtstrepen van de naakte gloeilampen in het eens versierde plafond. Toen hoorde hij een voet bewegen en opnieuw kletterden pijlsnelle voetstappen de trap af. Durell erachteraan, tot hij in de gang naar de binnenplaats kwam.


    Het vocht drupte van het plafond en op de vloer lagen plassen. Hij zag niemand en weer was het doodstil. Deze keer


    wachtte hij niet, maar liep de gang uit. Aan elke kant van de gang waren gesloten deuren en hij lette goed op, uit vreet dat er een zou opengaan. Een koude windvlaag woei in zijn gezicht. Weer maakte de gang een draai en het was donker, maar bij de uitgang zag hij water glanzen en stadslichtjes gloeien. En hij hoorde golfjes kabbelen tegen de kade. Voorzichtig liep hij naar een steiger aan het kanaal, dat een donkere laan leek achter het complex gebouwen. Nat woei de wind hem in het gezicht.


    He steiger was leeg. Zijn ogen gleden langs de steiger over liet water naar de lage stenen gebouwen aan de overkant van liet kanaal. En bij de verste hoek links zag hij een gondel een zijkanaal inslaan. In een flits zag hij dat er twee mannen in zaten. Toen waren ze de hoek om. Hij wist niet zeker of zij het wild waren waarop hij joeg. Misschien was hij zijn mannetje in de doolhof van gangen al kwijtgeraakt. Hij kreeg de smoor in, woog het pistool in zijn hand, keerde toen woedend om en liep de wankele trappen op, terug naar Shkoeders kamer.


    Er was geen alarm geslagen. Nog steeds klonken de gebruikelijke geluiden en rook het er naar eten. Maar de deur van Mikoeders kamer stond open, en hij wist dat Harris die gesloten gehouden zou hebben. Hij kreeg een gevoel van onbehagen toen hij naar binnen stapte, meteen wetend dat hier iets mis was.


    De jongen moest twee minuten nadat hij naar binnen was gevallen, gestorven zijn. Hij had zijn donkere, Albanese ogen open; een blik van afgrijzen lag erin. Hij zag er breekbaar en kinderlijk uit in de veel te wijde regenjas. Durell stapte over hem heen de kamer in.


    Harris was er. Eén ogenblik dacht Durell dat de NAVO-agent eveneens was doorstoken. Maar opeens kreunde Harris en bewoog - Durell zag dat hij met een van de zware bronzen lampen in de kamer een klap op het achterhoofd had gekregen. Harris' pistool lag iets verder op de vloer.


    Maar Gregori Shkoeder was verdwenen.

  


  
    


    Hoofdstuk 5


    


    Durell deed de deur dicht en doorzocht de kamer zorgvuldig. Toen ging hij naar de badkamer en maakte een handdoek nat met lauw water. Hij waste het bloed van de met rood haar begroeide schedel en sloeg zijn vingertoppen met een bedreven gebaar hard tegen Harris' wang, wat een even doelmatige uitwerking had als ammoniak. Harris rolde zijn hoofd heen en weer en vloekte stevig toen hij overeind kwam.


    'Ik ben in orde.'


    'Wat is er gebeurd ?' vroeg Durell.


    'Ik was stom.' Harris hield zijn hoofd tussen zijn handen en gromde: 'Ik heb me zelf laten neerslaan.'


    'Wie deed het?'


    'Ik vermoed Shkoeder. Daarna sprong hij als een berserker over de jongen heen.'


    'En niemand kwam naar binnen ?'


    'Niemand gezien.'


    Durell zweeg.


    Harris zei: 'Sorry, Cajun. We hebben Shkoeder nodig. Geloofde jij zijn verhaal?'


    'Gedeeltelijk. Hij hield kennelijk wat achter. Hij wil voor het een of ander terug naar Albanië en heeft onze hulp daarbij nodig. En dat laatste is het probleem. Wat de rest betreft - ik geloof dat we hem moeten vertrouwen.'


    Harris keek hem gekweld aan.


    Ze lieten de dode Albanese jongen uit zijn liggende positie op de vloer naar de oneindigheid staren en verlieten het gebouw langs de weg die ze waren gekomen. Harris betuigde zijn spijt over het laten ontsnappen van Shkoeder. Durell wuifde het weg; gedane zaken namen geen keer.


    Het regende nog steeds en de klokken van de kathedraal galmden over de stad. Het werd koeler bij het invallen van de avond aan de Adriatische Zee. Ze liepen tot het dichtstbijzijnde watertaxi station en Durell beval de roeier hen naar het San Marco te brengen. Binnen tien minuten waren ze er;in een café bestelde Harris een fles Amerikaanse whisky, nam een flink vol glas en zette daarna de fles op tafel onder een parasol. Op het grote plein waren nog maar weinig mensen, en de duiven waren op stok.


    'Jij neemt de zorg voor het lijk van de jongen op je, Harry,' zei Durell. 'We willen geen publiciteit. Zuccamella zal je helpen. Ik zal een net voor Shkoeder uitzetten. Ik wacht niet tot hij contact met ons zoekt. Ik wil hem vinden - en gauw.'


    Harris huiverde. 'Ik ook, Cajun.'


    'Als hij werkelijk met ons naar Albanië wil, heeft hij iets nodig dat hij zonder hulp niet kan krijgen. Eerst heeft hij het bij Pollini geprobeerd, in de hoop dat Pollini hem zelf zou helpen. Maar Pollini belde jou op en werd daarom vermoord. Tenminste, dit is mijn lezing. Shkoeder wil de hem bekende raketbases verraden ten einde hulp van ons te krijgen. Hij weet dus dat het belangrijk is, wat zijn eigen voordeel ook moge zijn.' Durell keek fronsend naar de verregende Piazza. 'Misschien heeft hij alleen maar geld nodig. Hij is van het soort dat Europa in de lucht laat springen als hij maar met veel geld, naar Patagonië, of ergens anders waar hij zich veilig waant, kan trekken. Maar als je hem vindt, Harry, moeten we tienduizend dollar cash hebben. Maak het via Rome in orde, zelfs al worden de jongens van het budget er nerveus van. Laat het geld per koerier sturen. Ik wens evenmin als jij met een man als Shkoeder in zee te gaan - we zouden wel eens de traditionele kat in de zak kunnen kopen - maar je moet hem zien te vinden en met hem onderhandelen.'


    'Die vent is een leugenaar, een verrader, een afzetter,' zei Harris nors. 'Hoe kun je hem vertrouwen?'


    'Ik vertrouw niemand,' zei Durell, 'zelfs jou niet, Harry. Zorg dat je het geld over een paar uur hebt. Dan zien we elkaar in Zuccamella's kantoor.'


    


    Durell ging naar het penzione terug om zijn natte kleren te verwisselen voor droge. Hij had tijd genoeg. De kleine foyer m Penzione Murelli met de oude vergulde spiegels was leeg. Er was een gammele lift en een spiraaltrap. Durell verkoos de vrijheid van de treden boven de potentiële gevaren van de lift. Op weg naar zijn kamer ontmoette hij niemand.


    Gewoonte en training maakten dat hij zijn sleutel geruisloos in het slot omdraaide. Maar op het moment dat hij met gespannen vingertoppen de deur openduwde, voelde hij dat er iets in de donkere kamer was veranderd, sinds hij deze had verlaten.


    Er was iemand. Iemand wachtte op hem.


    Hij was gespannen, geïrriteerd en niet in een stemming om beleefd te zijn. Een flauw geruis kwam van links. Hij stapte snel naar binnen, ging meteen uit de lichtstreep van de open deur naar de tegenovergestelde kant van het geluid, en liep met twee stappen om een stoel heen. Iemand snakte naar adem, slaakte een kreet. Hij botste tegen een zacht lichaam dat achteruit tegen de spiegel bonsde. Het glas brak niet. Weer een onderdrukte kreet; iemand sloeg tegen zijn wang en krabde. Toen greep hij een smalle pols beet, die hij met een forse slag omdraaide. Zijn bezoeker verloor het evenwicht en viel op de grond, hem meetrekkend. Het lichaam waarop hij neerkwam, was onmiskenbaar en ontegenzeglijk vrouwelijk.


    'Ursula?' riep hij uit.


    'Ja! Jij Amerikaanse idioot! Laat me los. Wat is er met jou aan de hand dat je in het donker op me af moest springen?'


    'Wat doe jij hier?' Hij verslapte zijn greep om haar arm niet en hield haar met zijn lichaamsgewicht op het hare in bedwang. Ze wrong zich even in allerlei bochten, zuchtte en lag stil. Hij zei ruw: 'Geef antwoord.'


    Ze sprak met overdreven geduld. 'Laat me eerst opstaan.'


    Hij liet haar los, maar bleef op zijn hoede. Ze gleed als een schaduw van hem weg. Hij reikte naar de lamp en knipte deze aan. Ze knipperde met haar geelbruine ogen tegen het licht en hield haar hand ervoor. Om haar brede, volle mond lag een boze trek.


    'Draai uit dat licht. Het verblindt me.'


    Hij keek de kamer rond, liep naar het bad, keek erin, sloot de balkondeuren en kwam terug. Ze keek hem aan en draaide toen met een boos gebaar het licht uit. Door de balkondeuren vielen lange lichtstrepen van het verlichte terras beneden. 'O, je bent een idioot,' zei ze hijgend.


    'Ik verwachtte jou hier niet, Ursula.'


    'Natuurlijk niet. Ben jij een man? Nee. Je bent iets van steen, zonder hart of gevoel. Jij denkt alleen maar aan die stomme business van je, wat het ook is, zelfs in Venetië in de lente.'


    Ze zweeg ongeduldig. Hij kon haar beter zien nu zijn ogen wat aan het duister gewend waren. En toen ze, in het Italiaans met het accent van het merengebied, in beledigingen losbarstte, liet hij haar rustig uitrazen. Ze droeg haar korte, krullende haar los en in plaats van de strakke broek met het overhemd had ze een blauwe peignoir aan van doorschijnend nylon. De mooie, ronde lijnen van haar volle boezem, lange, stevige dijbenen en heupen kwamen maar al te goed uit tegen het licht dat door de balkondeuren naar binnenviel. 'Drink iets, steek een sigaret op,' zei hij kalm. 'En houd op met dat getier. Ik versta behoorlijk Italiaans. Ik ben niet te beledigen, maar je schreeuwt iedereen in huis wakker. Ik wil weten wat je in mijn kamer deed.'


    'Waar lijkt het op?' siste ze. Toen kalmeerde ze wat en liet haar schouders hangen. 'O, ik ben stapelgek. Dat was ik altijd al en ik zal het wel blijven ook. Ik ben naar Venetië gegaan om anders te leven dan in mijn kleine dorp. Ik ben geen goede artiest. Ik kwam hier om - misschien om te leven. En opeens kom jij in de kamer naast mij. En ik ben verliefd op je geworden.'


    'Ursula ...'


    'Ik was zo nijdig toen je me eerst omhelsde en daarna losliet, .alleen maar omdat de telefoon ging. Je liet me vallen alsof ik een klomp klei was. Je hebt me in mijn eer gekrenkt. Maar ik heb nagedacht. Ik weet niets van jouw zaken - ik wil er ook niets van weten - ik besefte dat het inderdaad heel belangrijk voor jou kon zijn, anders zou je me niet hebben losgelaten. Dus ik vertederde en besloot in je kamer te gaan wachten tot je terugkwam.'


    Haar boosheid was verdwenen. Ze praatte klaaglijk als een klein meisje. Maar ze zag er allesbehalve uit als een klein meisje, dacht Durell. Ze streelde zijn zinnen. Toen kwam ze met gebogen hoofd naar hem toe, sloeg haar armen om zijn hals en drukte zich tegen hem aan.


    'Zoen me alsjeblieft, en stel me op mijn gemak,' fluisterde ze.


    'Ursula, ik moet je iets uitleggen 'Ik ben toch niet lelijk, of wel?'


    'Je bent erg mooi.'


    'En niet dom?'


    'Je lijkt me zeer intelligent.'


    'Dus je mag mij ook graag?'


    'Het lijkt erop.'


    Ze begon te lachen. 'Je bent in ieder geval eerlijk. Wil je me graag - bezitten?'


    'Niet nu,' zei hij.


    Ze kuste hem. Haar mond was zacht en geurig. 'Weet je dat zeker ?' fluisterde ze.


    'Heel zeker.'


    Ze deed een stap achteruit en keek hem aan, eerst onzeker of hij haar plaagde en toen, zonder waarschuwing, sloeg ze hem met de vlakke hand tegen zijn wang.


    'Je beledigt me,' schreeuwde ze.


    'Ursula, je begrijpt alleen niet dat ...'


    'Jij bent het die niets begrijpt! Wat voor soort mannen zijn jullie Amerikanen toch? Ik dacht dat je anders was dan die vulgaire toeristen die je hier in Venetië ziet. Ik dacht - ik hoopte - dat ik hier in de lente, in deze stad, een poosje, een paar dagen of een paar weken ...'


    Hij sloeg zijn armen om haar heen. Ze huilde en hij voelde het nat van haar tranen op zijn wang. 'Ursula, ga nu terug naar je kamer. Alsjeblieft. Doe wat ik vraag.'


    'Verlang je echt niet naar me?'


    'Dat heeft er niets mee te maken. Ik moet weer weg. Ik weet niet wanneer ik terug zal zijn.'


    'Ik zal wachten,' zei ze snel.


    'Het zou beter zijn als je dat niet deed.'


    'Wat voor soort zaken heb je die belangrijker zijn dan dit?'


    'Komaan, Ursula. Naar je eigen kamer.'


    'Ik ga,' zei ze, weer boos wordend. 'Ik kom hier nooit meer terug! Nooit! Al smeek je me op je knieën!'


    Hij zei niets. Ze keerde zich om en wandelde door de donkere kamer naar het balkon. In een van de grote huizen aan het kanaal zong een goed geoefende bariton, begeleid door een oude mandoline. Ze keek niet om. Verongelijkt rechtte zehaar schouders. Hij sloot de balkondeur achter haar zonder nog verder naar haar om te zien.


    -


    Toen ze weg was, keek hij peinzend in de spiegel naar zijn sombere gestalte. Hij was niet van steen, zoals Ursula hem had toegevoegd. Maar hij vroeg zich toch wel af wat zijn beroep in hem had bewerkstelligd. Als ze was zoals ze had beweerd te zijn, had ze iets kostbaars aangeboden wat geen zinnig man zou hebben geweigerd.


    Maar misschien had hij het normale mannelijke instinct verloren. Misschien had zijn lange dienst in de koude oorlog het hem onmogelijk gemaakt te genieten van hetgeen mooi was in de wereld. Hij wist dat hij, wanneer hij bezit van haar zou nemen, haar zou bezoedelen met zijn wantrouwen en vrees die niet weg te denken waren in zijn levenswijze.


    Door de muren van zijn kamer heen kon hij haar horen huilen.


    Hij ging naar de hoge klerenkast en inspecteerde het slot waaraan hij onzichtbaar een draadje had bevestigd, om te weten of er tijdens zijn afwezigheid in zijn zaken gesnuffeld zou worden. Het draadje was er niet meer.


    De kamer was grondig en vakkundig doorzocht terwijl hij weg was.


    Dat kon alleen het meisje gedaan hebben.


    Hij bleef even staan denken en ging zich toen verkleden. Hij trok schoon ondergoed en een lichtblauw overhemd aan, deed een donkere, gebreide das om en gleed in een paar droge, zwarte schoenen. Hij was een nauwgezet man. Hij inspecteerde zijn pistool alvorens hij het in de verborgen holster van zijn jas deed en weer hoorde hij het meisje huilen.


    Hij besloot Zuccamella te vragen een prioriteitsonderzoek naar haar te laten instellen en dacht: naar de hel ermee, nijdig op zich zelf, op zijn beroep en op heel de wereld. Met harde vlugge stappen ging hij weg.


    

  


  
    



    Hoofdstuk 6


    


    Zuccamella had zijn kantoor tijdelijk in een oud Palazzo aan de Calle dei Mobaseri, bij de Ponte Rialto. Het werd gebruikt als districtsbureau voor de plaatselijke carabinieri en in het kantoor hingen opzichtige affiches van de stranden van Lido en Chioggia, en van Burano, het vissersdorp dat het hart was van de Venetiaanse kantindustrie. Ook hing er een onmogelijke kalender, waarop de elektrische exprestrein Rome-Venetië stond afgebeeld, de Freccio della Laguna, die de rit in minder dan zes uur aflegde.


    De glorie van het oude Venetië, toen de republiek nog de koningin der zeeën was, werd uitgebeeld door houtsnijwerk op de versleten leunstoelen en op heraldische emblemen boven de versierde ingang van het gebouw, Harris was nog niet aanwezig toen Durell aankwam. Hij voelde de spanning van de voorbijgaande tijd als een tastbaar gewicht en hij weerstond de impuls om te haastig te handelen.


    Zuccamella zag er in zijn in vergane glorie gevestigd kantoor uit als een opgeblazen oude havik. Nadat hij Durell met slaperige ogen had begroet, gaf deze een spoedbericht in code over de zaak Gregori Shkoeder door naar de K-sectie HQ in Washington. Met tegenzin telde Zuccamella een stapeltje Amerikaanse twintig en vijftig dollarbiljetten uit. Durell tekende de kwitantie die Zuccamella punctueel voor hem had klaargemaakt.


    'Heel wat geld, signor, voor die Albanese dief, oplichter en leugenaar.'


    'En beul,' voegde Durell eraan toe.


    'Je doelt op zijn bloedige daden bij zijn eigen landgenoten. Ja, zelfs voor zijn volk was hij te veel. Maar wat betekent hij voor ons, dat wij hem zoveel geld betalen ?'


    'Ik weet het niet,' zei Durell, 'maar we moeten het riskeren.'


    'De waarheid kun je niet kopen met geld. Jullie Amerikanen zijn kinderen in jullie gevoel voor waarde.'


    'Onderschat ons niet. Misschien heeft Shkoeder niets te koop.


    Hij heeft hulp nodig - in ieder geval geld - om in het geheim naar zijn eigen land terug te keren, om een of andere privé reden. Als tegenprestatie geeft hij ons misschien een waardeloze informatie en dan zijn die dollarbiljetten goed voor de haaien.'


    'Shkoeder kan nu al net zo dood zijn als zijn zoon,' zei Zuccamella. 'Zijn vijanden zijn woeste, rancuneuze bergbewoners, die korte metten maken met verraders.'


    'Laten we hopen dat hij lang genoeg in leven blijft om zijn koop met mij te sluiten.'


    'En hoe zit dat met het gerucht dat Helmuth Dinov, de Sovjet-moordenaar, ook in Venetië is?'


    Durell haalde zijn schouders op. 'Als Shkoeders verhaal waar is, wil Dinov ons liever als bondgenoot dan als vijand. Een wonderlijke gang van zaken.'


    'Wil je met hem onderhandelen? Ik zou liever zien van niet. Je moet voorzichtig zijn, Sam. Je irriteert me dikwijls, maar ik ben erg op je gesteld.' Zuccamella vouwde zijn handen over zijn dikke buik en keek met de omwalde ogen in zijn scherp haviksgezicht naar Durell op. 'Washington zou wel eens kunnen aandringen op samenwerking met Dinov. Heb je daar al aan gedacht?'


    'Dat heb ik. Ik voel er niet veel voor. Het zou niet zo erg zijn, als het maar een ander dan Dinov was.'


    'Dinov zou wel eens kunnen proberen jou de kastanjes uit liet Albanese vuur te laten halen, zogezegd.' Zuccamella gromde en zag er nog slaperiger uit. 'En als je succes hebt, dan zou jouw lijk wel eens ergens op een Albanese berghelling gevonden kunnen worden met een Chinese bajonet door de buik.'


    'Ik ben het me bewust.'


    'Maar Washington niet. Washington zal zeggen dat je in dit nieuwe tijdperk van zoete vriendschap moet meewerken.' De dikke Italiaan zuchtte en opeens waren zijn ogen wijd open, helder, waakzaam en glanzend, als van een uil. 'Ik heb nog meer nieuws dat verwarrend kan werken. Over die jonge schilderes in de kamer naast jou in Penzione Murelli. Ik bedoel signorina Ursula Montegna. Ze is dood.'


    Durell keek even wezenloos. 'Dood?'


    'O, niet de jongedame die deze naam gebruikt, die jouw bed wenst te decoreren, en die zoveel van je houdt, volgens de opnamen die we hebben van haar conversatie met jou.'


    Hij was opgelucht en woedend tegelijk. 'Jij ? Een bandrecorder in mijn kamer. Hoe? Ik heb alles afgezocht. Ik ken elk trucje.'


    Zuccamella hief een mollige hand op. 'Niet in jouw kamer, maar in die van de jongedame die zich voordoet als Ursula Montegna en aan kunst doet. Ik had microfoons tegen haar muur geplaatst. Ons beroep is een ongelukkig beroep, Sam Durell. Ik gehoorzaam jouw orders en neem op wat me gevraagd is op te nemen. Wees alsjeblieft niet kwaad.'


    'Dat ben ik niet.' Hij berustte in de officieuze bewaking. 'Leg nu uit wat je vertelde over signorina Montegna.'


    'Er was een meisje met die naam in een klein dorp aan een meer, niet ver van Milaan. Ze studeerde inderdaad beeldende kunsten. En ze was inderdaad beeldig. Maar de vorige zomer stierf ze aan polio. Haar graf is gefotografeerd en onderzocht. Het meisje in de kamer naast jou, dat haar papieren en identiteit overnam, is een bedriegster, als ik het zo mag zeggen. Ze gebruikt paspoort, naam en personalia van een dood meisje om redenen die ze zelf het best kent, en die je wel kunt vermoeden.'


    'Weet je wie Ursula in werkelijkheid is?' vroeg Durell.


    'We vermoeden dat ze een Albanese is.'


    'Die met Shkoeder samenwerkt ?'


    'Nee. Communiste, die hem tegenwerkt.'


    'Denk je dan dat zij generaal Pollini heeft gedood?'


    'Het is mogelijk. Nam ze je ertussen, Sam?'


    'Bijna,' zei Durell.


    Zuccamella voelde meteen met hem mee. 'Je kijkt zo vreemd. Je bent jong en wanneer dan iets moois in je buurt komt, een zweem van hoop, leven, fleur, bewaar je met tegenzin en moeite je wantrouwende houding. Maar je doet het, en bent teleurgesteld te horen dat je juist handelde. Je korte stonde van illusie, schoonheid en liefde is dubbel vernietigd en driedubbel pijnlijk, nietwaar?'


    'Heb je nog meer door te zagen?' vroeg Durell.


    'Ja. Het is zeer ernstig. Het meisje - we kunnen haar net zo goed Ursula noemen, nietwaar - kende generaal Pollini heel goed. Hij was haar, eh, kunstvader, zij was zijn protegee. Pollini was in veel dingen een dwaas, maar als hij een vrouw zag, wist hij of ze lief was of niet.'


    'Ik heb begrepen dat zijn vrouw ook jong is.'


    'Juist. Maar wat Ursula betreft, moeten we de mogelijkheid niet over het hoofd zien, Sam, dat zij degene zou kunnen zijn die zo vakkundig het mes in de buik van de arme, oude Pollini heeft gestoken.'


    


    Een paar minuten later verliet Durell Zuccamella's droefgeestig kantoor. Hij had bevel gegeven dat Ursula moest worden bewaakt, maar niet lastig gevallen. Hij nam een watertaxi om naar signora Pollini, de weduwe van de vermoorde minister van Defensie, te gaan.


    Zuccamella had het pad geëffend voor dit bezoek, en toen Durell aan de middeleeuwse ijzeren ring in de hoge deur trok, werd hij meteen binnengelaten door een bediende die, iets onduidelijks mompelend, zijn regenjas aannam en hem door een marmeren gang het paleis binnenbracht. Alles droeg de kentekenen van de vroegere weelde. Er waren voetstukken met Grieks-Romeinse bustes, achter gevlochten ijzeren traliewerk glansde het water van een vijvertje, en het wit van een Egeïsche Afrodite doemde op. In de grote hal hingen verwelkte banieren en tapijten met insignes uit de gloriedagen van Venetië. Grote modellen van galjoenen en andere Middellandse-Zeeschepen stonden in glas, alle met een bordje eronder welke plaats het schip had in de vloot van de familie Pollini. Daarboven hingen donkere, craquelé portretten van dogen, prinsen van Venetië, kooplieden en kardinalen tot uit de dertiende eeuw.


    'Deze kant op, signor,' mompelde de bediende. 'Mevrouw verwacht u.'


    De bediende droeg een zwartzijden rouwband om de arm. Ergens achter met houtsnijwerk versierde deuren klonk vaag een stem. De bediende ging een smal stenen trapje tussen twee gemetselde muren op, liep daarna een gang van de tweede verdieping in en klopte op een witgeverfde deur. Een vrouwenstem antwoordde en buigend liet de bediende Durell binnen.


    Misschien waren de meeste vertrekken van de Palazzo in middeleeuwse stijl, maar het vertrek van de weduwe was verbijsterend modern. De plafonds waren drastisch verlaagd en panelen in zachte kleuren hadden het strenge steen en de verwelkte tapijten vervangen.


    'Signor Durell? Komt u binnen, alstublieft. Wilt u iets drinken? Amerikaanse whisky?'


    Ze was ongeveer vijfentwintig; Durell herinnerde zich dat Pollini zeventig was. Ze had kastanjebruin haar dat gloeide als de vuurrode avondlucht; haar hoofd was smal en mooi gevormd. Haar neus was recht, haar huid vlekkeloos, haar ogen lichtgroen en de enige make-up die ze had gebruikt, was witte lippenstift op haar vastbesloten mond. Haar eenvoudig, zwart jurkje uit Parijs zou Durell drie maanden salaris hebben gekost. Als juwelen droeg ze een paar kleine bloedkoralen oorbellen en een driedubbele ketting, eveneens van bloedkoralen, die om haar hals gloeiden. Haar donkerrode haar was lang maar gedisciplineerd, evenals haar stem. Het Parijse accent leek Durell aangeleerd.


    'Signor Zuccamella telefoneerde me dat u me wilde spreken.' Haar hand lag koel en formeel in de zijne. Haar groene ogen zeiden hem niets. 'U bent van de Amerikaanse regering, niet? Maar ik kan u natuurlijk niet helpen. Als minister van Defensie hield mijn echtgenoot zijn zaken volkomen gescheiden van ons privé-leven.'


    'Maar het is aardig van u dat u mij in een droevige tijd als deze te woord wilt staan, signora. Het moet zwaar geweest zijn voor u.'


    Haar naam was Lisette Giraud, voor haar alom gepubliceerd huwelijk met generaal Pollini. Volgens het door Durell bestudeerde dossier kwamen haar ouders uit een gehucht in de Alpen bij de Frans-Italiaanse grens en er was waarschijnlijk evenveel Ligurisch als Frans bloed in deze mooie vrouw. Ze was stenografiste bij de NAVO toen Pollini haar ontmoette en mee uit eten vroeg; een maand later trouwde hij haar. Het onderzoek naar haar politieke betrouwbaarheid was een routinekwestie. Haar ouders waren eenvoudige mensen. Maar er was een oudere broer, aan wie ze zeer verknocht was geweest. Deze broer was als boer naar Algerije geëmigreerd enwerd ervan verdacht zich te hebben aangesloten bij de OAS. Tijdens de onzalige oorlog was hij gedood en als rebel tegen het Franse mandaat voor de Algerijnse vrijheid begraven. Lisette had tot diens dood bij haar broer gewoond en was daarna naar Frankrijk teruggekeerd. Sindsdien was haar strafblad blanco. De Fransen hadden geen bewijs dat Lisette met haar broer had deelgenomen aan de acties der OAS. Haar leven leek eenvoudig genoeg. En toch, nu Durell haar rustige manieren en schoonheid zag, vroeg hij zich af wat zij in werkelijkheid was en zou kunnen zijn.


    Ilij nam een whisky met ijs en ging in een met Romeinse gestreepte zijde beklede stoel zitten. In de marmeren haard knetterde een klein vuurtje om de kilte van de regenachtige avond te verdrijven. De vrouw zat tegenover hem op een stoel, met elegant gekruiste benen en haar wenkbrauwen in beleefde nieuwsgierigheid opgetrokken.


    'Ik zal niet veel beslag op uw tijd leggen, signora.'


    Ze glimlachte nauwelijks. 'Mensen als u jakkeren naar het eind dat we eens allemaal onder ogen moeten zien.'


    'Dit is een beetje anders. De dood van uw echtgenoot heeft een crisis geschapen. Zijn positie was belangrijk; hij had met problemen van macht en evenwicht te maken. Heel Italië bewonderde wat hij in zijn ministerie had bereikt.'


    'Niet heel Italië,' zei ze rustig. 'Ik niet.'


    'Neemt u me niet kwalijk, maar ...'


    Ze liet het Italiaans varen en sprak in het Engels verder.


    'Heb ik u geschokt, signor Durell?'


    'Mensen verbazen me niet meer.'


    Ze hield haar hoofd een beetje scheef en keek hem met haar langwerpige groene ogen geamuseerd aan. 'Nee, het zal moeilijk zijn een man als u van streek te brengen. U bent niet als de politici die men in de ministeries moet bezighouden. I)e admiraals van het ministerie zijn stomvervelend. Maar er hangt een sfeer van dreiging om u heen, signor Durell. U maakt me een beetje bang.'


    'U hebt van mij niets te vrezen.'


    'Mijn echtgenoot,' zei ze na een poosje, 'was een saaie, domme man, wiens voornaamste trek discipline was. Hij bereikte met moeizaam zwoegen wat andere mannen met intelligentie


    in een flits klaarspeelden. Zijn discipline was spreekwoordelijk. Eenmaal op weg naar een bepaald doel, ging hij door, zonder ook maar een ogenblik te aarzelen. Hij was als het getij van de zee. En dat veroorzaakte al heel lang geleden, tijdens de Albanese campagne in de fascistische tijd, zijn ondergang.'


    'Vóór u werd geboren,' zei hij, peilend.


    'Niet precies. Misschien een jaar of twee later. Ik was veel jonger dan mijn echtgenoot. Is dat soms een misdaad?'


    'Nee.' Durell glimlachte. 'Was generaal Pollini op elk gebied zo vastbesloten en volhardend?'


    'In ons privé-leven was zijn discipline een onmogelijkheid, een horreur. Wat meer menselijkheid ware te wensen geweest, weet u.'


    'Maar ik heb iets gehoord over een jonge vrouw, signorina Ursula Montegna, als u mij wilt vergeven dat ...'


    'Leugens. Ze was zijn maîtresse niet. Mijn echtgenoot stond daarboven. Dat weet ik. Ik ben een autoriteit wat zijn gewoonten op dat gebied betreft.'


    Durell proefde zijn whisky, die heel goed smaakte. Het was vredig en sereen in deze rijke rouwatmosfeer. Het vuur in de haard knetterde gezellig en weerkaatste in het donkerrode haar dat het regelmatige gezicht van Lisette Giraud omlijstte. Boven de haard hing een portret van generaal Pollini, en Durell kon in het vierkante, saaie hoofd alle koppige trekken onderscheiden van een man met begrensde capaciteiten, die alle moeilijkheden met de simpelheid van een bulldozer overwon. Durell wenste dat hij meer wist over die rampzalige Albanese campagne met het fascistische leger, meer dan twintig jaar geleden. De woeste bergen van het oude Illyrië hadden Pollini toen bijna verslagen. Misschien hadden ze Pollini de vorige week uiteindelijk toch nog vernietigd.


    'Op de avond toen uw echtgenoot stierf ...' begon Durell.


    'Hij stierf niet zo maar,' zei de weduwe kalm. 'Hij werd vermoord. Men zou misschien nog hebben gewild dat hij was gestorven door braspartijen en liederlijkheid, misschien met de door u genoemde jonge vrouw. De schandaalpers zou het heerlijk hebben gevonden om te suggereren dat hij door te grote - eh - inspanning was gestorven. Maar dergelijke relaties heeft hij nooit gehad met dat valse wicht Ursula Montegna.' Hebt u haar ontmoet?'


    'Ik heb haar gezien.'


    'Ik begrijp het.'


    Is dat zo?' Haar stem klonk koud. 'Ik hield niet van mijn echtgenoot, maar hij was een belangrijk man in deze waanzinnige wereld, en ik sta erop te weten wie hem heeft vermoord, en waarom.'


    'Ik dacht dat u me zou kunnen helpen.'


    'U doelt op de bezoeker die hij in de afgelopen week drie of vier maal had ontvangen? Die gemene kleine vent uit de Balkan?'


    'Uit Albanië.' Durell keek haar onderzoekend aan. 'Hoe lang was Gregori Shkoeder bij uw echtgenoot in de nacht van de moord?'


    Ze trok haar schouders op. 'Een half uur, denk ik. Ik had wederzijdse vrienden op bezoek. Daarna kwam Shkoeder vragen of ik onmiddellijk contant geld had, Amerikaans. Ik was onaangenaam verrast. Hij was erg opgewonden. Maar hij zei niet meer dan dat mijn echtgenoot hem voor het geld naar mij had gestuurd. Ik wees hem af en hij ging terug naar de vleugel van mijn echtgenoot. Het volgende wat ik hoorde was dat een bediende mijn man dood had aangetroffen, met een mes in de buik.' Ze stond bevallig op en keek met de verbaasde gretigheid van een kind de kamer rond. 'Nu is al deze grandeur van mij... voor even. Het is wel erg dat ik dit niet kan houden, Sam Durell.'


    Haar stem was abrupt veranderd en klonk hard en bitter, en baar accent was ruw en onnatuurlijk. In haar ogen glinsterde spot toen ze uitdagend dicht bij hem kwam staan.


    'Ik weet wie je bent,' zei ze. 'En nu die stomme, oude Pollini dood is, zul jij ook gauw genoeg alles over mij weten. Mijn werk is gedaan, op één ding na. Ik vroeg me af waarom je zo lang wachtte met hier te komen om mij te spreken. Maar nu je bent gekomen, ben ik dat politieke spel zat. Als je met me mee wilt gaan, zal ik doen waarvoor ik betaald ben en dan zijn we ten slotte allemaal quitte.'


    Ik begrijp het niet,' zei Durell.


    'Dat zul je gauw genoeg. Ik heb het grootste respect voor je,


    zie je, en ik weet echt alles van je, signor Durell. Alles, en ik kreeg waarschuwingen en raadgevingen hoe ik je moest behandelen wanneer je me kwam ondervragen. Maar ik ben moe van alle spitsvondigheden en leugens, doodmoe van al die maskerade. Het is voorbij. Het stierf toen generaal Pollini stierf. Ik ben bereid voor eens en voor altijd alles los te laten.'


    Durell keek haar scherp aan. De emotie in haar stem wees op ingehouden toorn, maar ook op vrees, alsof ze zich met grote durf moest uitspreken en de consequenties ervan moest overzien.


    'Wie vermoordde Pollini?' vroeg hij zacht.


    'We weten het niet.'


    'We?'


    'De mensen voor wie ik werk, die me de opdracht gaven de generaal verliefd te maken en met me te doen trouwen.'


    Hij stond lenig op, zijn gezicht een hard masker. 'Werk je voor Dinov?' vroeg hij. 'Is Helmuth Dinov je baas?'


    'Aha, je wordt verondersteld een knap, gevaarlijk agent te zijn. Jouw naam zaait schrik in de harten van veel mannen, Sam Durell.'


    'Geef antwoord.'


    Ze scheen opeens doodvermoeid te zijn. 'Het is een te lang verhaal om te vertellen en ik heb er geen zin in. Het is voorbij, tenminste wanneer je nu met me meegaat, voor mijn laatste boetedoening.'


    'Houd op met in raadselen te spreken.'


    'Mijn leven is erg moeilijk geweest. Het kan me niet schelen wat nu gaat gebeuren. Iemand kan te vaak gegeseld en tot tranen gebracht zijn, weet je. Zo staat het met mij. Wil je nu meegaan? Het zal niet lang duren.'


    'En als ik het niet doe ?'


    'Hoe dan ook, er zal een ontmoeting worden gearrangeerd. Maar ik zou het vanavond nog achter de rug willen hebben, dat is alles. Het zal je allemaal gauw genoeg duidelijk worden.' Hij zweeg even en vroeg toen: 'Mag ik eerst even je telefoon gebruiken?'


    Ze glimlachte nog eens, wat alles in haar mooie gezicht veranderde. Eén ogenblik was ze een briljante, charmante vrouw, alle spanningen en angsten waren verdwenen door het open bloeien van haar mond. Ze wenkte met een hand.


    'Natuurlijk. Ik verkleed me even.'


    


    Zuccamella nam reeds na het eerste belletje op, alsof hij had zitten wachten. De dikke man leek jubelend.


    'We hebben hem, signor Durell!'


    'Shkoeder?'


    'Hij is op weg naar de San Nicolo di Lido Vlieghaven. Hij heeft net de motorboot van de Riva degli Schiavoni genomen. Harris en twee van mijn mensen zitten achter hem aan.'


    'Wanneer en waarheen vertrekt het eerste vliegtuig vanuit Venetië?'


    'Een Alitalia, vlucht 502 naar Athene, vertrek precies over twintig minuten.'


    'Dus Shkoeder besloot niet op ons geld te wachten om zijn thuisreis te betalen.'


    'Misschien kreeg hij geld van de Russen.'


    'Ik denk het niet. Luister, wanneer hij het vliegtuig neemt, laat hem - begrepen?' zei Durell.


    'Hem laten gaan?' vroeg Zuccamella beteuterd.


    'Harris zal je vanaf het vliegveld opbellen. Zeg dat hij Shkoeder moet volgen en bel onze mensen in Athene op dat ze Shkoeder moeten schaduwen zodra hij is geland. Maar hem niet aanraken. Ik wil dat hij tegen iedereen wordt beschermd.'


    'En jij ? Je stem klinkt alsof je wat hebt bereikt.'


    'Ik ben bij signora Pollini ...'


    'Aha. Een glimp van prachtige regenbogen in elk triest verschiet ...'


    Durell lachte. 'Meer dan dat, geloof ik. Kun je iets voor me nazien? Twee dingen, om precies te zijn.'


    'Als er tijd voor is,' zei Zuccamella vlak.


    'Het moet. Ik wil elk detail hebben, officieel of niet, van generaal Pollini's campagne in het gebied rond Debrecen in Albanië. Kaarten, plaatsen waar hij bivakkeerde, waar hij vocht ...'


    Zuccamella zuchtte. 'Maar dat is zolang geleden.'


    'Je zult alles vinden in de Oorlogsdocumentatie in Rome.'


    'Ja. En wat nog meer?' Zuccamella's stem klonk ironisch.


    'Ik wil het dossier Gregori Shkoeder. Heb je dat daar?'


    'Ja.'


    'Wat is zijn woonstad?'


    'Debrecen.'


    'Dat klopt. Pollini was in Debrecen, right? Zoek alles over Shkoeders vroegere leven daar uit. Alles, Zuccamella. En nog iets.'


    'Dat zijn meer dan twee dingen, Sam.'


    'Ik wil dat je uitzoekt wanneer precies Lisette Giraud een paar jaar geleden Helmuth Dinov ontmoette, en waarom en hoe ze voor de Russen begon te werken door met generaal Pollini te trouwen.'


    'Wat?' kreet Zuccamella uit. 'Ben je niet goed wijs?'


    'Ik geloof dat dit genoeg is om je bezig te houden,' zei Durell en hing op.
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    De bediende die hem had binnengelaten, vertelde dat signora Pollini alvast was weggegaan. Hij volgde de man over de brede trap naar de grote hal van het Palazzo. Het regende niet meer. Een laag wolkenveld hing boven de stad aan de Adriatische Zee en Durell bleef even bij de uitgang met de dubbele deur staan. Onderaan de geweldige stoep met de stenen treden wachtte een particuliere gondel, waarvan de gestreepte stok boven het kanaal uitstak.


    Onder de met kwasten versierde, zijden baldakijn zat iemand, liet was de roodharige weduwe. Ze zei zacht in het Engels: Deze kant, alstublieft. Ik wacht, signor Durell.'


    Hij ging de treden af met een waarschuwend gevoel in hem. Maar in de gondel zag hij alleen de gondelier en de vrouw. Zr was niet duidelijk te zien onder de versierde baldakijn, maar haar hand wenkte; het leek een vreemd, smekend gebaar.


    'Alsjeblieft...'


    Toen hoorde hij het schuren en schuifelen van een snelle voetstap achter zich. Te laat om om te keren. In plaats daarvan dook hij voorover de gondel in, sprong naar het breedste gedeelte vlak voor de plaats voor passagiers.


    Iets suisde achter hem langs, maar door zijn onverwachte manoeuvre had de man achter hem de afstand verkeerd berekend. Toch was de schok nog genoeg om Durell zijn evenwicht te doen verliezen; zijn voet kwam dwars tegen het baldakijn terecht. De gondel schommelde hevig en de gondelier sloeg vloekend en met een enorme zwaai van zijn stok naar Durell. De vrouw gilde toen de gondel dreigde om te slaan. Durell sprong op haar toe, maar zij begon met haar kleine vuisten op hem in te beuken. De gondel schepte water en voer schokkend weg van de steiger naar het donkere midden van het kanaal. Toen Durell weer was opgekrabbeld, sloeg de boot aan de overkant tegen een steiger voor de grimmige gevel van een even groot Palazzo als dat van Pollini. De man die de trappen was komen afspringen, had eveneens de gondel bereikt en torende voor een ogenblik hoog boven Durell uit.


    Durell stompte met kracht zijn vuist midden in de buik van de ander en liet daarna een karateklap tegen de keel volgen. De man dook en stak met een mes naar Durells middenrif. Durell pareerde dit met zijn linkervoorarm en begon toen met zijn knokkels tegen de keel van de aanvaller te beuken. Zijn aanvaller was een duistere, tijgerachtige figuur met een verwoest, wreed en tegelijk wanhopig gezicht. Hij droeg een donkere zakdoek rond zijn hals. Durell pakte deze bij de einden, richtte zich op in de schommelende gondel en trok de einden in een snel, onverzoenlijk gebaar strak. De man snakte naar adem, zijn armen vielen slap neer en toen viel hij achterover uit de gondel.


    Durell liet hem rustig in het water vallen.


    De gondelier versteende toen Durell op hem toe stapte en de man maakte met open handen een gebaar dat hij zich overgaf. Hij was mager, had een lange neus en kleine, bange ogen. Maar de vrouw was van ander materiaal. Ze had een klein, automatisch pistool in haar rechterhand en richtte dit op Durell. De gondelier protesteerde, maar Lisette Pollini knalde een bevel uit en hij pakte zijn stok op.


    Vanuit het kanaal kwamen groteske, plonzende geluiden, veroorzaakt door de eerste man, die trachtte weg te zwemmen. 'Mr. Durell,' zei de vrouw in het Engels, 'ik wilde alleen maar in mijn eigen taal tot u spreken. Mijn verontschuldiging. Het werd wenselijk geacht dat u me onder - zullen we het controle noemen? - zou begeleiden. We dachten dat u misschien niet uit vrije wil zou meegaan.'


    Hij haalde diep adem. Ze had het automatisch pistool - met parels bezet, hij dacht een Beretta van .32 kaliber - onhandig in haar rechterhand. Misschien was ze het niet gewend, maar dat kon hij niet geloven. Hij besloot voorzichtig te zijn en geen oog van haar af te laten. Haar dunne zijden stola was overdekt met glitter dat het in het water weerkaatsende licht opving. Ze had brede wenkbrauwen en een klassieke neus. Haar lichtgestifte lippen staken uitdagend naar voren.


    'Jullie slag wordt altijd lomp wanneer jullie een list gebruiken,' zei hij. 'Ik wens niet te worden gedwongen. Ik ga uit vrije wil mee, of helemaal niet.'


    Ze gaf de gondelier een kort bevel. Deze duwde de gondel van de wal, waarna ze snel door het water gleden. Langs het kanaal stonden mooie, gezellig uitziende Palazzos, proper en goed verlicht, in tegenstelling met de buurt waar Durell Slikoeder had bezocht. Ze voeren naar het drukke centrum van Venetië en Durell ontspande wat, terwijl hij naar de vrouw onder de baldakijn keek.


    Lisette, ik vraag me af waarom je zoveel drukte voor me hebt gemaakt. Het was niet nodig. Dus moet ik aannemen dat je wilde tonen wat je was.' Hij had reeds voor zich zelf uitgemaakt dat ze een sleeper was, een agent geplaatst in een natuurlijke, ondergeschikte positie, tot hem een speciale taak werd opgelegd, soms jaren na de originele opdracht. Lisettes laak was eerst generaal Pollini te trouwen en haar huwelijk voor spionage te gebruiken.


    'Zo, dus jij zit bij de inlichtingendienst,' zei hij. 'En je werkt voor Dinov.'


    'Ja, tot zover heb je het goed. Maar ik ben nooit communist geweest, begrijp je. En ik ben het nog niet.'


    'Maar jij weet hoe en wat Helmuth Dinov is?'


    'Ja, dat weet ik.'


    'Breng je me nu naar hem toe?'


    'Het is mijn laatste opdracht. Hij heeft beloofd me na vanavond vrij te laten.'


    


    Met een zacht kabbelend geluid gleed de gondel door een bocht en voer toen een breder kanaal in, waar het aanzienlijk drukker was. Er waren motorbootjes, terrassen en verlichte Irattoria. Nu het regenen had opgehouden, leefde Venetië in ren sneller ritme. De gondelier boog zich gemelijk over zijn stok toen hij zijn gondel door het drukkere verkeer stuurde. De kleine Beretta van Lisette kon in de schaduw van het baldakijn niet door de opvarenden in de passerende bootjes worden gezien. Durell bekeek haar een poosje zwijgend in het hel verlichte, drukke kanaal. Weer merkte hij hoe vreemd zij haar pistool vasthield; haar middelvinger hield ze aan de trekker, en niet haar wijsvinger, waaraan ze een antieke ring droeg met een in oud goud gezette amethist. Op een of andere wijze zag ze er kwetsbaar en bang uit. Haar vrees was echt en hij vroeg zich af wat de oorzaak was. Ze scheen voor hem niet bang te zijn. Wel voor Helmuth Dinov dan? De reputatie van deze man was slecht genoeg om iedereen angst aan te jagen. Durell wilde dat hij haar hele geschiedenis kende, maar die zou hij wel nooit horen.


    'Wat mij verbaast,' zei hij kalm, 'is niet zozeer Dinovs optreden in deze affaire, maar de tijd waarop. Wat jij me hebt verteld, maakt jou kwetsbaar voor een beschuldiging wegens spionage en het zou wel eens een nare zaak kunnen worden.'


    'Een groot schandaal, inderdaad.' Ze lachte wrang. 'En als ik vanavond mijn carrière zou beëindigen, zou het de NAVO dan de moeite waard zijn om een dergelijke slechtheid in hun hoge rangen te publiceren? Ik denk van niet. Ik betwijfel sterk of jij me zou arresteren.'


    'Het zou rustig gedaan kunnen worden. Ik ben geen politicus, maar je hebt beslist een ernstige straf verdiend. Vind je dat erg?'


    Ze haalde haar schouders op. 'Niet bepaald. Ik wil vooral van al deze ellende af. Zelfs het leven in de gevangenis zal beter zijn dan wat ik de laatste twee jaar heb moeten verduren.' Ze leunde voorover en keek hem onderzoekend aan. 'Hoe kun jij in die wereld leven, meneer Durell? Je moet toch veel van Dinov hebben. Het is een bepaald type man dat ...'


    'Die wereld brengt zulke mannen voort,' zei hij, 'of gebruikt hen, ja. Maar ik ben niet zoals Dinov.'


    Dat zul je worden. Ik zie het nu al in je, en het is jammer, want je bent verder zo charmant.'


    Hij deed of hij haar spijtige glimlach niet zag. 'Mag ik je vragen wat jij voor Dinov betekent?'


    'Ik werkte voor hem vanuit Parijs of Cannes. Ik wilde het niet, maar ik moest wel. Je zou mijn verhaal niet geloven als ik je alles vertelde. Je zou denken dat ik clementie verzocht. Maar uiteindelijk bestemde Dinov mij voor Pollini.'


    'Heb jij Pollini's dood geregeld?' vroeg hij bot.


    'O nee, zeker niet.'


    'Dinov dan?'


    Absoluut niet. Iemand paste gewoon zijn steektechniek toe.'


    Wie?'


    'Dat weten we niet. Maar daar jij al met Gregori Shkoeder hebt gesproken, weet je hoe urgent de zaak is.'


    'Jij trouwde met Pollini, dus ik veronderstel dat hij jou een paar NAVO-defensie aangelegenheden heeft toevertrouwd. Heb je ze als een braaf, gehoorzaam meisje aan Dinovs dienst doorgegeven?'


    'Dat heb ik.'


    'Wat was je uiteindelijke job, als echtgenote? Je man de dood in te helpen?'


    'Men twijfelt niet aan bevelen, maar ik weet dat Dinov erg in de war was door de dood van Pollini,' zei ze ernstig. 'Hij wil met jou spreken over de informaties waarover Shkoeder beschikt, zegt hij. Daarom vindt hij het het best om oude vijandelijke gevoelens opzij te zetten en rekening te houden met de veiligheid van alle mensen.'


    'Gaat Dinov mij een samenwerking voorstellen ?'


    'Het is aan hem dit te zeggen. Ik kan niet nog meer suggereren.'


    Hij was verwonderd toen de gondelier, zonder een bevel van baar, zijn gondel aanlegde aan de steiger van het drukke, populaire Adriatica Hotel met een rococo gevel en een groot terras vol dinergasten. Het licht van de filmachtige huizen langs het kanaal deinde glinsterend op het water. Lisette Pollini sloeg met een bevallig gebaar haar stola om het hoofd, slapte sierlijk uit de gondel en stuurde de gondelier weg. Haar pistool hield ze in een vouw van haar stola toen ze zich tot Durell wendde. Een kort ogenblik overwoog hij haar dat af te pakken, wat hem gemakkelijk genoeg zou vallen, maar bij besloot te wachten en op zijn hoede te zijn. Hij was bijzonder nieuwsgierig waarheen ze hem zou brengen.


    Ze liep soepel en zelfverzekerd, het soort vrouw waarmee je overal ter wereld op de meest exclusieve gelegenheden kon verschijnen. Maar toen haar lichaam heel even het zijne raakte, voelde hij een huivering onder haar uitwendige kalmte, en haar gezicht was bleek toen ze hem over het drukke terras tussen de tafeltjes door naar de foyer van het hotel bracht.


    'Je schijnt bang te zijn,' zei hij rustig.


    'Dat ben ik. En met recht. Ik ben maar een mens en ik houd niet van wat ik nu doe of wat ik vroeger heb gedaan.'


    'Werd je gedwongen voor Helmuth Dinov te werken?'


    Haar blik gleed over zijn hard gezicht. 'Zou je me geloven als ik zei dat het zo was, dat ik geen keus had ?'


    'Het is anderen ook overkomen.'


    'Maar het is een afschuwelijke geschiedenis.' Ze nam een verdedigende houding aan. 'Ik vraag geen medelijden. Volg me alsjeblieft.'


    Ze gingen de rumoerige, drukke foyer van het Adriatica Hotel in. Lisette belde bij de receptie iemand op, ervoor zorgend dat ze een stukje van Durell af stond, zodat hij haar niet kon verstaan. Haar pistool had ze in haar avondtasje gestopt. Nietszeggend keek ze hem aan, terwijl ze naar de per telefoon gegeven instructies luisterde. Ze legde de haak neer en knikte hem toe.


    'Je moet je gesprek met Dinov als tijdens een wapenstilstand beschouwen. Geen geweld gebruiken. Je moet beloven niets, maar dan ook niets tegen hem te ondernemen.'


    'Ik beloof niets,' zei Durell.


    Ze glimlachte koud. 'Dat is precies het antwoord dat hij verwachtte. Hij kent je, zie je. Laten we gaan.'


    'Gesteld dat ik er nu vandoor ga ? Wat zou er dan gebeuren ?'


    'Nu het gevaar gemeenschappelijk is, zou het verlies ook gemeenschappelijk zijn.'


    Schouderophalend volgde hij haar naar een tweede watertaxi over de Rio Grande met zijn lichtjes, Byzantijnse architectuur en mensendrommen. De avond was kil en vochtig. Durell probeerde Lisette nog eens uit te horen, maar ze bleef zwijgen achter haar ragfijne stola. Toen gaf ze de gondelier bevel hen uit de gondel te laten, waarna ze op een grote steiger gingen staan wachten op een van de motorboten die de ouderwetse gondeliers het brood uit de mond namen. Ze bracht hem naar een bank in het achterschip onder het gewelfde glazen dak. Niemand lette op hen. Ze gingen naast een magere, armoedig geklede man zitten die een papieren zak vol groente droeg.


    'Mijn werk is gedaan,' zei Lisette Pollini abrupt. 'Ik ga je nu verlaten.'


    Maar Durell greep haar bij de pols toen ze wilde opstaan. 'Nee, ik geloof dat je beter bij me kunt blijven.'


    'Het is niet nodig. Dinov zal je twee haltes verder vinden op deze plaats.'


    'Toch wil ik dat je blijft.'


    Maar mijn instructies ...'


    Ik verander ze.' Durells hand deed haar pijn en ze beet op haar lippen om een protest in te houden. 'Ga zitten, Lisette.'


    'Goed dan.'


    De man met de zak groente zei kalm in het Engels:


    'Ik heb lang gewacht op een ontmoeting met jou, Sam Durell.'
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    Hij leek een skelet, het leek alsof zijn levenslange omgang met de dood een stempel van verrotting op zijn gelig gezicht had gedrukt. Zijn tanden bleken groot en onregelmatig toen hij hatelijk glimlachte, waarbij zijn gezicht tot een afgrijselijke grimas vertrok. Zijn ogen waren nietszeggend, grijs, keken langs alles heen, op een ongewone manier. Hij had vooruitstekende kaken, een magere nek en zijn grove arbeidershanden rustten op de zak met groente op zijn schoot. Een ongezonde blos kwam en verdween op zijn jukbeenderen.


    'Ik ben verbijsterd en mijn gebruikelijke zelfrespect staat op een laag pitje, kameraad Durell.'


    'Ik ben jouw kameraad niet.'


    'Mijn gewaardeerde vijand, dan?'


    'Ik heb ook geen waardering voor jou of jouw afdeling.'


    'Aha, je hebt slechte verhalen gehoord over mijn Blauwe Squadron, is dat zo?'


    'Jouw bende moordenaars, zul je bedoelen.'


    'De vechtkunst heeft vele vormen en vereist grote behendigheid van mannen. Ik doe mijn werk en houd me aan mijn overtuigingen, evenals jij, Durell. Weet je dat het mijn top-opdracht is jou te elimineren? Ik kan het zelfs nu doen. In deze onschuldige zak met huishoudelijke dingen ...'


    'Ik weet alles over jouw moordlust. Je stinkt naar de dood,' zei Durell. 'Bedreig me niet. Zeg wat je te zeggen hebt, dan zijn we klaar.'


    'Zo gemakkelijk is het niet.'


    'Het zal gemakkelijk voor mij zijn.'


    'Ik stel een kleine samenwerking voor,' zei Helmuth Dinov. 'Om onze krachten te verenigen, ten einde een gemeenschappelijke vijand te bestrijden.'


    'Zijn de Chinezen nu je vijanden?'


    Dinov trok een grimas. 'Jouw land en het mijne wensen geen oorlog. Maar Peking ziet geen schade voor zich zelf in een dergelijke catastrofe. Wanneer hun ideologie rijpt, zullen ze hun houding wijzigen. Maar tot dan zijn hun ambities een gevaar voor heel de wereld. Jij en ik kunnen een dergelijk gevaar afwenden, en ik ben door Moskou gemachtigd jou voor te stellen in deze zaak samen te werken.'


    Alles wat je zegt, is beslist niet eenvoudig, Dinov. Heb jij 1'ollini vermoord? Of laten vermoorden?'


    'Natuurlijk niet. En ook de treurende weduwe naast je is onschuldig. Hoe zou dat in ons belang kunnen zijn? We wensen slechts zonder internationaal incident onze gestolen eigendommen te heroveren. Jij hebt met de Albanese verrader, Gregori Shkoeder, gesproken?'


    'Dat weet je. Is zijn verhaal waar?'


    Dinovs ronde schedel bewoog in een knikje. 'Ja, het is waar.'


    'Zijn de bases in Albanië?'


    'Dat geloven we.' Zijn ogen knipperden niet. 'En ik stel voor dat jij en ik daar met Shkoeder naar toe gaan en ze vernietigen ...'


    'Waarom heb je mij nodig?'


    'Omdat jij Shkoeder hebt, en hij heeft de gegevens om de bewuste plek te bereiken, of niet soms?'


    'Je schijnt vurig te willen weten hoeveel Shkoeder mij precies heeft verteld,' zei Durell met een spottend lachje. 'En nog liever wil je weten waar hij is.'


    Allicht. Je kent mijn bekwaamheden. De taaie zal gemakkelijker zijn als we samenwerken.'


    blijkbaar had Dinov er geen benul van dat Shkoeder op dit ogenblik door Zuccamella naar het vliegveld werd gevolgd. Tenzij Dinov een volleerd toneelspeler was - hetgeen mogelijk kon zijn - had Durell een troef in handen die de ander niet kon vermoeden.


    'Wist je dat Shkoeders zoon vanavond is gedood?' vroeg Durell.


    'Die jongen boezemt me geen enkel belang in.'


    'Omdat jij Poppa zo dringend nodig hebt? Omdat jij wilt welen waar Shkoeder is en of hij ervandoor is? Ik heb de induik, Dinov, dat je niet zozeer de inlichtingen van Shkoeder wilt, als wel Shkoeder zelf. Je wilt hem zelf in handen hebben. Waarom?'


    'Mr. Durell, ik zal het je duidelijk maken. Ik kan ons tweeën gemakkelijk en veilig naar Albanië krijgen. We hebben zelfs een paar Chinezen die ons willen helpen. Niet alle autoriteiten van Peking zijn het eens met hun agressieve partijleden. Het zal gemakkelijk zijn, ja, maar alleen als Shkoeder ons de weg wijst en alles vertelt wat hij weet. Ik vraag een aandeel in zijn informatie. Dat is mijn goed recht.'


    'Omdat het Russische raketten zijn? Het is geen transactie.' De lugubere man begon zich te ergeren. Hij keek Lisette aan 'Liefje, heb jij mr. Durell niet uitgelegd hoe belangrijk het is dat we allemaal samenwerken ?'


    'Ik heb niets uitgelegd,' antwoordde ze koud.


    Dinov zuchtte. 'Lisette is één keer indiscreet geweest en mijn mensen kwamen erachter. Ze zou dertig jaar gevangenisstraf moeten hebben voor misdaden tegen de Franse republiek. Dit dateert uit de Algerijnse opstand. De geschiedenis spotte met ons, toen een verloren zaak, jaren later, al deze hartstochten vergeefs en nutteloos maakte. Maar de straffen blijven. De gevangenis wacht nog steeds op Lisette. En de gevangenis heeft geduld.'


    'Je beloofde me het bewijs te geven wanneer mijn werk klaar was. De foto's ...'


    'Die zul je krijgen.'


    'Nu Pollini dood is, kan ik je niet meer helpen.'


    'O ja, dat kun je wel - en dat zul je.'


    Lisette sperde haar ogen open. 'Laat je me niet gaan? Maar alles wat ik heb gedaan was voor deze dag, alle keren dat ik de vertrouwelijke dingen van mijn echtgenoot aan jou doorgaf


    'Het harde feit is, mijn lieve Lisette, dat ik je nog steeds nodig heb. En nu je mond houden, alsjeblieft.' Met een gebaar van zijn benige hand wuifde hij haar als het ware weg. Ze gehoorzaamde automatisch. Maar Durell voelde hoe ze huiverde. Hij wist niet of het van boosheid of angst was, maar hij had opeens een nog grotere afkeer van de man naast hem. Hij rook zijn stinkende liefde voor dood en verderf.


    'Wel, mr. Durell? Ik bied jou de mechanica van de operatie aan. Maar ik moet eerst Shkoeder zien en spreken. Je moet wat vertrouwen in me hebben.'


    'Als jij Chinese vrienden in Albanië hebt,' zei Durell vlak, 'kunnen zij je evenveel over de plaats van de raketten vertellen als Shkoeder. Jij wilt geen informaties van Shkoeder. Jij wilt de man zelf. Jij wilt hem hebben voor wij zijn stomme hebzucht hebben gebroken en hem aan het praten hebben gekregen. Waarom? Waarom mag hij niet praten? Wil je hem hebben om hem te doden ?'


    Dinovs bleke ogen glinsterden. 'Als dat zo was - als jij vermoedt dat ik om een of andere reden, om een of ander waanzinnig motief Shkoeders informaties wil onderdrukken -waarom zou ik dan jou niet ter plaatse en nu vermoorden om je tot zwijgen te brengen?'


    'Omdat je nu nog niet zeker bent,' zei Durell. 'Evenals ik nog niet zeker weet aan welke kant jij eigenlijk staat, Dinov. Jij kunt je niet permitteren een fout te maken. Jij kunt je niet veroorloven een scène te maken en je door de lokale politie te laten oppikken. Niet zolang je Shkoeder niet voorgoed tot zwijgen hebt gebracht - aangenomen dat dat het is wat je werkelijk wilt.'


    Dinov zweeg een poos.


    Toen zei hij:


    'We praten vanuit tegenstrijdige bedoelingen, ontstaan door oude vijandschappen. Ik zal proberen redelijk te zijn. Maar er is te veel druk op me van mijn superieuren, begrijp je? Zonder mij zul je in Albanië falen. Als jij de Adriatische Zee oversteekt, zul je niet levend terugkomen.'


    Het is nog steeds geen transactie.'


    Heel goed.' Dinov wendde zich tot Lisette Pollini. 'Vertel hem wat er met zijn vriendinnetje zal gebeuren wanneer hij me niet meteen vertelt waar ik Gregori Shkoeder kan vinden.' Dinov keek Durell met een wrede blik aan. 'Ik bedoel jouw kleine buurvrouwtje in je pension, Ursula Montegna. Een schattig wicht - en jij hebt al enige genegenheid voor haar getoond. Het zou jammer zijn als zij vanavond gewond zou raken, niet?'


    'Ze heeft hier helemaal niets mee te maken.'


    'Je weet best dat het wel zo is. Terwijl wij hier prettig op het water varen, zijn mijn mensen in haar en jouw kamer.'


    Durell stond op en drukte op de stopknop van de motoscafo.


    Lisette fluisterde bitter: 'Het spijt me voor haar. Je weet niet wat ze een vrouw kunnen aandoen, mr. Durell.'


    Hij was verbaasd over zijn opwinding en razernij. Hij wist dat Ursula niet was wat ze voorgaf te zijn, maar ze had een air van onschuld waarin hij geloofde, ondanks Zuccamella s twijfel aan haar. Hij had een hard vak, waarin je niet de galante ridder kon uithangen, en toch ...


    Vastbesloten liep hij naar de uitgang toen de waterbus aan een publieke steiger stilhield. Hij wist dat Dinov niets zou durven doen in de volle boot. Maar Dinov was vlak achter hem toen hij op een kleine Piazza aan wal stapte waar veel cafétafeltjes bezet waren. Een kerkklok sloeg tien uur. Dinov achter hem zei:


    'We hebben misschien maar vijftien minuten van je nodig, vriend. Ga alsjeblieft rustig met Lisette aan een tafel zitten en babbel wat met haar.'


    'En als ik het niet doe?'


    'Dan zou je wel eens kunnen merken dat ik inderdaad een topopdracht heb om jou uit de weg te ruimen.'


    Durell keek voorzichtig om. De hand van de Rus stak in de zak met groente en Durell hoefde er niet aan te twijfelen dat daar een pistool inzat. Hij overzag de Piazza, de tafeltjes, bezet door drinkers, kletskousen, verliefden, toeristen. Hij liep naar een tafel en maakte een halve draai alsof hij een stoel voor Lisette onder het tafeltje vandaan wilde trekken. Maar hij draaide zich verder om en, in een beweging bijna te snel om te zien, greep hij Dinovs pols, vond met zijn duim een zenuw en drukte deze met wrede deskundigheid in. Het gezicht van Dinov vertrok. Zijn lichte ogen werden groot van ongeloof.


    'Zet die "groenten" op tafel,' zei Durell. Hij drukte harder en Dinov zette naar adem snakkend de zak op tafel. Zijn hol gezicht glansde van het zweet. Durell zei: 'Zo is het beter.' Op vakkundige wijze liet hij zijn handen langs Dinov glijden, maar de man had schijnbaar geen andere wapens bij zich. Het leek veilig. Durell pakte Lisettes avondtasje, zwaar door de Beretta, en liep naar de rand van het café-terras, waar hij de papieren zak in het kanaal wierp. Een waterbus legde aan de steiger aan. Durell wenkte een kelner, gaf hem Lisettes tasje en wees naar Dinov die, nog bleek, bij het tafeltje stond.


    Dit tasje is van die dame daar,' zei hij tegen de kelner en legde een groot lirebiljet in zijn handpalm. 'Bestel twee koffie voor hen.'


    Binnen tien minuten was hij in Penzione Murelli. Het leek vredig toen hij onder zijn klein balkon naast het kanaal overstak. Een nachtbloeier gaf de dampige lucht een pittig aroma. Onder de lantaarns zaten een paar late gasten. Een man mompelde 'Buon' sera, signor.' Het leek normaal genoeg. Hij liep snel maar met behoedzame passen. Signora Murelli, 'lik en uitgezakt, begroette hem vanuit haar kooiachtig bureau in de lobby.


    'Signor Durell, zoeven, misschien vijf minuten geleden, zijn twee vrienden van u gekomen. Ze vroegen of ze in uw kamer mochten wachten.'


    Hij keek haar scherp aan, iedereen wantrouwend. Maar hij kon haar niets kwalijk nemen. 'Ik hoop dat ze niet stoorden?'


    'Natuurlijk niet, signor. Ze waren heel rustig.'


    Hij vermeed de lift en nam de trap met grote lichte sprongen, die hem in een paar seconden naar zijn kamer brachten. Het was stil binnen. Hij was verbaasd over zijn bezorgdheid voor Ursula. Het gekke was dat ook zij een vijand was. Wat hinderde het dan dat haar leed overkwam? Maar het was zo, het hinderde hem. Hij deed gevaarlijk, hij moest zich er niet mee bemoeien. Hij was haar niets verschuldigd. Maar toen hij zich 'Ie onschuld op haar gezicht en haar vormen voor de geest haalde, haastte hij zich nog meer.


    hij meende binnen een licht geluid te horen toen hij de deurknop met zijn vingertoppen aanraakte. Hij kon het geluid niet thuisbrengen. De deur was niet op slot en er brandde geen licht.


    Als een geluidloze ontploffing kwam het geweld op hem afstormen, toen hij naar binnen sloop. Hij greep de donkere gehalte die met een heup tegen hem aanbonsde, beet en smeet de man met een judorol opzij. Meubels kraakten en versplinerden. Er was nog een man, die in dreigende houding bij de balkondeur stond. Ursula zag hij niet.


    Ik man bij het balkon aarzelde net één moment te lang. Durell was al de kamer door en gaf hem een dreun die hem ongeveer dubbelvouwde. Toen beukte Durell op de dikke nek, smeet de zwaarlijvige man omver en draaide zich om naar de eerste man. Maar deze was al de deur uitgerend. De tweede kroop kreunend het balkon op. Iemand op het terras vroeg geërgerd wat dit lawaai betekende. Durells razernij zakte onmiddellijk. Hij wilde geen aandacht trekken. Hij sleurde de man overeind.


    'Wie heeft je gestuurd?'


    'Signor?' De man sprak geen Engels. Hij was een Venetiaan, een onbelangrijke schurk. Durell duwde hem het balkon op. 'Waar is het meisje?' vroeg hij in het Italiaans.


    'Slaapkamer, signor. We hebben alleen maar gedaan wat we moesten, signor. Alsjeblieft, ik smeek u, mijn vrouw en kinderen ...'


    Durell schoot de slaapkamer in en knipte het licht aan. Wankelende voetstappen achter hem wezen erop dat zijn slachtoffer deze gelegenheid gebruikte om te ontsnappen. Het kon hem niet schelen. De vent was slechts een onbelangrijke huurling van Dinov. Verstoring van openbare orde kon Durell niet riskeren, dus hij liet de man gaan.


    Hij draaide het slaapkamerlicht bijna meteen uit; hij had genoeg gezien. Hij ging terug naar zijn zitkamer. Op het balkon zag hij dat de gasten zich op het terras hadden verzameld en naar zijn kamer keken. Hij riep verontschuldigend naar beneden.


    'Het spijt me. Het was een ongelukje. Het is niet belangrijk.'


    'Hebt u hulp nodig, signor ?' vroeg een forse man.


    'No, no, grazie.'


    Een ogenblik van twijfel en aarzeling beneden, toen zakte de opwinding. Durell haalde diep adem, en bleef lang genoeg op het balkon om ieder te laten zien dat hij rustig een sigaret opstak. Dit gebaar stelde hen gerust. Ze gingen weer aan hun tafeltjes bij hun drankjes zitten. Hij wachtte op het balkon tot hij er zeker van was dat niemand naar boven zou komen en daarna ging hij terug naar de slaapkamer.


    Het licht deed hij niet meer op. Dat hoefde niet. Hij had in de eerste oogopslag al genoeg gezien.


    'Ursula?' zei hij warm.


    En: 'Ursula, kun je me horen?'


    Ze zat op de vloer onder een omgekeerde stoel, haar knieën opgetrokken tot aan haar borsten, haar donker krulhaar als een kap over haar gebogen hoofd. De kamer zag eruit alsof er een dolle wilde kat was doorgeraasd. Vanaf het balkon dsijpelde genoeg licht door om de waanzinnige drang naar vernieling op te merken - bloedspatten op de tegelvloer, bloed aan het voeteneinde van het bed, dan een bloedspoor dat tot de naakte voeten van het meisje liep. De schilderijen walen van de muur gesjord en Durells koffer was met een mes opengesneden. Hij lette er niet op. Zijn bezittingen waren waardeloos voor zijn tegenstanders.


    Het meisje was een andere zaak.


    Hij kon niet geloven dat die lui hierheen waren gekomen voor ren zinloze vernietiging van vlees en bloed; daar was geen reden voor.


    Hij knielde op een knie naast Ursula neer.


    Ze haalde zwak en hortend adem. Haar gezicht was gehavend en het bloedstraaltje dat uit haar ene neusgat sijpelde, verontrustte hem. Hij voelde haar pols, die zwak maar regelmatig was.


    'Ursula?'


    'Laat me...' kreunde ze. Ze kroop nog dichter in de foetale bal die ze van haar naakte lichaam had gemaakt. 'O, alsjeblieft.'


    'Rustig maar. Dit is Durell.'


    'Caro Sam?'


    'Goed zo, Sam.'


    Ze opende haar ogen. Het licht vanaf het balkon viel erin en ze glansden vreemd. Hij wist niet zeker of ze hem herkende. Toen zei ze: 'O, wat heb ik een pijn.'


    'Wat hebben ze je gedaan?'


    'Alles - ze probeerden ...'


    'Wat wilden ze?'


    'Ik - weet het niet.'


    'Ursula, lieg niet. Ik weet alles van je - precies zoals jij altijd alles van mij wist.'


    Ze sloot haar ogen en zweeg. Een ogenblik dacht hij dat ze had opgehouden te ademen. Hij probeerde haar armen rond haar knieën los te maken, haar te laten ontspannen, maar ze klampte zich in vertwijfeling onbewust aan zich zelf vast, verzette zich tegen hem.


    'Ik zal een dokter halen,' zei hij.


    'Nee, nee, de pijn zakt al.'


    'De politie, natuurlijk,' zei hij vastbesloten.


    'No!' Het kwam er luider uit ditmaal. Haar ogen gingen weer open, wazig geelbruin. Ze keken naar hem alsof hij het enige houvast was in een bloedige, waanzinnige wereld. 'Jij kunt voor me zorgen, alsjeblieft, caro Sam.'


    'Ik kan niet. Ik moet weg.'


    'Nee, ga niet weg!' Haar angst was voldoende voor haar om zich te ontrollen, hem vast te grijpen, haar armen om hem heen te slaan en haar naakte, mishandelde lichaam op zijn schoot te wrikken. Haar verwarde haren geurden naar gardenia's. Gardenia's en bloed, dacht hij. Razernij steeg in hem op om wat haar was aangedaan. Kreunend klemde ze zich aan hem vast en hij kon haar niet afweren, wat ze ook was, wat ze ook mocht zijn.


    'Kun je me vertellen waarom ze je dit hebben aangedaan?'


    'Nee ... Ik weet het niet... houd me stevig vast...'


    'Ursula, je moet het me vertellen.'


    'Nee.'


    Hij boog haar armen naar beneden, nam haar op, legde haar op het bed en dekte haar toe met een linnen laken. Ze jammerde en worstelde, probeerde zich aan hem vast te klampen. Hij rukte zich los.


    'Sam...'


    Hij liep naar de telefoon en belde Zuccamella op. Zijn stem was beheerst, vol ingehouden toorn, verbeten teleurstelling. Na het eerste belletje werd opgenomen, alsof de forse Italiaanse agent in zijn noodkantoortje op hem had zitten wachten. Voor een van de zeldzame keren die Durell zich kon herinneren, klonk Zuccamella's stem bezorgd.


    'Signor Sam, ben je in orde?'


    'Alleen boos, dat is alles. Ik heb meer hulp nodig. Heb je nog iets bereikt met de vragen die ik beantwoord wilde hebben?'


    'Iets. Maar dat kan wachten, vind ik. Ik heb geprobeerd je te bereiken. Shkoeder is naar Athene gevlogen en je partner, signor Harris, is hem gevolgd. Ik heb jullie Atheense mensen gewaarschuwd - mr. Xanakias, bij de Olympia Export Company. Is dat goed ?'


    ' Ja. Ik ken Xanakias.'


    'Harris vroeg vlak voor hij vertrok dringend of je meteen wilde nakomen.'


    'Wanneer is de volgende vlucht?'


    'Over vijftig minuten. Ik kan je een auto sturen. Maar, Sam ...'


    'Ja?'


    Er was een dringend telegram uit Washington. Jouw kantoor heeft contact gehad met Moskou. Je krijgt een paar directe bevelen in dit telegram, om in deze zaak met Dinov samen te werken - het heeft 4-A voorrang en je moet meteen Washington opbellen. Er schijnen geruchten te gaan dat jouw probleem bij sommige senatoren stof heeft doen opwaaien. Je moet een samenwerking met Helmuth Dinov arrangeren om de geruchten tot zwijgen te brengen ...'


    'Hou op,' zei Durell, nijdig snuivend. 'Dat kan niet, en dat weet je.'


    'Dit zijn orders van Washington, Sam.'


    'Het zal niet gaan met Dinov. Zijn aandeel klopt niet, het is reen zuivere koffie. Hij stinkt te veel naar het graf. Ik zal Washingtons telegram bevestigen zodra ik kan.'


    Zuccamella kreeg het benauwd. 'Maar Sam, het is dringend ...'


    'Ik zal een briefje sturen dat jij de boodschap hebt doorgegeven. Dan ben jij buiten schot, beste vriend.'


    Durell bleef even met de telefoon aan zijn oor in de donkere kamer staan. Zijn grote donkere gestalte weerkaatste in de spiegel tegenover hem. Hij kon zich het rumoer in Washington voorstellen op dit ogenblik - generaals, admiraals en politici, het pro en contra besprekend, sommigen begerig en opgewonden bij de gedachte aan een samenwerking met Ruskind, anderen vol twijfel. Het zou misschien fijn zijn geweest indien het iemand anders dan Dinov was, dacht hij. Hij kon niet precies definiëren wat er fout aan was, maar hij verkoos het risico van ongehoorzaamheid boven gehoor te geven .1 in doorgeseinde orders.


    'Sam? Sam! Ben je er nog?' vroeg Zuccamella.


    'Ja. Zeg Washington dat hun bericht goed is overgekomen en gelezen. En het volgende moet jij voor mij doen,' zei Durell scherp. Hij had zijn besluit genomen. Zijn instructies waren dat Zuccamella zelf naar Durells kamer moest komen en het probleem Ursula oplossen. 'Ze is deerlijk verminkt, en ik moet weten waarom Dinov bang voor haar is. Ik geloof niet dat hij dit alleen maar deed om mij uit mijn evenwicht te brengen.'


    'Wil je alsjeblieft Washington opbellen?'


    'Nee. Nu niet, in ieder geval.'


    'Je moet niet aan je boosheid toegeven. Het is te gevaarlijk.'


    'Hoe dan ook, ik wil dat je een dokter voor het meisje zoekt en haar bewaakt - een huisarrest kan hier gearrangeerd worden, meen ik - en dan moet je uitvinden wie ze in werkelijkheid is en wat haar aandeel is in deze affaire.'


    'Heb je er wel eens aan gedacht dat een vrouw Pollini kan hebben vermoord? Ze was zijn kleine - eh, protegee, weet je nog?'


    'Ik weet het. Ik heb nog geen kans gehad er met haar over te praten. Ze is er lelijk aan toe - misschien wat overdreven, maar toch ernstig genoeg. Het is aan jou om de inlichtingen van haar los te krijgen die we nodig hebben.'


    'Ik begrijp het. Geef me vijf minuten.'


    'Ik wacht op je,' zei Durell.


    Hij legde de telefoon neer en staarde met sombere ogen naar de zielige figuur van het meisje op zijn bed.


    

  


  
    



    Hoofdstuk 9


    


    Athene baadde in maanlicht. Durell had licht geslapen tijdens de korte vlucht en landde iets over enen 's nachts op het vliegveld. Slechts een paar passagiers waren in het vliegtuig. In de korte tijd waarover Zuccamella beschikte, had hij hun identiteit gecontroleerd; geen van hen scheen kwaad te kunnen. Durell had achterin gezeten. Hij kende de waarde van elk ogenblikje rust wanneer hij op een opdracht uit was. En toen het toestel boven de Acropolis vloog, die de wolkenloze, maanverlichte nachthemel instak, was hij klaarwakker en fris. Harry Harris haalde hem af, nog steeds met zijn vormeloze Dorsalino op. De roodharige man stond tussen de slaperige groep reizigers en vergemakkelijkte Durells gang door de douanekantoren. Xanakias wachtte in een haveloze Chevrolet buiten de vlieghaven. Een koele wind woei aan van de Egeïsche Zee en van het oude eiland Salamis, waar Grieken en Perzen vochten onder de ogen van Xerxes, de koning der koningen. Vanuit het vliegtuig had Durell veel gezien: de scheepvaart in de Piraeus, de perfectie van de Theseustempel, de wijde, moderne stad Athene, en de bergruggen waarvan het marmer naar de gebeeldhouwde heerlijkheden van de oude stad was gegaan. Hij hield van Athene, maar slechts zelden had hij gelegenheid daar te werken.


    Harris zag er vermoeid uit, zijn ooghoeken lubberden van uitputting. Toen ze in de haveloze auto stapten, zei hij: 'Ik weet niet wat er is gebeurd, Cajun, maar je kunt beter het ergste meteen horen. Xanakias was op zijn qui-vive, maar Shkoeder was ons op de een of andere manier te vlug af.' Xanakias kuchte. 'Hij had bekwame hulp, denk ik, en dat hadden we niet verwacht.'


    Xanakias was een slanke man met een vriendelijk, rond gezicht, dik zwart haar en een geweldige, zwarte, soepele snor. Hij droeg een gekreukt jasje, en een slordige donkere das gluurde van onder de overdreven lange punten van zijn zijden boord. Zijn grote, vochtige ogen stonden plechtig, zijn accent was meer dan verschrikkelijk. Durell wist dat hij een guerrillastrijder was geweest in de roerige dagen, toen de communistische bergsoldaten na de nazi-nederlaag probeerden Griekenland achter het IJzeren Gordijn te slepen. Onder zijn mild optreden verborg hij een ontembare haat tegen elke vijand van de vrijheid. Hij was bij de Griekse contraspionagedienst en, evenals Zuccamella in Venetië, een verbindingsman met de NAVO-veiligheidsdienst. In noodgevallen kon hij over een aantal competente agenten beschikken. Durell twijfelde er niet aan dat Xanakias alles over het CIA-station in Athene wist, hoewel de Griek altijd te diplomatiek was om dit te laten doorschemeren. Xanakias had een groot, wit gekalkt huis met het uitzicht op Phaleron in een voorstad, een stevige echtgenote en zes kwieke, opgewekte kinderen, die het huis met gelach en leven vulden. Xanakias bestuurde de auto met beheerste achteloosheid en reed naar de boulevards van de slapende stad. Het verkeer was rustig en de Chevrolet ronkte met de ingehouden kracht van de speciaal versterkte motor.


    'Het is prettig u weer te zien, mr. Durell,' zei Xanakias. 'Het spijt me van die Albanees. We pikten hem twee uur geleden op het vliegveld op en volgden hem zonder moeite naar een huis in Pandrossu, de antieke wijk. Eerst kocht hij een fles Maurodaphni wijn in een taverna, maar hij legde daar geen enkel contact, hoewel we dit nog nazoeken. Daarna ging Shkoeder naar een winkel bekend als de plaats van samenkomst voor andere Albanese uitgewekenen in Athene. De eigenaar van deze zaak in antiquiteiten, Mastrota, staat bij ons bekend als de leider van de uitgeweken Albanezen. Het schijnt dat Shkoeder rechtstreeks naar hem toeging - en toen in een auto is ontsnapt door een achterdeur.' Xanakias haalde de schouders op. 'Het was een fout van ons. We dachten niet dat hij in die buurt een auto zou kunnen krijgen. Het was totaal onverwacht. Natuurlijk hebben we een beschrijving van die auto en het spreekt vanzelf dat we ernaar op zoek zijn.'


    'Hebt u met die Mastrota, de winkelier, gepraat ?'


    'Nog niet. Ik wachtte op uw beslissing, daar onze prooi kennelijk niet in de val is gelopen.'


    'Ik heb in hotel Grande Bretagne een kamer voor je besteld, Sam,' zei Harris bekommerd.


    'Later,' zei Durell. 'We hebben Shkoeder nodig, en gauw. lui ook Dinov, geloof ik, zit dringend om hem verlegen, nog meer dan wij. Ik heb het gevoel dat Dinov hier ook gauw zal komen opdagen.'


    'Ik stel voor dat we nu naar de antiquair gaan,' zei Xanakias. 'Mijn mannetjes zijn er nog. Dan kunnen we met Mastrota praten.'


    'Goed.' Durell zweeg even. 'Komen er nog meer vliegtuigen uit Venetië binnen, vannacht ?'


    'Een. Het landt om 4.17.'


    'Stuur er een paar mannetjes heen, alsjeblieft.'


    'Komt in orde,' zei Harris. Hij keek even naar Xanakias. 'Cajun, er is nog iets dringends voor je, een boodschap uit Washington. Ze willen dat je onmiddellijk telefoneert.' Harris keek een beetje bang. 'Het is al het tweede verzoek, zeggen ze.'


    Durell knikte. 'Ze willen dat we met Dinov gaan samenwerken.'


    'Dus?'


    'Dus ik wil niet.'


    'Cajun, je kunt dat bevel toch niet in de wind slaan ...'


    'Ik neem de verantwoording voor officiële berispingen op me,' zei Durell grimmig. 'Want dat zaakje lijkt me niet helemaal zuiver.'


    Xanakias mengde zich in het gesprek. 'Ik heb het een en ander over Dinov gehoord. Ik zou die mysterieuze afschrikwekkende figuur wel eens willen ontmoeten.'


    'Hij is niet mysterieus. Hij is een en al vlees, een doorn in hetoog.'


    Xanakias lachte onder zijn dikke snor. 'Doorns kunnen worden uitgetrokken.'


    'Maar dat kan ook pijnlijk zijn.'


    Twintig minuten later reed hun auto door een kronkelende steeg van het oude Athene. De vooroverhellende, witgekalkte gebouwen geurden naar de zee, en de lucht was doortrokken van etensluchtjes, vermengd met de geur van kruiden en de stank van stof. Hier was een wijk met kleine winkels cn flats met balkons aan de smalle wegen. Uit een taverna op een hoek schalde volksmuziek en klonk het gebonk van met elkaar dansende mannen. Toen de auto stilhield, kletsten


    de deuren van de taverna open, waardoor een decor kwam te zien van hoge wijnvaten, affiches die Metaxa-brandy aanprezen, en een volle bar met door elkaar krioelende dokwerkers in hemdsmouwen. Twee van de zwaar beschonken mannen kwamen naar buiten waggelen, met de armen om elkaars schouders. Zingend en met lege oazo-flessen zwaaiend, kwamen ze het drietal tegemoet. Xanakias stapte uit de auto en sprak tegen hen. Ze barstten los in vlug en onverstaanbaar Grieks.


    Xanakias wendde zich tot Durell.


    'Mastrota, de antiquair, probeerde de kamer waarin hij slaapt, achter de zaak, te verlaten. Maar deze twee mannen stonden in de steeg op wacht. Toen Mastrota hen zag, ging hij terug en sloot de deur. Hij is nog steeds binnen. We weten dat Shkoeder aan de achterkant is ontsnapt. Hij kreeg hulp en een auto. Anders had hij onze wacht nooit kunnen verschalken. Kom mee.' De twee forse kerels hadden geen instructies nodig. Arm in arm, lustig zingend, wankelden en struikelden ze de hoek om van de donkere nauwe straat en verdwenen in de steeg. Durell stapte op het trottoir en keek door het stoffige raam van de antiquiteitzaak. Er stond een wassen pop met een Skanderbeg jas aan, het uniform van de nationale held van Albanië die in de vijftiende eeuw na eenentwintig felle gevechten de Turken versloeg. De ware naam van Skanderbeg, de nationale held, was George Castriota en sinds zijn dood in 1467 was hij het symbool van het Albanese verzet tegen de tirannie. Misschien, dacht Durell, was het passend dat deze zaak, het trefpunt van Albanese uitgewekenen, een dergelijk souvenir aan een dapper verleden toonde.


    De straatverlichting bescheen stoffige, vervaagde etsen van de romantische ruïnes van Kruya en Elbasan in sierlijsten. In de winkel was geen licht. Durell vroeg zich af of de eigenaar zich nog steeds in het donker verborgen hield. Er was geen zieliger toestand, dacht Durell, dan die van dakloze bannelingen overal ter wereld, door wreedheid en vervolging verdreven uit hun geboorteland, in vreemde steden levend van korsten der liefdadigheid en kruimels van hoop, doodsbang van hun politieke vijanden en de politie in het land dat hun asiel verschafte.


    In de etalage lagen een paar stukken antiek marmer, oude zegelringen, lemen lampen en kunstvoorwerpen, stoffige overblijfselen van oude heerlijkheden van Griekenland. Het raam was smerig en zat vol vliegenvuil. Toch werden de vieze luchtj es in de nauwe straat overheerst door de verrassende geur van rozen die ergens in bloei stonden.


    Xanakias haalde een sleutel te voorschijn en stak deze rustig in het sleutelgat.


    'Ik zal voorgaan. Deze mensen zijn namelijk zeer temperamentvol in dergelijke situaties. We kennen deze plaats als trefpunt voor Albanese vluchtelingen en we molesteren die arme duivels natuurlijk niet. Maar nu moet ik betaling verlangen voor onze tolerantie.' Hij streek langs zijn zware snor. 'Het is heel bedroevend. Ze zullen trachten een ander geheim hoofdkwartier te vinden, we zullen het ontdekken en moeten weer ons surveillancesysteem inschakelen.'


    Met Xanakias voorop en Durell en Harris vlak achter hem aan gingen ze snel en geruisloos naar binnen. Durell zag nog een paar stoffige vitrines met snuisterijen, een groot marmeren naakt in een hoek, een kralen gordijn achterin. Xanakias gleed als een schaduw naar het gordijn, schoof het met een ruk opzij en drukte meteen op het lichtknopje in de aangrenzende kamer. Zijn Grieks barstte in gebonden hevigheid los.


    Het felle schijnsel van een lamp zonder kap onthulde een slordige kamer met een onopgemaakt bed, een vettige gaskachel, een haveloze leunstoel bekleed met muisgrijs mohair en een closet in een hoek gecamoufleerd door een aan een lijn van muur tot muur gespannen laken. Xanakias had een pistool in de hand en gaf een scherp bevel. Durell ging naar de achterdeur, deed hem open en keek naar buiten. De steeg was donker en eenzaam. De achterkanten van de huizen helden naar elkaar over tot de balkons elkaar bijna raakten. De sterke rozengeur kwam hier vandaan. Twee mannen van Xanakias bewaakten, elk aan een kant, de steeg, en nu waren ze stil, nuchter, groot en gevaarlijk.


    Toen kwam een stortvloed van angstige, smekende woorden van achter de met het laken afgeschutte hoek, daar Xanakias er met de loop van zijn pistool tegen duwde. Een man van middelbare leeftijd met afhangende schouders, een dikke grijze haardos en een scherpe neus stapte te voorschijn. Zijn doorgroefd gezicht was grauw, zijn ogen rolden van angst. Dramatisch hield hij zijn handen boven het hoofd. Hij keek Xanakias aan alsof hij deze kende en in de vlugge blik die hij naar Durell wierp zat iets van nieuwsgierigheid.


    'Amerikani?' vroeg hij.


    'Yes. Spreek je Engels?'


    'A little, please. Ik heb een broer die naar New York is verhuisd. Naar Brooklyn. Is dat grappig? Elke Amerikaanse toerist die in mijn winkel komt, lacht als ik het vertel.' Xanakias viel hem in de rede.


    'Je naam?'


    'George Mastrota. Ik was vroeger leraar in Durres. Menslievendheid alstublieft, ik ben een gheg.'


    'Een wat ?' riep Harry verbaasd uit.


    Durell zei: 'Een gheg is een katholiek uit het noorden van Albanië. De bevolking is in hoofdzaak mohammedaans.'


    'Alsjeblieft,' zei Mastrota. 'Alsjeblieft, vertelt u deze politieman dat ik niets verkeerds doe. Ik doe niets tegen de wet, ik zal graag bij alles helpen zoveel ik kan.'


    'Goed, goed,' zei Durell. 'Wees niet bang.'


    'Ik heb gehoord dat een paar landgenoten van mij hier in Athene verdwenen zijn. Ik ben een arme man, ik gehoorzaam de wet, ik doe niets verkeerds.' De man wrong zijn lange, gevoelige handen. 'U moet me geloven. Laat me hier blijven alsjeblieft, ik kan nergens anders heen. Ik zal alles doen wat u zegt.'


    'Je hebt vanavond een grote fout gemaakt,' zei Durell effen. 'Ja, dat begrijp ik nu. Maar ik wist het toen nog niet. Ik was bang voor Gregori Shkoeder. Hij heeft een slechte reputatie in Debrecen, mijn geboortestreek in Albanië. Ze zeggen dat hij de executie heeft bevolen van veel arme mannen zoals ik. Hij was een terrorist toen ik uit mijn land vluchtte.' De winkelier lachte nerveus. 'En nu is hij op de vlucht, zoals wij toen. Maar wie weet het zeker? Misschien zoekt hij alleen maar een vijand. Wie kan iemand als hem vertrouwen?'


    'Was hij hier vanavond?'


    De antiquair likte zijn lippen af en keek angstig naar Xanakias. 'U moet begrijpen dat ik te bang was om naar zijn papieren te vragen, naar bewijzen dat hij in dit land kon verblijven.'


    'Wat heeft hij je wijsgemaakt?' drong Durell aan.


    'Hij verscheen als een spook uit een nachtmerrie. Ik had gehoord dat hij uit Albanië was gevlucht, dat is waar, en dat hij naar het Westen was uitgeweken. Maar ik geloof - misschien zit ik ernaast - dat het een of ander communistisch trucje is. Ik weet het niet zeker. Zijn naam alleen al boezemde ons lange tijd zo een afschrik in, dat het moeilijk te geloven is dat hij zich nu in de rangen van de vluchtelingen zou bevinden. Dus probeerde ik voorzichtig te zijn. Hij vroeg om hulp en ik was te bang hem dit te weigeren.'


    Xanakias zei in het Engels: 'We weten dat je ondergronds werkt voor je landgenoten, Mastrota. En we hebben het je toch niet moeilijk gemaakt, is het wel? Behalve dan, dat we de lijst van vreemdelingen bij je opvroegen.'


    'Ja, u bent heel vriendelijk geweest. U volgt de regels van mijn land,' zei de grijsaard met een schuchter lachje. 'Wij hebben een spreekwoord: "Het is slecht om een volle maag te hebben, terwijl anderen hem leeg hebben." '


    'En toch zou je Shkoeders aanwezigheid hier in Athene geheim hebben gehouden?'


    'Alsjeblieft, hij is een verschrikkelijke man.' De winkelier huiverde. 'Het is afschuwelijk te bedenken dat hij als kolonel van de veiligheidsdienst in mijn land alles van mijn activiteiten hier wist en rechtstreeks hierheen kwam. Hoeveel van onze mensen heeft hij al verraden, vraag ik me af? Ik heb er geen notie van, maar ik kan alleen maar bidden dat het er niet al te veel zijn. Hij selecteerde zijn slachtoffers als een visser de vissen in de vijver.'


    'Wat wilde Shkoeder van je?' vroeg Durell.


    'Hij vroeg een auto.' Mastrota slikte. 'En hulp om hier onopgemerkt weg te komen.'


    'Waar wilde hij heen?'


    'Dat zei hij niet.'


    'Lieg niet,' zei Xanakias scherp. 'Je hebt nu al moeilijkheden genoeg, professor.'


    Mastrota keek snel op om te zien of Xanakias dit sarcastisch had gezegd. Maar toen accepteerde hij zijn vroegere titel met een knikje dat zijn lang grijs haar deed schudden. Ik weet dat ik in moeilijkheden ben, sir. Ik lieg niet. U moet me geloven, ik was doodsbang toen Shkoeder verscheen. Ik dacht, ik moet weg, ergens heenrennen - maar toen zag ik uw mannen voor de zaak, mr. Xanakias, dus bleef ik hier in het duister, hopend dat ik me had vergist. Maar u was me te glad af.'


    'Kletskoek,' zei Harris boos. 'Deze vent staat hier te liegen, terwijl Shkoeder de kans krijgt steeds verder te komen. We kunnen de waarheid er toch wel uit ranselen.'


    'Shkoeder vlucht niet voor ons,' zei Durell. 'Hij heeft ons nodig, weet je nog? Vergeet niet dat zijn zoon werd vermoord - en hij zal toch weer terugkomen, hoe dan ook, omdat hij ons nodig heeft. De moeilijkheid is alleen dat het dan te laat zal zijn.' Durell wendde zich tot Mastrota. 'Dus u verzorgde een auto voor Shkoeder ?'


    'We hebben er een - een soort gemeenschappelijke wagen voor onze groep bannelingen. Hij nam mijn sleutel.'


    Xanakias zei: 'Ik ken die auto. Een oude Packard. Ik zal alarm slaan en hem laten aanhouden.'


    'Die kar is vast al verstopt voor wij beginnen,' zei Durell, fronsend de armzalige kamer rondkijkend. 'Had Shkoeder bagage bij zich?'


    'Niets, sir, ik zweer het,' zei de winkelier. 'Maar - wacht even -ik herinner me dat hij een kaart vroeg.'


    'Een kaart?'


    'Van de wegen naar het westen, sir. Argolis, Korinthe. Ik had er een die we gebruikten om onze mensen over de grens te brengen. Die heb ik hem gegeven.'


    'Hield hij hem?'


    'Nee. Hij bestudeerde hem even en liet hem liggen. Eens kijken ...' De angstige man liet zijn blik door de kamer dwalen. Zijn wil om te helpen was gewoon meelijwekkend. Met een kreet van triomf stapte hij naar links en voelde onder de oude leunstoel. 'Hier is hij! Ik had vergeten dat hij was gevallen. Ik vergat ook dat Shkoeder een potlood in zijn hand had, ziet u, misschien heeft hij niets aangetekend, maar hij ging met dat potlood de route na.'


    'Geeft u eens hier,' zei Durell.


    De kaart was oud en vettig, versleten op de vouwen en had overal kreuken en scheurtjes, doordat hij door veel handen was gegaan. De wegen van Athene door de Isthmus en naar de Albanese grens in het noorden stonden erop. Verscheidene bergwegen waren met rood gemerkt. De kaart zelf scheen geen enkele aanwijzing te hebben betreffende het doel van Shkoeder. Toen hield Durell hem bij het licht van de lamp, zodat de kaart glansde en een flauwe afdruk van een vingernagel te zien was. Durell keek de antiquair aan.


    'Heeft Shkoeder Epidaurus genoemd?'


    'Nee, sir.'


    'Kunt u zich herinneren of hij de kaart stevig vastgreep?'


    'Ja, hij was nerveus.'


    'Vroeg hij extra benzine voor de auto?'


    'Nee, de tank was half vol.' De Albanees dacht even na. 'Het is een feit dat hij een extra tank nodig zou hebben om de grens te kunnen bereiken. Nu ik erover nadenk, heeft hij dat deel van de kaart helemaal niet bekeken. Hij heeft de noordelijke helft niet uitgevouwen. Alleen dit deel interesseerde hem, het deel waar u nu naar kijkt.'


    Durell knikte. Het was mogelijk dat Shkoeders ongeduld en angst hem hadden verraden; hij had onbewust het punt op de kaart dat hij bekeek, met zijn vingernagel bekrast.


    Xanakias streek langs zijn brede, zijdeachtige snor. 'We welen niets van activiteiten in Epidaurus, mr. Durell.'


    'Hoe dan ook, Harris moet daar onmiddellijk heen,' zei Durell. 'Ik volg je, Harry, - eerst moet ik het vliegtuig van vier uur inspecteren voor geval Dinov ook hierheen komt. Ik zie je daarna in Epidaurus.'


    'In orde.' Harry knikte.


    Xanakias zei: 'Er is een goed A-toeristenhotel. Maar een vriend van mij heeft daar een prettig, klein hotel - de Minoa. Misschien geeft u daar de voorkeur aan. Ik zal hem even opbellen.' Hij keek naar de antiquair en vroeg Durell: 'En wat zullen we met deze meneer doen?'


    Houd hem voor een dag of twee onder arrest. Binnen achtenveertig uur is alles geregeld en dan kan hij geen kwaad meer.'


    Xanakias knikte. 'Dat zal gebeuren.'


    Ze gingen naar het kantoor van Xanakias, in een klein gebouw doortrokken van de geur van geïmporteerde bladtabak die daar was opgeslagen. Behalve bij de schijnwerpers van een uitladend vrachtschip aan de pier in de Piraeus, was alles in de stad in rust. Harris kreeg een auto uit de garage van de 'company' en Xanakias offreerde sterke Turkse koffie met kleine ronde kaaskoekjes. Hij belde naar zijn vrouw in zijn huis in de voorstad en legde uit dat hij niet zou komen. Het was drie uur toen Harris, groot en boos en met een koppige mond, vertrok. Durell en Xanakias gingen daarna naar het vliegveld en wachtten in de auto tot het toestel landde. Xanakias vertelde over zijn gezin, zijn hobby voor jagen en zijn archeologische aanwinsten voor zijn particuliere collectie antiquiteiten. Toen zei hij opeens:


    'Dit is een ernstige zaak, is het niet ?'


    'Misschien.'


    'U staat nogal sceptisch tegenover de inlichtingen die u hebt gekregen.'


    'Ik geloof beslist niets van wat een vent als Gregori Shkoeder me wijsmaakt. Ik heb tienduizend Amerikaanse dollars bij me, voor hem. Hij weet dat ik het er mee eens ben hem te betalen. Waarom smeert hij 'm dan ?'


    'Het leven is kostbaarder dan geld, mijn vriend.'


    'Niet voor een vent als Shkoeder. Ik moet ergens een houvast hebben voor zijn handelwijze, maar die heb ik niet.'


    'En wat doet u met dat opbellen naar Washington?'


    'Niets.'


    'Het was dringend. U zou echt ...'


    'Zolang ik geen direct contact heb, kan ik hun bevelen ook niet in de wind slaan, nietwaar?' Durells glimlachje was hard. 'Daarginds zitten een paar leunstoelspecialisten te dromen van een entente tussen Oost en West tegen China. Het zal misschien zover komen. Maar zolang kerels als Dinov nog een Blue Squad voor de KGB erop na kunnen houden, zie ik nog niet hoe wij hen met open armen moeten verwelkomen.'


    'Maar misschien zal een nieuw tijdperk van samenwerking ...'


    'Ik vertrouw Dinov niet. Hij is glad en listig, hij kronkelt zich al sinds de Stalin periode in allerlei gemene bochten.


    Hij was Stalins favoriet, dat wil zeggen: voor executies. Zijn toekomst zag er donker uit toen Stalin stierf, toch zag hij kans zich weer tot de top te kronkelen. Maar ik wil erom wedden dat zelfs zijn bazen op het Dzherzhinsky Plein nummer twee in Moskou de ideologie achter Dinovs dode ogen zouden willen ontdekken.'


    'Als u rechtstreeks bevel krijgt om met hem samen te werken ...'


    'Ik weet zeker dat Moskou ons graag alle kastanjes uit het vuur wil laten halen. Ten slotte is hun eigen spul in verkeerde handen gekomen. Als niet het verschrikkelijke feit bestond dat daardoor de hele wereld kan worden opgeblazen, zou ik zeggen: laat hen in hun eigen ideologisch sop gaar koken. Maar ze willen de totale breuk met Peking niet uitlokken, denk ik, en als Dinov zelf de raketten zou gaan vernietigen en gesnapt zou worden, zou dit tot een openlijke breuk leiden.' Durell keek peinzend. 'Als ik ga en word gesnapt, zou Moskou op twee punten kunnen juichen: raketten terug uit Albanië, en met Peking een gemeenschappelijk front tussen het Westen.'


    'Ik denkt dat Dinov u in die affaire wil lokken - en u dan een hak zetten?'


    'Daar zou het wel eens op uit kunnen draaien.'


    'Maar als u weigert in Albanië op te treden ?'


    'Dan zal Dinov optreden.'


    'Hij zal proberen te bluffen, weet u. Hij wacht wel.'


    Durell zei bars: 'Ik heb geduld. Maar als we allebei te lang wachten, worden die raketten gelanceerd en God weet waar ze neerkomen. En dan zal er paniek uitbreken en er is dan niets meer aan te verhelpen.'


    Ze hebben me verteld dat u zeldzaam goed kunt gokken. Ik hoop dat u het kunt opbrengen ermee door te gaan. Het lijkt het billijk dat u en ik - met miljoenen slapende mensen om me heen, mijn vrouw, mijn kinderen, - hier over een dergelijke riskante onderneming kunnen zitten praten.'


    'Niemand geeft je een gewaarmerkte garantie voor eerlijk spel in deze wereld,' zei Durell.


    Over het vliegveld woei een koele wind die naar stof en af en toe verrassend naar lentebloemen rook. De meeste lichten in de administratiegebouwen waren gedoofd. Slechts een paar mensen waren te zien. Een hangar was hel verlicht; enkele leden van het grondpersoneel werkten er aan een oude DC-3. Het was niet waarschijnlijk, dacht Durell, dat Dinov hier brutaalweg zou komen opdagen. Maar ze moesten rekening houden met deze mogelijkheid. Het was vreemd dat ze een zelfde doel op het oog hadden. Of niet? De twijfel bleef aan hem knagen en maakte hem onzeker, hield hem ervan terug aan de dringende oproep van Washington gehoor te geven.


    Hoe vaak had hij de laatste jaren niet in een of andere vreemde uithoek van de wereld gewacht zoals nu, en hoe vaak had hij niet tevergeefs gewacht? Misschien had hij zelf naar Epidaurus moeten gaan, in plaats van Harris. Niet dat hij veel hoop had dat hier iets zou gebeuren. Het was allebei een schot in de ruimte.


    Hij herinnerde zich iets uit zijn jeugd in Louisiana, in Bayou Peche Rouge, uit de tijd dat hij met zijn oude grootvader Jonathan ging jagen in de moerassen en langs de chenieres van het deltaland. Vissers hadden in de moerassen een grote wilde kat bespeurd en zijn grootvader besloot meteen erop te gaan jagen. De oude Jonathan was een der laatsten van het dappere ras der Mississippi rivierboot pioniers; de legende over zijn wijsheid, geduld, kennis van de wereld en mensen, van jagers en achtervolgden, van bekwamen en listigen was Sam Durell al in zijn prilste jeugd bij gebracht. Ze gingen op de kat jagen. Sam had geduld leren oefenen wanneer hij in de hitte, met zoemende wrede insecten om zich heen, in de avondschemering onder de grote rubberbomen op de loer zat. Hij herinnerde zich het fluiten en krijsen van vogels, en de stille zwarte poelen onder het Spaanse mos. Hij had alle gewoonten van een jager aangeleerd en, wat belangrijker was, ook kennis vergaard over de gewoonten van het achtervolgde wild. Hij herinnerde zich een meisje daarginds, het eerste meisje dat hij ooit had liefgehad, en opeens deed ze hem aan Ursula Montegna denken. Dezelfde mengeling van onschuld en uitdaging in haar zoeken naar liefde. Hij voelde heimwee naar zijn jeugd, wilde weer de jongen zijn die hij toen was -maar hij had er geen spijt van dat hij de man was geworden die hij was.


    De lichten langs de landingsbaan gingen aan. Hij trachtte Ursula uit zijn hoofd te zetten, maar haar beeld bleef hem voor ogen zweven toen het lijntoestel uit Venetië landde en naar het administratiegebouw taxiede. De wind werd kouder. Xanakias rechtte zich en keek scherp toe toen het trapje voor het glanzende aluminium luchtschip werd uitgerold. De piloot stapte het eerst uit, toen de stewardess; beiden geeuwden tegen het grauwe licht van de ochtendstond. Een man en een vrouw volgden, nog twee mannen en toen vermoedelijk een Duits gezin. Xanakias keek Durell aan en schudde het hoofd.


    'Mijn mannen zullen hun papieren controleren.'


    'Dinov is niet aan boord,' zei Durell. 'Als hij van plan was hier te opereren, zou hij zelf komen.'


    'Er zijn andere wegen die naar Griekenland leiden, mijn vriend.'


    Toen verscheen de laatste passagier in de deuropening van het toestel, aarzelde even en stapte daarna met vlugge, elegante pasjes de trap af.


    Het was Lisette Pollini.


    

  


  
    



    Hoofdstuk 10


    


    'Laten we haar niet alarmeren,' zei Durell.


    'Maar u zei dat ze Dinovs vriendin was.'


    'Niet precies. Ze was eens zijn werktuig. Misschien is ze dat nog. We zullen zien. Ik zal haar voor mijn rekening nemen.' Lisette wachtte rustig toen haar paspoort werd gecontroleerd door een slaperig uitziende douane. Het vliegveld echode van leegte. Ze was gekleed in een zijden reiskostuum en droeg niet meer dan een klein weekendtasje van duur blauw leer. Haar donkerrode haar glansde in het schelle licht van de wachtkamer. Ze had geen hoed op. Onder haar make-up leek ze gespannen en bleek, hetgeen verried dat haar kalme houding maar pose was. Haar lichtgroene ogen gingen nerveus van de ene kant naar de andere, maar Durell en Xanakias hielden zich schuil in een plaatskaartenbureau. Nadat ze de draaideur door was, liep ze regelrecht naar de telefooncel en bleef er enkele minuten in gesprek. Xanakias haalde hulpeloos zijn schouders op. Het was onmogelijk na te gaan met wie ze sprak. Hij liet zijn misnoegen hierover duidelijk blijken, maar Durell gebaarde dat hij stil moest zijn.


    Toen Lisette een taxi aanriep, nam Durell Xanakias' auto om haar over de stille wegen naar Athene te kunnen volgen.


    Toen ze het centrum van de moderne stad binnenreden, lichtte in de oostelijke lucht, boven de flauwe omtrekken van de Acropolis, het bleke schijnsel van de dageraad. De bries van de Piraeus werd frisser. De stad sliep. Durell peinsde over de verrassende aanwezigheid van Lisette. Had ze haar vrees voor Dinov met zijn vuile zaakjes opgegeven en besloten weer voor de Rode agent te werken? Of had ze eigen motieven die haar bewogen hierheen te komen? Ze kon hier in ieder geval niet toevallig zijn.


    Verbaasd zag hij dat haar taxi stilhield voor de indrukwekkende ingang van hotel Grande Bretagne, op Constitution Square, waar Xanakias voor hem en Harris een kamer had besteld.


    Hij had nog niet eens tijd gehad om zijn kamer te bekijken. Hij parkeerde Xanakias' Chevrolet tussen de bloemperken op het plein en volgde de bevallige gestalte van Lisette naar de lobby. Ze ging meteen naar de receptie, sprak met de slaperige receptionist, kreeg een schouderophalen als antwoord, zei toen weer iets, met de kin naar voren en uit de hoogte. De man waarschuwde de conciërge, die verontschuldigende gebaren maakte en een sleutel pakte. Lisette nam de sleutel aan en stapte naar de lift. Durell ging op zijn beurt naar de lobby en ondervroeg de receptionist.


    De man haalde zijn schouders op en keek hem argwanend aan. 'Ze is de vrouw van een van onze gasten, sir.'


    'Haar naam?'


    'Het spijt me, het is niet geoorloofd


    Durell trok snel een Atheense politiekaart te voorschijn, die Xanakias hem had gegeven. De houding van de man veranderde op slag. 'Maar natuurlijk, sir. Er was een kleine vergissing ontstaan bij de reservering. We hadden mevrouw niet verwacht, en haar echtgenoot is nog niet gekomen. Haar naam is mevrouw Sam Durell.' Even was hij perplex. 'Mrs. Durell?'


    'Yes sir.'


    'En het kamernummer ?'


    'Vijfhonderd vijftien, sir.'


    'Dank u.'


    Hij wachtte een paar minuten voor hij de sleutel gebruikte die de man hem had gegeven. Hij onderschatte het gevaar niet, al was Lisette maar een vrouw. Hij wist dat ze om bepaalde redenen radeloos was; in het verleden had ze Dinovs orders trouwens ook slaafs gehoorzaamd. Het was nog steeds mogelijk dat zij zelf op bevel van Helmuth Dinov haar echtgenoot had vermoord.


    Toen hij geruisloos naar binnen stapte, zag hij dat ze zich hier thuis voelde. De kamer was groot en in ouderwetse Italiaanse stijl gemeubileerd. Ze had de grote ramen geopend om ie luchten. De geur van de dageraad mengde zich met haar parfum. Ze was niet te zien. De deur van de badkamer was op slot.


    Lisette!' riep hij gebiedend.


    Een geluid alsof een glas viel en versplinterde. Hij stapte achteruit, zette zich schrap en plofte tegen de badkamerdeur. Door de kracht van zijn schouder vloog het slot los en de deur sloeg wijd open.


    Ze stond midden in het betegelde vertrek en keek naar een gebroken drinkglas in een plasje vocht in de wastafel. Ze zag asgrauw. Het geluid wat haar keel voortbracht, leek van een gewond dier. Met haar handpalm tegen haar wang staarde ze hem met opengesperde ogen verschrikt aan.


    'Dus je bent er toch!' stamelde ze.


    'Verwachtte je me dan niet?' zei hij vriendelijk. 'Je kwam regelrecht van het vliegveld hierheen, vermoedelijk mij zoeken.'


    'Ja, dat was zo. Hoe wist jij dat?'


    'Ik volgde je vanaf het vliegveld.'


    'En toen ik jou hier niet vond, dacht ik - ik was alleen, zo verschrikkelijk eenzaam... en jij was mijn laatste hoop - mijn enige hoop ...'


    Opeens begreep hij. De onderste helft van het glas had ze nog in haar handen; er zat een donkere, melkachtige brij in. Hij nam het uit haar nerveuze, koude vingers. Ze hield haar lichaam vreemd gespannen, alsof ze kramp had. Er was een zenuwtrekje om de hoeken van haar zachte, angstige mond. Haar lichtgroene ogen waren enorm groot en staarden hem aan alsof hij een geest was. Ze had haar kastanjerood haar in Franse stijl gekapt, met een wrong laag in haar nek. In plaats dat dit haar op een stugge schoolfrik deed lijken, maakte het haar des te begerenswaardiger.


    Durell keek haar een moment in de ogen. Toen rook hij aan de vloeistof op de bodem van het kapotte glas. Zijn blauwe ogen verduisterden en keken somber.


    'Heel wat slaappoeder, zou ik zeggen.'


    'Ja.'


    'Waarom, Lisette?'


    'Je was hier niet,' zei ze, alsof dat alles verklaarde. 'Opeens vond ik dat het geen zin meer had verder te gaan. Ik kwam hierheen om jou hulp te vragen, maar je was er niet. En tijdens die saaie vlucht hierheen was dat helemaal niet in me opgekomen. Ik was er zeker van dat ik je op dit uur hier zou vinden. Toen dat niet zo was, kreeg ik het te kwaad, was


    ik ontzettend bang


    'Aan het eind van je Latijn?'


    Ze knikte stom.


    'Hoe wist je dat je me hier zou vinden? Athene is een grote stad.'


    Ze huiverde. 'Dinov heeft me opgebeld.'


    'Wanneer?'


    'Uren geleden. In Venetië.'


    'Was hij ook in Venetië?'


    'Ik weet het niet. Ik denk van wel. Ik weet niet precies vanwaar hij opbelde.'


    'Wat zei hij ?'


    'Hij gaf me bevel naar dit hotel te gaan en als ik jou zag te doen alsof ...'


    'Wist hij dat ik hier een kamer had ?'


    'Hij wist het.'


    'En jij moest ...'


    Ze haalde haar schouders op en keek een andere kant op. 'Je ontwapenen denk ik.'


    'Hoe?'


    Weer zweeg ze.


    'Door me verliefd te maken?' vroeg hij met een lachje.


    'Dat zei hij.'


    'Zei hij ook waarom ?'


    'Om je bezig te houden.'


    'Voor hoe lang?'


    'Dat zei hij niet.'


    Ze kromp ineen en rilde alsof ze het koud had. Hij wist niet of hij haar kon geloven. Haar bekentenis kon diep verraad verbergen. Je moest het bedrog afpellen tot je de kern van de waarheid had - als bij het schillen van een ui. Maar taaie lagen menselijk weefsel zaten hier in de weg. Als zij Dinovs werktuig was en hem al jaren, ook tijdens haar huwelijk met Pollini, gehoorzaamde, kon ze deze kleine scène wel eens opvoeren om zijn sympathie te winnen. In die wereld van hem kon je van niets zeker zijn.


    'Je hebt een drankje nodig. Kom mee,' zei hij.


    'Nee, ik wil niets drinken. Ik wil met je praten.'


    Hij zei haar op het bed te gaan zitten en ze gehoorzaamde als een kind, zonder één ogenblik haar enorme groene ogen van hem af te wenden. Ze protesteerde niet toen hij haar koffertje grondig doorzocht. Er zaten alleen kleren in, kanten gevalletjes die associaties wekten met haar doordringend parfum. Hij keek haar aan; haar ogen stonden als van iemand die verdoofd was. Hij nam haar handtasje en keek erin. Nog steeds haar automatische .32 Beretta. Hij haalde er de patronen uit en stak ze in zijn zak.


    'Draag je geen mes bij je?' vroeg hij scherp.


    'Nee.' Ze boog het hoofd. Hij kon haar gefluister nauwelijks horen. 'Ik heb Pollini niet gedood. Dat zei ik je al. Ik zou een mes nooit op die manier kunnen gebruiken.'


    'Waarom niet? Ben je zo kieskeurig?'


    'Nee. Kijk eens naar mijn hand.'


    Ze stak haar rechterhand uit en hij zag in haar handpalm een bleek, wit litteken vlak langs drie vingers; een verwonding had haar pezen ernstig beschadigd, zodat ze haar hand niet normaal kon gebruiken. Opeens herinnerde hij zich de onhandige manier waarop ze in Venetië het pistool had vastgehouden toen ze hem per gondel naar Dinov bracht. Maar ze camoufleerde de stijfheid van haar vingers toch heel handig. 'Hoe is dat gebeurd ?'


    'Een kogel. In Algiers, lang geleden. Sindsdien kan ik met deze hand niets goed vasthouden. Een pistool, ja. Ik kan de trekker overhalen. Daardoor liet ik ook het glas vallen toen jij opeens mijn naam riep en hier binnenkwam.'


    'Je zou je linkerhand kunnen gebruiken.'


    'Misschien. Maar dat doe ik niet, het is me te lastig. In ieder geval, de messteek die Pollini doodde - ik heb er genoeg over gehoord om te weten dat het Dinovs techniek was. Met welke hand kon die steek slechts zijn toegebracht, mr. Durell? De lijkschouwing wees het uit.'


    'Alleen met de rechterhand. Het zou te moeilijk zijn met de linker.' Hij sprak ongevoelig, lette scherp op haar. Toen zuchtte hij diep. 'Jij hebt een winstpunt, Lisette. Het is een steek met de rechterhand en jij hebt in je rechterhand geen kracht genoeg om die toe te brengen. Maar ik moest zeker zijn.'


    'Hindert niet. Je wantrouwt me nog genoeg. Zelfs nu je gelooft dat ik onschuldig ben aan de dood van mijn echtgenoot Ze zweeg. Hij legde haar lege Beretta terzijde. 'Als je werkelijk van plan was zelfmoord te plegen, Lisette, had je dit ding kunnen gebruiken in plaats van slaappoeders, weet je.'


    'Nee. Nooit met een pistool,' zei ze snel. 'O, je begrijpt het niet, maar ik heb vaak aan zelfmoord gedacht, om een eind aan mijn leven te maken. Maar als jong meisje heb ik eens het gezicht van een man gezien die zijn hersens had doorschoten, het vlees en de botten ...' Ze huiverde. 'Hij had de FLN tegengewerkt in Algerije, voor de onafhankelijkheid. Hij had een grote farm, een snoezige vrouw, twee schattige kinderen. Op een nacht werd zijn plantage verwoest door Algerijnse rebellen, alles werd verbrand, kapotgeslagen, opgeblazen. Zijn vrouw werd voor zijn ogen verkracht en doodgeschoten. Zijn kinderen werden weggesleurd, In wanhoop schoot hij zich zelf dood.'


    'Wie was die man ?' vroeg Durell.


    'Mijn broer.'


    'Was jij erbij toen dit gebeurde?'


    'Ja. Ik aanbad hem. Ik was nog heel jong toen ik bij hem op de farm ging wonen, in zijn gezellige gezin. Toen dat afschuwelijke gebeurde, heb ik geluk gehad. Ik was in de velden, buiten de kring van de schijnwerpers. Ik verborg me in een hooimijt. Later vond ik Pierre - na zijn zelfmoord - ik weet niet meer hoe ik daarna naar Algiers ben gekomen.'


    'En dit was de oorzaak dat jij je bij de OAS voegde en opstond tegen de Franse wet en de terugtrekkende Fransen ?'


    'Ik werd een terrorist. Ja, ik gooide drie bommen en stichtte een paar branden. Ik was een gezocht misdadigster. Mijn naam en foto stonden op veel plaatsen aangeplakt. Ik word nog steeds door de Sûreté gezocht, wist je dat niet? Maar mijn ware identiteit als terroriste is nooit bekend geworden bij de politie. Ik ging terug naar Frankrijk, naar mijn ouders in hun dorp bij de Italiaanse grens. De politie heeft me dus nooit gevonden.'


    'Maar Dinov wel.'


    'Inderdaad. Hij hielp de mohammedaanse Algerijnen opruien, verschafte hun wapens en tegelijkertijd moedigde hij de OAS aan tot verzet. Zijn soort broeit altijd in oproerige gebieden, als maden in verrot vlees. In het begin dacht ik dat hij een vriend was, het leek dat we beiden aan dezelfde kant stonden. Maar toen vroeg hij me dingen te doen die niets met de OAS te maken hadden, en toen ik weigerde, vertelde hij dat hij het bewijs van mijn ware identiteit had en dat hij me naar de gevangenis - zo niet de guillotine - kon sturen. En zo werd ik van toen af aan zijn werktuig.'


    'Ik begrijp het.'


    'Doe je dat? Hoe kun jij, een Amerikaan die altijd sterk en zelfvoldaan in veiligheid, rijkdom heeft geleefd - hoe kun jij begrijpen hoe het was?'


    'Ik kan het begrijpen, Lisette. Als het waar is.'


    'Geloof je me nog steeds niet?'


    'Ik ben nog niet zeker. Vertel me meer over de reden waarom je hierheen kwam. Dinov wilde me alleen maar bezighouden, zei je. Waarom? In Venetië wilde hij met vereende krachten werken; hij wilde mij de kolen uit het vuur laten halen, het vuile werk laten doen. Maar als hij mijn hulp wil, is het theoretisch niet mogelijk dat hij me wil ophouden of storen, nietwaar?' Fronsend zei ze: 'Ik weet niet wat hij in zijn hoofd heeft.'


    'Heb je Dinov ooit in gezelschap van Chinezen gezien?' vroeg hij plotseling.


    'O ja, verscheidene keren.'


    'Kon hij er goed mee ópschieten ?'


    'Ik weet niet hóé goed. Toen hij me eens naar Rome ontbood, was hij daar met twee Chinezen. En een andere keer, in Venetië, ontmoette ik hem in een restaurant. Ik was wat vroeg; de ene Chinees stond vlug op en ging weg en Dinov was spinnijdig dat ik hem met die man had gezien.'


    'Had Dinov ooit commentaar op de politiek van Moskou?'


    'Hij sprak nooit over dergelijke dingen met me.'


    Durell was niet voldaan. 'Vertel eens over de laatste paar dagen sinds je echtgenoot werd vermoord.'


    'Die tijd was de grootste nachtmerrie van alles. Ik kon niet meer,' fluisterde ze. Ze keek hem niet aan. 'Dinov had lang geleden beloofd me los te laten wanneer iets dergelijks zou gebeuren. En, zoals je weet, hij weigerde en stond erop dat ik met hem zou doorwerken. Ik had het gevoel dat ik nergens ter wereld veilig voor hem was. Niemand tot wie ik me zou kunnen wenden. En toen kreeg ik het bevel hierheen te gaan, naar jou. Jij lijkt ook hard en wreed, maar je bent toch anders dan Dinov.'


    'Dank je,' zei hij droog.


    'Jullie zitten allebei in hetzelfde vak,' zei ze. 'Hoe kon ik tussen jullie kiezen ? Je hoort zoveel verschrikkelijke verhalen en ...'


    'Dus je kwam hier als mijn echtgenote, en toen je me niet aantrof, probeerde je je zelf van kant te maken met slaappillen. Dit mislukte. En nu ?' vroeg hij ruw.


    Ze antwoordde niet. De prille ochtendwind woei door de grote ramen naar binnen. De stad Athene was nog in rust. Het werd lichter boven de brede bloembedden en wandelpaden op Constitution Square. Durell knipte het licht uit. Een grauwe, zachte en beschermende schemering viel in de kamer. De vrouw zuchtte.


    'Dat is beter. Maar ik wou toch dat je me niet zo aankeek. Vroeger was ik misschien mooi, maar ...'


    'Je bent nog mooi, Lisette.'


    'Nee, zeg dat niet. Ik haat wat ik ermee heb moeten doen. Dat wil ik niet bij jou.'


    'Als het je zou lukken!' zei hij met een wrange glimlach.


    Ze keek naar haar handen in haar schoot. 'Mag ik hier wel blijven?'


    'Ja, als je wilt.'


    'Zou je me nu vertrouwen?'


    'Nee,' zei hij. 'Zelfs al lijkt het erop dat jij je echtgenoot niet kunt hebben doodgestoken.' Toen ze huiverde en opstond om naar het raam te lopen, zei hij bars: 'Ga daar vandaan.' Ze keek om, geschrokken door de gebiedende toon in zijn stem. 'Denk je soms dat ik iemand een signaal wil geven?'


    'Het is mogelijk.'


    Ze keerde terug naar het bed. Toen ze zat, was het alsof ze heel de wereld op haar tengere, goedgevormde schouders torste. 'Ik weet niet waar ik heen kan. In de hele wereld heb ik niemand om me te helpen. Ik dacht dat jij misschien aardig voor me zou zijn.'


    'We kunnen een koop sluiten,' zei hij grof.


    'Je lijkt zo wreed als je zo spreekt.'


    'Vertel me alles over Dinov,' zei hij. 'En je zult een paar mensen hier in Athene uitgebreide verklaringen moeten geven over alles wat je met en voor hem hebt gedaan.'


    'Maar ik ben geen moordenares!' fluisterde ze onstuimig. 'Ik heb nooit voor hem gedood!'


    'Des te beter voor jou, Lisette. Help ons en ik zal voor jou doen wat ik kan.'


    'Voor jou is het alleen maar een transactie, is het niet?' vroeg ze bitter.


    Hij stond wachtend over haar heen gebogen. Ze huiverde in de prille ochtendbries, die de hoge gordijnen van de hoekkamer deed bewegen. In haar verlatenheid, die haar als een zwart rouwkleed omhulde, leek ze verloren - en heel lief. Een dergelijke angst kon ze niet spelen, besloot hij. Dit kon alleen echt zijn. Toch was ze volgens hem niet bang voor Dinov, maar voor een falen hier. Hij probeerde de in hem opwellende golf van sympathie voor haar te onderdrukken. Haar moeilijkheden waren zijn zaak niet, behalve voor zover hij er gebruik van kon maken. Maar overtuigd was hij niet. Hij wist dat hij haar wilde beschermen en helpen. En dat was een gevoel dat ze in het hoofdkwartier van de K-sectie in Washington nauwelijks zouden accepteren. Hij glimlachte magertjes. 'Wat is er?' vroeg ze schuchter, naar hem opkijkend.


    'Vertel me over Dinov en we zullen een koop sluiten.'


    'Wel, ik heb met hem gebroken. Die avond - gisteravond - was erger dan ik had vermoed. Ik heb er maandenlang over nagedacht. Ik weet dat hij me de gevangenis in zal helpen; het zal hem op een of andere manier lukken.'


    'Niet als je met mij samenwerkt.'


    'Zelfs dan zal hij er kans toe zien. Je kent hem niet. Hij is geen mens, maar een keihard ding zonder hart of ziel. In een filosofische stemming heeft hij het eens over het leven en de dood gehad, over de verschillen tussen wat hij noemde de illusie van het leven en de werkelijkheid van de dood, over de beginnende zwarte leegte waaruit we allemaal zijn voortgekomen en de noodwendigheid om daar zo snel mogelijk in terug te keren, voor de eeuwigheid. Hij werd geobsedeerd door de dood; hij kwam, paradoxaal genoeg, tot leven, wanneer hij over de dood sprak.' Ze huiverde even. 'Ik ben hier trouwens gekomen om jou te helpen. Om je te waarschuwen dat je,wat hij je ook aanbiedt inzake medewerking of wat ook, voor hem op je hoede moet zijn. Hij zal je bedriegen. Hij is je vijand.'


    'Dat weet ik,' zei Durell.


    'Toen je niet hier was, bestond de wereld niet meer voor me; mijn laatste hoop was vervlogen. Toen nam ik de pillen ...'


    'Vertel me over Pollini,' zei hij.


    'Wat is er te vertellen? Wil je horen hoe Dinov me zover kreeg om die arme oude man te trouwen ?'


    'Vertel me alles.'


    Hij stak twee sigaretten op en gaf er haar een. Ze aanvaardde hem dankbaar en trok eraan met een radeloze, nerveuze honger. Toen ging ze op het bed liggen en staarde naar het plafond, haar ogen waren wijd open en keken diep in het verleden, ver in een onbekende toekomst.


    Ze mompelde: 'Maar ik weet zeker dat generaal Pollini werd gedood om zijn vroeger contact met Shkoeder.'


    'Welk contact?'


    'Misschien is dat een verkeerd woord. Toen Pollini in 1940 tijdens de Albanese campagne het commando had over een Italiaanse divisie ontmoette hij Shkoeder, die toen een kleinsteedse politico was, een gangstertype uit een bergdorp, je kent dat wel. Het was in Debrecen, bij de kust, niet ver van Korfoe. Pollini sprak zelden over die campagne - hij schaamde zich over zijn nederlaag, over het verlies van manschappen. Maar ook toen al vrat Gregori Shkoeder van twee walletjes. Hij was een opportunist, begerig naar macht en plezier, ja, een kleine Nero, die de wereld kon zien af branden, als hij maar veilig en rijk overbleef. Hij deed alles voor geld. En voor geld kwam hij met Pollini overeen de Albanese guerrillastrijders aan hem te verraden. Maar er liep iets mis met zijn plan. Debrecen werd een catastrofe voor de Italianen. Misschien door dat goud.'


    'Wat voor goud?'


    'De Koninklijke familie had ongemunt goud achtergelaten toen ze vluchtte - koning Zogs oom of neef of zo, ik weet niet wie. De guerrilla's kregen het in handen en verstopten liet bij Debrecen in de grotten. Pollini werd gestuurd om het voor Mussolini's schatkist te halen. Shkoeder vermoedde waar de dorpelingen, die hij tiranniseerde, het hadden verborgen. Hij had het zelf niet durven zoeken. In die dagen was hij niet machtig genoeg, een baas van een klein stadje, niet meer. Hij was bang van het woeste bergvolk. Dus bood hij aan Pollini's troepen naar de plek te brengen waar het goud was verborgen. Maar de guerrillastrijders zetten een val uit voor de Italianen, die wanordelijk op de vlucht sloegen.'


    'En werd het goud ontdekt?'


    'Nee, niemand kon het vinden. De guerrillastrijders die het hadden verstopt, werden bij de strijd gedood. Twintig jaar lang zocht Shkoeder naar dat goud. Het werd een obsessie voor hem. Het dorp was tijdens de gevechten ongeveer weggevaagd. Maar hij bleef de bergen doorzoeken, alle grotten, en het is daar een soort honingraat. Toen haalden politieke onlusten hem daar voor een tijdje weg. Ik geloof niet dat hij ooit een echte communist was, alleen maar een opportunist, een kleine man met grote dromen over geld en macht. Toen hij het in de veiligheidsdienst tot kolonel bracht, hield hij op met naar het goud te zoeken. Nu en dan verscheen hij in Debrecen, tussen de ruïnes. Iedereen verdween de bergen in wanneer ze hoorden dat hij zou komen. Hij kon niemand vinden om naar het goud te informeren. Hij zocht en zocht en heeft het nooit gevonden.'


    'En toen kwamen de Chinezen in Debrecen.'


    Het meisje lachte bitter. 'Ja, dat maakte de kleine moordenaar stapelgek. Het onder hem ressorterende gebied in de veiligheidsdienst lag niet aan de kant waar de raketten kwamen, die basis kwam bovenop de bergkam. Hij kon niet langer in zijn eentje de bergen doorzoeken, dat zou argwaan wekken, hij zou ondervraagd worden. Hij klemde zich aan zijn laatste hoop vast. Hij wist dat Albanië in vlammen zou opgaan wanneer deze raketten zouden worden afgeschoten. Dus hij nam zijn hebzuchtige droom over goud, en misschien over een rijk leven in Zuid-Amerika, mee naar Pollini en bedelde om oude stafkaarten van Debrecen en om alle informaties die Pollini over Debrecen en zijn tocht naar de schuilplaats van het goud kon geven. Toen Pollini geen belangstelling, maar slechts verachting voor Shkoeders obsessie toonde, ging Shkoeder door de knieën en vertelde van de raketten, als lokaas. Tot Shkoeders schrik probeerde Pollini de NAVO te waarschuwen en werd gedood.'


    'Door wie?'


    'Ik weet het niet. Ik weet alleen dat Shkoeder hoopt jou te kunnen vangen met zijn verhaal over atoomraketten en Chinese troepen in Debrecen, zodat hij erheen kan gaan om het goud te zoeken, waarna zijn droom om ergens in een uithoek van de wereld in rijkdom te kunnen leven, werkelijkheid kan worden. Je zult je afvragen waarom hij met jou wil samenwerken. Maar wat kan hij anders? Hij wist dat Harris en ook jij waren gewaarschuwd. Het geld dat hij voor zijn inlichting vroeg, kan hem eigenlijk niet veel schelen. Want het goud dat hij ten slotte zou bemachtigen, zou tien, twintig maal meer waard zijn. Hoe kon hij terug naar Albanië zonder jouw hulp? Hij had transport, wapens, mannen en geld nodig, en een snelle inval in Debrecen - wat alleen jij zou kunnen verzorgen - en ook bescherming tegen de bergbewoners, die hem anders onmiddellijk zouden vermoorden. Alleen jij zou hem alle garanties verschaffen.'


    Durell nam haar de sigaret af die bijna haar vingers brandde. Haar hand was koud. Ze greep zijn pols en trok zich zelf op, waarna ze haar armen om hem heen sloeg.


    'Alsjeblieft, houd een beetje van me. Ik ben zo bang.'


    Haar lichaam was warm en uitnodigend. Hij was zich ervan bewust dat ze een hulpeloze, verlaten vrouw was. En ze was opwindend, dat kon hij niet ontkennen. Zijn geest snelde langs de dingen die ze had gezegd. Hij fronste.


    'Shkoeder vroeg Pollini stafkaarten van de streek, om het goud te kunnen vinden. Hij kreeg ze niet. Zelfs al zou ik hem dekken, hoe hoopte hij dan het goud te kunnen vinden terwijl ik de raketten zou zien kwijt te raken?' Peinzend staarde hij haar aan. 'Ik probeer Shkoeders gedachten te reconstrueren. Ik kan alles volgen tot Pollini. Maar ik begrijp niet waarom hij naar Harris en mij moest komen met zijn informaties over de raketten. Hij had toch al twintig jaarlang gezocht zonder goud te vinden? Hij kon niet ...' Opeens zweeg hij, een schok krijgend. 'Hij is natuurlijk twintig jaarlang in Albanië geweest. Kan iemand buiten dat land - niet Pollini natuurlijk - iets van die geschiedenis van het in de bergen verborgen goud afweten ?'


    Met grote ogen keek Lisette hem aan. Ze legde een vinger tegen haar mond. 'Natuurlijk! Natuurlijk is er iemand. Maar zal het niet moeilijk voor je zijn me te geloven? Wat leven we toch in een wonderlijke wereld! Wie had een jaar geleden, of gisteren kunnen vertellen hoe alles nu is? Of hoe het morgen zal zijn


    'Je zei dat niemand van dit goud afwist, binnen noch buiten Albanië.'


    'Ja. Toch: captain Stephanes!'


    'Wie is dat?'


    'O, een fijne man, een Griekse guerrillastrijder. Hij moet nu haast zeventig zijn. Pollini noemde hem een vijand, maar sprak toch met eerbied en sympathie over hem. Een opmerkelijk man, zoals Pollini hem beschreef. Stephanes leidde de Albanese guerrillastrijders die Pollini's Italiaanse divisie op de vlucht joegen.'


    'Leeft die Stephanes nog?'


    'Ik weet het niet.'


    'Waar is hij te vinden ?'


    Lisette fronste het voorhoofd en trok haar armen terug. 'Hij woont in een klein dorpje in Griekenland - Pollini en ik hebben hem nog niet zolang geleden een bezoek gebracht. Pollini zei dat Stephanes wist waar het goud was verborgen. Toen de oorlog voorbij was, wilde Pollini zijn nieuwsgierigheid bevredigd zien.'


    'En kwam hij iets te weten ?'


    'Ik geloof van niet. Stephanes zei dat het verleden begraven was - zowel in de harten der mensen als onder de grond.'


    'Waar ging je precies heen toen je met Pollini die oude Griek bezocht?'


    'O, naar het oude Griekse theater, het theater waar de toeristen heengaan voor het toneelfestival dat nu aan de gang is.'


    'Epidaurus ?' vroeg Durell zacht.


    'Ja, dat is het, Epidaurus. Als kapitein Stephanes nog leeft, zul je hem daar vinden.'


    


    Nu pasten de stukken van de puzzel precies in elkaar. Shkoeder zat achter het goud aan dat hij vóór hij voor het Rode regime in Albanië vluchtte niet had kunnen vinden. Pollini had hem niet geholpen en hem eigenlijk gedwongen met Durell en Harris een compromis te sluiten. Maar ook als Durell hem naar Debrecen zou kunnen brengen om de raketten op te blazen, zou Shkoeder de plaats van het goud nog niet weten. In al die jaren had hij geen kans gezien ongedeerd zijn land te verlaten. Maar nu was hij eerst naar Pollini gegaan en daarna regelrecht naar Griekenland, naar kapitein Stephanes.


    Door de oude man te folteren, zou hij wel te weten komen wat hij wilde. Hij zou teruggaan en, om in Albanië te komen, doen alsof hij zich aan de overeenkomst met Durell hield. Durell zou hem beschermen tegen de woeste bergbewoners, lang genoeg om zijn gouddorst te stillen. Dan zou een jet hem, met zijn goud, naar een of andere uithoek van de wereld brengen, en hij zou veilig zijn voor de bommen die zouden vallen wanneer Durells opdracht om de raketten te vernietigen zou mislukken.


    Durell wendde zich met een ruk van Lisette af, ging naar de telefoon en vroeg de receptionist hem te verbinden met het Minoa Hotel bij Epidaurus. Het duurde lang. Het meisje keek hem met haar grote groene ogen aan. Hij glimlachte geruststellend tegen haar. Toen hij eindelijk verbinding kreeg, moest hij weer wachten, terwijl hij in de verte het belletje in Harris' kamer hoorde rinkelen. Harris was Shkoeder naar Epidaurus gevolgd, aangekomen in het hotel, maar niet in zijn kamer. En het was bijna dag. Durell liet een boodschap achter dat Harris elk half uur moest worden opgebeld. Toen hing hij teleurgesteld op.


    'Wat is er?' vroeg Lisette.


    'Ik weet het niet.'


    Maar zijn spanning zakte toen hij haar aankeek. Als Lisette l'ollini de waarheid had verteld, des te beter. Shkoeder zou zeker terugkeren en hulp vragen om Albanië binnen te komen. Durell twijfelde nog wel aan Lisette, maar hij was geneigd met haar op te trekken. Op het ogenblik was ze onschadelijk, dacht hij.


    'Heb je al iemand naar Epidaurus gestuurd?' vroeg ze.


    'Ja. Harris. Maar ik kan hem niet bereiken.'


    'Wat ben je nu van plan?'


    'Ik ben van plan jouw verhaal te geloven. En ik zal je helpen zoveel ik kan.'


    Ze wendde het hoofd af, en na een poosje realiseerde hij zich dat ze huilde.


    'Het komt goed, Lisette,' zei hij warm. 'Ik beloof het je.'


    Ze keek hem niet aan. Haar gefluister was bijna onhoorbaar. 'Het lijkt onwerkelijk. Al zolang is het leven een nachtmerrie voor me - en mijn echtgenoot was zo'n dwaze, oude man ...' Hij zweeg.


    'Mag ik bij jou blijven, zolang jij hier blijft?'


    'Als je wilt.'


    'Het is moeilijk uit te drukken - maar jij bent de enige man - in zo lange tijd die ...' Ze sprak door zonder hem aan te zien; haar woorden gingen verloren in de vage ochtendschemer van de hotelkamer. 'Hoe lang blijf je hier?'


    'Een paar uur.'


    'Je lijkt vermoeid.'


    'Dat ben ik wel een beetje.'


    'Voor even, misschien - zou ik willen vergeten wat het is bang te zijn. Kun je dat begrijpen? Weet je wat ik bedoel? Het is niet gemakkelijk voor me.'


    'Kijk me aan, Lisette,' zei hij.


    Ze deed het. Haar ogen, lichtgroen als een glanzende zee bij de dageraad, ontmoetten de zijne net niet. Haar gezicht was kalm, maar haar mondhoeken trilden. Toen sloeg ze haar armen om hem heen in een dringende vraag die niet onbeantwoord kon blijven. Haar angst en verlatenheid schreeuwden geluidloos om liefde, troost en rust door lichamelijk contact met een menselijk wezen. Hij kon haar niet afweren. Hij wenste het ook niet. Ze snakte naar adem toen hij haar weelderig lichaam dicht tegen zich aantrok.


    'Houd me stevig vast.'


    'Ja.'


    'Alsjeblieft. Nog steviger.'


    Achter haar in het tere daglicht zag hij de contouren van de oude Acropolis en de spookachtig bleke glans van het marmeren Parthenon, de Dorische tempel van godin Athene, onvergelijkelijk mooi en als het ware zwevend tegen een fluwelen lucht.


    

  


  
    



    Hoofdstuk 11


    


    Toen hij de volgende ochtend acht uur hotel Grande Bretagne verliet, nam hij Lisette mee in Xanakias' auto. Hij had een uur geslapen, het verstilde lichaam van het meisje in zijn armen houdend, nadat hij een poos naar haar rustige adem had geluisterd. Hij had even nagepeinsd over de betekenis van het gebeurde. Hij wist dat het voor Lisette de enige manier was geweest om weer zich zelf te worden. Hij had haar niets kunnen weigeren.


    Er was geen telefoontje gekomen van het Minoa Hotel bij Epidaurus. Men had Harris niet te pakken kunnen krijgen. Toen ze wegreden, beloofde het een droge, stoffige, hete dag te worden. Durell nam de tijd om Xanakias te vragen of enig taal of teken van de NAVO-agent was binnengekomen. Dit was niet het geval.


    'Washington hing weer aan de lijn,' zei de Griek. 'Ze staan erop dat ik een directe order doorgeef dat u contact opneemt met 22/Sapphire, London. Het spijt me, vriend. Er schijnt al contact met de Russen te zijn geweest. Het schijnt dat u in deze zaak aan Dinovs apparaat zult moeten wennen.'


    'We zullen zien,' zei Durell.


    Hij hing op. Het ging hem niet aan dat Harris geen rapport had doorgegeven, of niet beschikbaar bleek in Minoa. In ieder geval kon Harris in die paar ochtenduren niet veel hebben verricht. Durell was meer verontrust over Washingtons aandringen op samenwerking met Dinov. Een paar lichthoofdige bureaujockeys hadden dansende visioenen van een nieuw tijdperk vol lieflijkheid en licht. Als hij met een anoniem persoon van de andere partij had moeten samenwerken, zou hij er meer voor hebben gevoeld. Als hij het wat Dinov betrof mis had, stond zijn carrière en misschien wel zijn leven op het spel. Hij moest zien te achterhalen wat Dinov werkelijk wilde in die vage, verborgen vallei in de Albanese bergen. Xanakias had aangeboden een paar mannetjes mee te sturen naar Epidaurus. Maar Durell gaf er de voorkeur aan alleen te gaan. Hij wist echter niet goed wat hij met Lisette aan moest. Hij kon haar niet in de steek laten, want dan zou ze in Dinovs handen vallen. Aan het ontbijt lieten haar grote, verwonderde ogen hem geen ogenblik los.


    'Neem me alsjeblieft mee,' had ze zacht gezegd. 'Ik zal proberen je te helpen. Als het Dinov gelukt is naar Athene te komen, ben ik verloren. Ik wil bij jou blijven. Misschien zal Stephanes, als we hem vinden, mij, de weduwe van generaal Pollini, accepteren. Dat kan zijn nut hebben. Hij zal misschien vrijer uit spreken, daar Stephanes en Pollini, hoewel vijanden, elkaar niet zolang geleden hebben ontmoet. Stephanes heeft die strijd indertijd, toen Pollini's troep in paniek op de vlucht sloeg, gewonnen, maar hij heeft altijd gezegd dat de generaal zich moedig heeft gedragen en het dorp wellicht voor een nog grotere catastrofe heeft behoed.' Hij gaf toe dat ze hem kon helpen. En hij voelde zich op de grote weg naar het westen, die tweeduizend jaar geleden de Heilige Weg naar Eleusis was geweest, heel prettig in haar gezelschap. De lucht was puur, onbewolkt en van een schoongewassen blauw, waardoor de forse heuvels en bergen van Attica zich kristalhelder en in scherpe contouren aftekenden. De berg Parnes scheen los van de rotsachtige wijngaarden beneden in de lucht te zweven. De zee, die bij de kronkelende, stoffige bochten van de weg te zien kwam, spoelde donker en machtig langs de scherpe inkepingen van kreken en vissershavens langs de kust. Hier keek Xerxes vanaf zijn gouden troon toe hoe zijn machtige legerschaar van Perzen en Feniciërs voorbijtrok, hun ondergang bij Salamis tegemoet. Aan de verre horizon lag het eiland Aegina. Toen gingen ze naar het noorden en staken de brug over de Isthmus over naar Corinthe. Waar eens op de Egeïsche Zee de galeien hadden gevaren, voeren nu vissersscheepjes en trawlers. Boven hen ronkte een lijnvliegtuig. De dorpjes die ze voorbijgingen, hadden witgepleisterde huizen met kleurige tegeldaken die blikkerden in de zon. Geiten en schapen graasden op de heuvelruggen. Af en toe zagen ze een volle bus over de kronkelende weg hobbelen.


    Durell reed snel; hij kende de verborgen kracht onder de motorkap. Lisette droeg weer een dunne stola, die achter haar aan fladderde. Meestal was ze stil in zich zelf gekeerd. De tocht naar Epidaurus was honderd zesenzeventig kilometer en ging langs de onregelmatige contouren van zee en kust. Later reden ze landinwaarts naar het beroemde oude theater, een eindje van de haven af. Het was hier drukker dan Durell had verwacht. De meeste mensen waren toeristen, herkenbaar aan de fototoestellen die ze om hun schouders hadden hangen.


    'Het is festival,' zei Lisette. 'Verleden jaar heb ik ook een drama gezien. Dit jaar spelen ze "Prometheus" van Aeschylus, en "De Wespen" van Aristophanes. En nog twee andere, maar die herinner ik me op het ogenblik niet.'


    'Je was hier toch verleden jaar, zei je?'


    'Ja. Ik was hier met mijn echtgenoot, generaal Pollini, zoals ik je vertelde.'


    'Je wekte de indruk dat het langer geleden was dat Pollini Stephanes ontmoette.'


    'Is dat zo? Dat spijt me.'


    'Ken je deze buurt?'


    'Een beetje. Maar erg thuis voel ik me hier niet.'


    'Weet je precies waar Stephanes woont?'


    'Ik geloof dat ik het kan vinden.' Haar blik was op de verre horizon gericht en haar stem was laag en treurig. 'Wist jij dat Epidaurus de mythische geboorteplaats is van Aesculapius, de god van de medicijnen bij de oude Grieken? In de oudheid was deze plaats eeuwenlang zijn heiligdom. Het was vroeger een genezingscentrum voor heel de wereld.' Haar woorden kwamen steeds sneller, alsof ze hem wilde afleiden. 'Tegenwoordig geeft het Nationale Theater van Griekenland jaarlijks speciale voorstellingen van klassieke treur- en blijspelen in dit oude theater, dat zelf een wonder van schoonheid is. Wist je dat het door Polycletus de Jonge is gebouwd, een beroemde Argive beeldhouwer en architect? Ze hadden vroeger universele genieën, schijnt het. Men zegt dat het openluchttheater in Epidaurus een perfecte akoestiek en een ideale, harmonische architectuur heeft.'


    'Je praat als een reisgids, Lisette,' zei hij bot.


    'Het spijt me.' Ze bloosde. 'Het heeft me altijd gefascineerd. Heel vroeger wilde ik toneelspeelster worden.'


    'Misschien heb je inderdaad acteertalent,' gaf hij toe.


    Ze beet op haar lip en gaf geen antwoord. Het verkeer werd drukker en hij aanvaardde haar zwijgen, omdat hij al zijn aandacht nodig had voor de weg die tussen wijngaarden en boerderijen en langs haventjes slingerde waar vissersbootjes in alle kleuren van de regenboog op de stenen kaden voor de witgepleisterde huizen waren getrokken. Durell passeerde een Zweedse bus vol toeristen en volgde de stijgende weg, om de haven van het oude Epidaurus heen. Groene heuvels, donkere, wuivende cipressen, olijfbomen en verzorgde wijngaardterrassen, dan weer bootjes en af en toe de glinsterende zee tegen ruig voorgebergte. Spandoeken en bordjes van het drama festival, meer toeristen, een flard muziek uit een taverna. Toen, na een knikje van Lisette, stuurde Durell de auto landinwaarts.


    'Dat Minoa Hotel waar jouw vriend Harris logeert, is hier in de buurt,' zei ze. 'Het is een landherberg, weet je. Maar er was ook een caféterras waar Pollini en ik verleden jaar een aperitiefje hebben gedronken. Ik weet zeker dat de ontmoeting met captain Stephanes toevallig was. Opeens was hij er - een oude, sterke vent als een boom, en ze zaten als twee oude vechtjassen aan het tafeltje. Even joegen ze me schrik aan, tot Pollini Stephanes de hand reikte en Stephanes hem aannam. Toen gingen we naar het huis van Stephanes, liepen mijlen de heuvels in waar Stephanes - als elke andere Griek tegenwoordig, schijnt het - wat amateur-opgravingen doet om zijn archeologische dorst te lessen.'


    'En hadden ze het echt over het in de Albanese bergen verborgen goud?'


    'Ja. Ik weet dat je me - zelfs na de afgelopen nacht - nog niet vertrouwt, maar ik zeg de waarheid, zoals ik ook in waarheid van jou was.'


    Hij probeerde haar blik te vangen, maar haar ogen gleden weg, groen en somber, in de schaduw van de herinnering aan hun ineengestrengelde lichamen in de koelte van de dageraad, nog niet zolang geleden.


    Hij bleef opletten of hij niets van Dinov of Gregori Shkoeder zag. Hier in het paviljoen, de nieuwe herbergen, de nauwe straten, de stoffige hotels van Nauplion en Ligourio,


    waren meer toeristen. Hij volgde Lisettes aanwijzingen en ging naar links, van het oude theater af en opeens reed hij op een hobbelige grindweg die over de heuvelrug heen op zee uitkeek. Ze reden langs wijn- en olijfgaarden en even later in een vallei met kudden schapen en hutten van landarbeiders onder een lucht met donzige schapenwolken, die de steile rotspieken rondom verzachtten.


    'Daar,' zei Lisette op eens, wijzend. 'Dat is het Minoa Hotel. Daar zag ik captain Stephanes voor het eerst. Kijk, daar is het terras.'


    Durell hield stil voor de stoffige, armoedige ingang, waar in de schaduw van een gehavend zonnescherm bij een paar knoestige, kronkelende olijfbomen een stuk of zes boeren zaten, allen met een snor.


    De ochtendhitte bleek drukkend, toen Durell uit de auto stapte. Lisette volgde en, tot zijn verbazing, begon ze in vloeiend Grieks met het groepje mannen op het caféterras te praten. Ze leek opeens stralend en imponerend en de mannen antwoordden haar beleefd en eerbiedig. Een van hen wees naar de top van de heuvel aan het begin van de lange vallei, waar de marmeren ruïnes van een oude tempel als spiegels glommen in de kristalheldere zonneschijn. Toen kwam de eigenaar, een forse, joviale man met een wit schort voor, naar buiten met een fles donkere wijn; hij glimlachte en schonk de glazen in; hij sprak gebroken Engels met een Brooklyn-accent.


    'Ja, ik ben twee jaar in uw land geweest, mister, taxichauffeur. Maar te moeilijk daar, weet u. Beter hier in dit dorp, mijn oom dood en hotel achterlaten, ik doe wat zaken, veel goede vrienden.'


    Durell voelde zich opgelucht dat hij niet op Lisettes vertaling hoefde af te gaan. Hij vroeg naar Harris en hoorde dat de roodharige Amerikaan omstreeks drie uur in de ochtend was aangekomen en toen weer naar het havenkwartier was vertrokken. Ja, de eigenaar had de telefoontjes uit Athene aangenomen; nee, het speet hem, de Amerikaan was nog niet terug.


    'Heeft hij geen boodschap achtergelaten ?'


    'No, mister. Niets.'


    'Goed,' zei Durell, die daar genoegen mee moest nemen. 'Misschien kunt u me met iets anders helpen. We zoeken captain Stephanes, die hier ergens woont. Een oude man 'Niet in zijn hart, mister. Panayotis Stephanes is deze dagen altijd gemakkelijk te vinden.'


    'Waar dan?'


    'U zult de captain bij de tempel vinden, op de top van die heuvel daar.' De eigenaar van de Minoa wees naar de glinsterende spiegeling van wit marmer aan het eind van het dal. 'Het eerste stuk kunt u rijden, maar u moet verder lopen. U hoort zijn houweel wel. Hij houdt van oude stenen. Hij zegt dat de ziel van ons volk in de oude stenen zit; ze moeten niet voor altijd onder de aarde begraven blijven. Dus graaft hij maar voort. Voor uw vrouw, deze mooie dame, zal het wel een moeilijke wandeling zijn.'


    'Ik red het wel,' zei Lisette snel.


    Toen beschreef Durell Gregori Shkoeder en vroeg of de eigenaar zo iemand gisteren of vanmorgen in Epidaurus had gezien. De man schudde het hoofd en praatte toen even tegen de groep landgenoten van wie er een opgewonden begon te spreken.


    'Sommige toeristen verdwalen wel eens,' zei de baas van Minoa toen. 'Dan houd ik hen hier met wijn aan de praat tot ze wat geld hebben besteed. Daarna wijs ik hun de weg door het dal naar het theater, waar ze de oude toneelstukken gaan zien.'


    'Maar die Albanees?'


    De man haalde de schouders op. 'Ze zeggen dat hier een Albanees was die naar captain Stephanes vroeg.'


    'Gisteren?'


    'Ja, beslist gisteren. Laat, het was al lang donker.'


    'Weet je waar die Albanees nu is ?'


    'Nee. Maar uw Amerikaanse vriend, die rooie, mr. Harris? Hij hoorde dat de Albanees naar captain Stephanes vroeg. Misschien ook mr. Harris captain Stephanes gaan zoeken, hè?' Durell kreeg het gevoel dat de tijd drong. Hij keek over de vallei naar de kleine tempelruïne op de laatste piek. Misschien was Harris inderdaad, zoals de eigenaar suggereerde, de naar Stephanes zoekende Shkoeder gevolgd. Durell gaf de man een paar drachmenbiljetten en ging met Lisette naar de auto. Ze rilde even.


    'Wat is er?' vroeg hij.


    'Ik weet het niet. Dit lijkt zo een vredig plaatsje, maar toch ben ik opeens bang. Vertrouw jij die hotelman?'


    'Hij had geen reden om tegen ons te liegen.'


    Ze keek uit over de vallei. 'Ja, het is vredig. En mooi. Toch hebben in deze vallei duizenden jaren lang de mensen elkaar bevochten. Die heuvels - ik weet het niet - het lijkt alsof ze iets belangrijks voor ons verborgen houden.'


    'We zullen het spoedig weten,' zei hij. 'Laten we gaan.'


    


    De zon schampte langs een leistenen helling, zonk diep in de schaduwen van een ravijn met pijnbomen, bescheen een kleine, heldere vijver waarin een watervalletje neer klaterde uit een rotsspleet. Boven, aan het eind van een kronkelend, klimmend pad, stond, kalm en trots, de tempel van de oude Hellenen, een perfect juweel, hoewel de Dorische zuilen aan de noordkant gespleten en gebroken waren en de meeste marmeren dakpannen reeds lang geleden waren gestolen of verloren gegaan. Het fundament en de resten van muren, oprijzend boven de met mos begroeide treden die naar de cella leidden waar eens het altaar van Apollo stond, waren in volmaakte harmonie.


    Het geluid van een koppig tegen de Griekse bodem slaande houweel klikklakte bij het verre gezang van een vogel, de zucht van de eenzame wind, de geluidloos snel zwevende witte wolken in het blauw van de Helleense hemel. Er was geen verademing in de strijd van staal tegen steen. Het ritmisch slaan ging door toen Durell, met Lisette aan de hand, de kapotte treden van de tempelruime opliep naar de achterkant van de heuveltop. Een paar oude ceders bogen majestueus tegen de wind en de helling aan de andere kant, die afdaalde naar een verre vallei, was bezaaid met wilde bloemen. In de verte was de zee weer te zien.


    In de hete zon stond, met de benen uit elkaar op de leistenen rots, een stoere, halfnaakte figuur, even onvermurwbaar als de aarde. Zijn bruine tors was knoestig van spieren; woeste, witte manen van zilvergrijs haar omlijstten een onverzettelijke, oude kop.


    'Captain Stephanes ?' riep Durell. 'Panayotis Stephanes?'


    Hij dacht dat de wind zijn woorden naar de ander zou dragen. Het regelmatige geklik van de houweel had opgehouden; het voorzichtige, zachte geschuifel van een schop, en even later het nog lichtere geluid van steen voor steen uitgraven, werden hoorbaar.


    'Captain Stephanes!' riep Durell nog eens.


    'Het is hem,' zei Lisette, hijgend van het klimmen. 'Ik herken dat hoofd uit duizenden. Een zeer ongewone man, helemaal geabsorbeerd door zijn werk.'


    Durell riep een derde maal en trok Lisette toen voorzichtig mee naar de helling achter de tempelruime. Bergkristal en steenbrokken van Pentellisch marmer, roze met dunne ijzer-adertjes, vormden een kleine verhoging voor de stoere gestalte van de oude man. Hij had zijn houweel opzij gelegd. Zijn dikke eeltvingers drongen door waar hij niet met het harde staal bij durfde te komen. Een gegrom van voldoening kwam uit zijn massieve keel. De handen schoten als een havik naar beneden, namen een steen op en werden toen heel stil, heel teer; toen tilden twee gespierde armen een voorwerp op om het tegen het licht van de zon te houden. Het was een smalle drinkbeker met een hoge voet, een kylix, met nog één delicaat oor intact; op de beker zelf was nog vaag de afbeelding van een wonder te zien: een trireem met Poseidon zelf, zeilend naar een verre kust.


    De man met het grijsgebaarde gezicht slaakte een zucht. Eerbiedig en uiterst voorzichtig zette hij de drinkbeker neer. Pas toen sloeg hij zijn ogen op naar Durell en Lisette.


    Een zweem van achterdocht en uitdaging in zijn blik. Toen een rechten van de schouders, een galante buiging, een flonkering in fletsblauwe ogen. 'Mevrouw Pollini! Ik ben nog niet zo oud dat mijn geheugen me in de steek laat wanneer het een mooie vrouw betreft.'


    Hij sprak goed Italiaans, en na een korte, indrukwekkende inspectie van Durell zei hij in het Engels: 'U bent een Amerikaan, sir?'


    Durell knikte. 'Een vriend van mij was hier, misschien al vóór zonsopgang, om u te spreken. Ik had hem gestuurd, uit Athene. Hebt u hem ontmoet? Harris is zijn naam.'


    C aptain Panayotis Stephanes schudde het hoofd. 'Nee. Ik heb de afgelopen nacht bij het riviertje geslapen; ik had wijn, kaas, olijven en brood bij me. Ik betwijfel of hij me daar ooit zou vinden. Waarom zou ik naar huis gaan, als Apollo zelf me ieder uur roept?' Hij bukte, pakte zijn houweel en wees naar de uitgehouwen randen in een stenen muur. 'Ik heb het zwaarste werk achter de rug. De beker is een bewijs. Van nu af aan moet het werk uiterst voorzichtig worden gedaan. Ik weet dat Apollo's beeld hier is en ik wil lang genoeg leven om het te vinden. Ze zeggen dat Phidias het zelf heeft gemaakt, natuurlijk niet zijn grootste werk, maar ik wil het vinden, dat geeft mijn leven waarde. Zo iets nog eens tegen het zonlicht te mogen houden ...' De oude man glimlachte en zei: 'Hoe dan ook. Apollo is hier. En ik hoop het beeld ooit te zien.'


    'Weet u zeker dat mr. Harris hier niet is geweest?'


    'Het kan best. Zoals ik u al zei, sliep ik onder de blote hemel. U bent de eerste vreemdelingen die ik deze week zie. Mevrouw Pollini, zelfs in deze ruige bergen horen wij het nieuws, goed of slecht. Het deed me verdriet te horen dat de generaal dood is. Zelfs mijn vijanden laten me alleen in deze heuvels, waar ik me meer en meer met de geesten van de oude goden kan terugtrekken.'


    De oude man is een charmeur, dacht Durell - een oudbronzen eik, even onverzettelijk als de heuvels die hij bemint en tegelijk te lijf gaat. Captain Stephanes nam Lisettes hand en drukte er een kus op. Lisette bloosde gevleid. Maar de koele peiling en beoordeling in de ogen van de oude Griek ontgingen Durell niet. Van de Dorische zuilen van de tempel, die in witte pracht tegen de lucht afstak, schoot ineens een zwerm roeken de lucht in. De oude man hief het hoofd op en keek de cirkelende, zwarte vogels na.


    'Komt er iemand aan ?' vroeg Durell kalm.


    'Ja, in de verte, vermoedelijk.'


    'U bent uw scherpe opmerkingsgave nog niet kwijt.'


    'Ik heb te veel jaren als een hongerig, opgejaagd dier geleefd. Dan blijf je op je hoede tot je sterft,' zei Stephanes ernstig. 'En vertelt me nu eens waarmee ik u van dienst kan zijn.'


    Durell noemde de naam Xanakias, en de oude guerrillastrijder knikte goedkeurend. Nu en dan gleden zijn ogen onder de borstelige, grijze wenkbrauwen even langs Lisettes figuur, dat in een speels, met haar rok dartelend windje goed uitkwam. Durell vermoedde dat de oude Stephanes nog steeds de schrik van de boerenmeisjes uit de streek moest zijn.


    Lisette zei ernstig: 'Alsjeblieft, captain Stephanes, vertelt u mr. Durell over het goud in Debrecen. Mij gelooft hij niet helemaal.'


    De oude man glimlachte, keek Durell aan en knikte. 'Het is goed om sceptisch te zijn. Al de verhalen over mijn voorvaderen, de helden en goden van dit land werden eens als ijdele mythen beschouwd, als kleuterverhaaltjes. En elke dag vinden we meer waarheid in deze verhalen, telkens weer. We weten dat de helden hebben geleefd. Misschien hebben zelfs de goden geleefd. Wie kan het zeggen?'


    'Was er ongemunt goud in Debrecen verborgen?' vroeg Durell.


    'Dat was er, en is er nog. Maar niemand zal het ooit zien,' zei de oude man met klem, terwijl hij de delicate, antieke drinkbeker opvallend voorzichtig in zijn ruwe, vereelte vingers vasthield. Hij keek even naar de rondcirkelende roeken in de blauwe lucht. Durell zag niemand in de vallei. Tot een kilometer ver was de weg te zien, en daarnaast de glanzende dakpannen van het Minoa Hotel waar ze hun eerste inlichtingen hadden gekregen. Captain Stephanes zei: 'Gregori Shkoeder, de Albanees, is een verrader van zijn eigen land - indertijd, lang geleden, was hij ook al een verrader. Misschien was hij toen zelfs al communist, hoewel alleen voor het gemak, omdat hij wist dat het koningshuis in zijn land had afgedaan. Toen de Italianen binnentrokken, ging hij naar generaal Pollini en vertelde hem van de verborgen goudschat van het vorstenhuis, in een grot ergens in de buurt van een dorp.'


    'Hoeveel was het?'


    Stephanes haalde zijn massieve schouders op. 'Wie kan het zeggen? Een miljoen dollar? Misschien vijf miljoen? Geen levend wezen weet het. Maar het was er. Ik heb het met mijn eigen ogen gezien.'


    'Weet u dat zeker?'


    'Ik herken goud, jongeman, als ik het zie. Ik heb met de Albanese guerrillastrijders tegen de Italianen gevochten. Ik was jong en hield van een eerlijk gevecht. De Albanezen betaalden goed. En in dat dorp was een jonge vrouw die me gemakkelijk van mijn trouw kon overtuigen - maar dat is onbelangrijk.' Stephanes glimlachte bij de romantische herinnering die voor altijd de zijne zou zijn. 'Gregori Shkoeder was een lokale politicus, baas van de posterijen, maar zijn regeringspositie in die primitieve bergstreek maakte een tiran van hem in die dagen. Hij leidde Pollini en zijn troepen door een pas, waar de grot met het goud kon worden gezien.'


    'Zijn er meer grotten in die streek?' vroeg Durell, denkend aan de moderne raketlanceerinrichtingen, aan silo's, niet voor graan maar voor kernladinghouders.


    'Een honingraat van grotten, sir. Hoe dan ook, het was bitter koud, het sneeuwde en hagelde. We hadden het daar niet gemakkelijk in die hinderlaag, wachtend tot de Italianen erin zouden lopen. Die judas van een Shkoeder had ons namelijk een smerige poets gebakken, ziet u. Maar voor ons liep alles toch prima af, behalve wat betreft het goud.'


    'Hoe zo?'


    'We openden het vuur op de Italianen en zij merkten onmiddellijk dat ze in een val zaten. Pollini was geen knap tacticus, maar ook geen lafaard. Hij vocht dapper. Toch had hij geen schijn van kans. Zijn mannen werden gewoon neergeknald, het was meelijwekkend. Ze waren half bevroren en gek van angst. Ze strompelden terug naar het dorp en toen een paar van mijn mannen vanuit de achterhoede op hen schoten, dachten ze dat de dorpelingen zich ook tegen hen hadden gekeerd. In paniek begonnen ze alle mannen, vrouwen en kinderen af te slachten. Niet veel dorpelingen overleefden het. Het was ongelukkig dat ik dit niet had voorzien. Ik weet zeker dat het aan Pollini's geweten heeft geknaagd tot aan zijn dood. Hij had het er ook verleden jaar over toen hij met de signora hier was. Hij kon zijn ontredderde troep soldaten niet meer de baas.'


    'En het goud?'


    'De goden der wrake keerden zich tegen ons allen. Er was een aardbeving, een aardverschuiving. Het hele gebied werd vernield. De aardverschuiving bedolf het dorp en de gruwel in daden van Pollini's troepen. Ook de grot waarin het goud was verborgen, verdween; het land was zo veranderd, dat zelfs ik niet kan vermoeden waar die grot is gebleven.' Stephanes lachte grimmig, maakte een diep keelgeluid in het heldere zonlicht. 'Ik heb lang gezocht, zoals u wel wilt geloven. Maar het was toen hopeloos en nu nog. Dat goud zal nooit meer gevonden worden.'


    'Shkoeder schijnt te denken dat hij er wel kans toe ziet.'


    'Hij kon het al die tijd gedurende zijn machtspositie in zijn geboorteland niet vinden. Maar de zaken staan nu anders. Hij is zijn gevangenis ontvlucht. En naar Pollini gegaan. Is hij nu hier, in Epidaurus ?'


    'Dat denken we.'


    'Bij mij naar het goud informeren, ja? Hij ging eerst naar Pollini, bedelde toen om uw hulp, en nu komt hij hier om mij uit te horen waar het goud precies ligt. En als hij het zou hebben gevonden, zou u hem naar Debrecen moeten terugbrengen?'


    'Ik vermoed dat het zo is.'


    'Ik moet u zeggen dat Shkoeder hier niet is geweest.'


    De roeken waren weggevlogen. Donzig witte wolken joegen hun eigen schaduwen in de rustige vallei na. De lucht had fel blauwe stukken. De dorre heuvels schenen zacht te neuriën. 'Captain Stephanes, wilt u me wat helpen?' vroeg Durell. 'Shkoeder weet niet dat zijn zoeken naar het goud hopeloos is, omdat hij u nog niet heeft gesproken, maar hij heeft me genoeg verteld om te weten dat er iemand heen moet.'


    'Inderdaad?' De wijze, oude Griek keek geamuseerd. 'En waarom? Voor goud dat niet zal worden gevonden? Ik kan u erheen brengen, ja, maar ik doe het niet. Het verleden heeft mijn belangstelling - niet mijn eigen dolle jaren, maar de glorie van mijn voorvaderen.' Hij hield de kylix met de lange voet zó dat het zonlicht door en om het delicate kunstvoorwerp heen scheen en er nieuw leven in blies. 'Ik zal mijn laatste jaren hier doorbrengen, om oude stenen en oude boodschappen op te graven; ik ga niet op zoek naar goud dat bezoedeld is met het bloed van onschuldige bergbewoners.'


    'Maar u zou de enige man zijn die mij in Albanië kan brengen. Ik denk dat Shkoeder daarom hierheen is gegaan, al heeft hij u nog niet gevonden. Wat overigens vreemd is, want u bent niet moeilijk te vinden ... Zou u het kunnen ?'


    'U Albanië binnenbrengen? Ja. Maar ik wil het niet.'


    'U weet de weg over de grens ?'


    'Over zee is gemakkelijker. U vliegt naar Korfoe, dat door de oude inwoners Korkyra wordt genoemd, en vandaar neemt u een vissersboot naar een grot bij de Debrecen klippen. Dan acht mijl lopen en u bent in het gebied dat lang geleden door de aardbeving is getroffen - het spookdorp, dat door Pollini's verwilderde troepen alle leven is ontnomen. Ja, dat zou gemakkelijker zijn. Maar hoe dan ook, over land of over zee, ik ga niet mee. Dat deel van mijn leven is afgesloten.'


    'Dan moet ik dus van Shkoeder afhankelijk zijn?'


    'Als u van iemand afhankelijk wilt zijn - maar hij is een slechte staf om op te leunen, jonge vriend.'


    'Dat weet ik. Ik zou liever met u gaan, captain Stephanes. En u zou er goed voor betaald worden.'


    'Ik maal niet om geld. Geen som is hoog genoeg.'


    'Ik weet dat het geen angst is die u tegenhoudt, en toch ...'


    'Ik ben voor niets ter wereld bang.' Captain Stephanes draaide fronsend de antieke wijnbeker in zijn grote handen rond tot het zonlicht de kylix als het ware doordrenkte, waardoor de oude lijnen zichtbaar werden van een schip, met mannen met pluimhelmen, speren en schilden die een zee, zo donker als wijn, tartten. 'Ik moet weer aan het werk Het spijt me, mr. Durell, ik kan u niet verder helpen.'


    Durell wilde antwoorden, een ander argument opwerpen, maar hij wist dat het nutteloos zou zijn. De oude Griekse guerrillastrijder was als de hem zo dierbare heuvels - ruig en onverzettelijk door alle eeuwen heen.


    


    Ze hoorden de echo van het schot duidelijker dan het schot zelf.


    Een ogenblik stond de Griek nog met de prachtige antieke beker in zijn handen. Het volgende ogenblik scheen deze in zijn vingers te exploderen tot een klein wolkje van wit stof.


    Een tweede schot - en een derde - volgden.

  


  
    


    Hoofdstuk 12


    


    De roeken vlogen krijsend van hun nesten in de oude tempelruïne. Het was niet na te gaan vanwaar de schoten kwamen. De echo stierf weg in de kale, zonbeschenen heuvels.


    Een seconde stond captain Stephanes met zijn armen opgeheven, als in gebed; zijn handen, waarin een ogenblik tevoren de antieke beker de zon had opgevangen, omvatten niets meer. Toen kwam hij in actie, met een snelheid die Durell voor onmogelijk had gehouden. Met een haal van zijn sterke, blote arm sloeg hij Lisette plat neer op de met scherpe kiezelstenen bedekte heuvelhelling en wierp zich zelf naast haar. Durell liet zich eveneens vliegensvlug op de grond vallen. Er gebeurde niets meer.


    Stephanes haalde boos en diep adem.


    'Wat is dat?' gromde hij.


    'Ik weet het niet.'


    'U hebt vijanden, mijn Amerikaanse vriend. Maar schieten kunnen ze niet.'


    'Ik geloof dat ze beter zouden hebben gemikt als ze dat hadden gewild.'


    'Denkt u dat dit alleen een waarschuwing is ?'


    'Of een verzoek om een onderhoud.'


    'Dus ze schoten mijn beker expres kapot?'


    'Hij lijkt erop.'


    De oude Griek gromde en braakte een stroom bittere vloeken uit. Het zweet parelde op zijn voorhoofd. Hij snoof, veegde zijn neus met zijn wijsvinger af en wendde zich tot Lisette naast hem.


    'Het spijt me, lieve dame. Bent u gewond?'


    'N-nee,' fluisterde Lisette. 'Een paar schrammetjes ...'


    'Hoofd omlaag houden. Als een man op me vuurt, ben ik niet - zoals onze Amerikaan hier - ervan overtuigd dat het geen moordpoging was.'


    Een vierde schot weerkaatste tegen de zonnige heuvelhelling. De kogel suisde slechts een voet hoog over hen heen en joeg een stofwolkje op van de traptreden van de tempelruïne. Uit de verte kwam, met een windvlaag, het geblaat van schapen. Het leek Durell toe dat ze op de heuvel even onbeschut waren voor kogels als vliegen op een muur voor een vliegenmepper. Hij trok zijn pistool uit de holster in zijn jas. Stephanes' blik flitste langs de .38 en hij schudde het hoofd.


    'Die vent heeft een geweer. U haalt het niet.'


    'Dat weet ik. We gaan naar de tempel voor dekking.'


    Boven noch beneden hen was iets te zien. Durell vermoedde dat de schoten van rechts waren gekomen, in de hoogte, waar de weg uitliep op het Minoa Hotel. Hij zag het dak van zijn geparkeerde auto glinsteren in de zon - maar in het hotel heerste geen alarmtoestand, de schoten konden zo ver weg dus niet worden gehoord. Ze zaten in de val. Hij wist niet wiens vinger de trekker van het geweer had overgehaald. Shkoeder? Maar een aanval van Shkoeder klopte niet met zijn verzoek om hulp. Wie dan? Dinov?


    Hij keek naast zich naar Lisette. Ze zag bleek en had een dunne stofstreep op haar wang. Een lok donkerrood haar hing over haar voorhoofd.


    'Lisette? Lisette, Dinov stuurde jou naar Athene. Heb je hem verteld dat we hierheen gingen?'


    'Natuurlijk niet. Ik vlucht voor hem!' Haar mond werd hard van boosheid. 'Jij denkt dat ik je hierheen bracht, in deze val lokte? Ik zei je toch dat ik genoeg had van Dinov. Denk jij dat ik je op deze manier zou verraden?'


    'Ik weet niet wat ik moet denken. Weet je zeker dat hij je niet heeft gevolgd?'


    Ze haalde haar schouders op. Haar grote groene ogen stonden boos en bitter. 'Ik weet niets zeker. Het is mogelijk dat Dinov achter me aan zit, ja, zelfs nu. Maar ook bij de politie zitten politieke verraders, weet je.' Haar ogen vonkten. 'Zelfs tussen je eigen vrienden, nu en dan. Misschien is die met dat geweer er zo een.'


    'Ik moet de waarheid weten, Lisette.'


    'Die kun je van mij niet horen. Ik heb gesmeekt of je me wilde geloven. Ik heb je gezegd dat ik onschuldig ben. Je hebt me horen smeken om hulp. En nog denk je dat ik lieg. Spreek dan niet meer tegen me! Waarom verdenk je je vriend niet die hier gisteravond is gekomen? Misschien is hij het wel die nu op je schiet.'


    'Harris ? Waarom zou hij ?'


    'Waarom verkoopt iemand zijn ziel voor een zaak?'


    Zonder aan het gevaar te denken, stond ze plotseling op en rende naar de tempelruime op de heuveltop boven hen. De oude Stephanes, die vol belangstelling naar de boze woordenwisseling had geluisterd, gromde alarmerend en vloog achter haar aan. Durell was nog sneller. Hij had Lisette ingehaald toen er weer schoten vielen en tegen de leistenen rotsen ketsten. Hij trok haar achter de overblijfselen van een Dorische zuil, wierp haar neer en liet zijn volle gewicht op haar vallen. Een paar nog op hun plaats zittende delen van een architraaf aan de buitenmuur wierp een schaduw op hen. Captain Stephanes liet zich grommend achter een zuil iets verderop neervallen. 'Ik blijf erbij, het zijn geen zuivere schoten, mr. Durell. En anders zijn ze meer dan geraffineerd.'


    'Ze zullen wel zuiverder worden wanneer we proberen deze plek te verlaten, denk ik.'


    'Willen ze met ons overleggen ?'


    'Als ze iets willen. Maar ik denk dat ze ons hier gewoon vast willen houden, terwijl ze ergens anders een zaakje opknappen.'


    'Ik wou dat ik mijn geweer had,' zei Stephanes spijtig. 'Mijn oude knaller hangt al veel te lang aan de muur.'


    Durell voelde Lisette onder zijn gewicht kronkelen en worstelen om los te komen. Hij had haar steeds in de dekking van de zuil gehouden. Nu pakte hij haar arm zonder een spoor van vriendelijkheid vast. Ze kreunde van pijn.


    'Lisette, je wilde met me mee. Je zult nu niet van me wegrennen.'


    'Waarom denk je altijd het ergste?' vroeg ze bitter. 'Denk je misschien dat ik probeer weg te komen, zodat ze op jou kunnen schieten zonder mij te raken?'


    'Misschien.'


    Ze lachte. 'Mijn leven is niemand iets waard. En jij bent een verbitterde, ongelukkige man. Ik heb medelijden met je.'


    'Wel, dat is een omschakeling!'


    'Ik wil jouw medelijden niet,' zei ze. 'Het spijt me heel erg dat er de afgelopen nacht in de hotelkamer in Athene iets tussen ons is voorgevallen. Ik was zwak, dwaas en bang.'


    'Er is niets voorgevallen,' zei Durell vlak.


    Haar groene ogen ontmoetten de zijne, eerst wijd open van ontzetting, toen koel en hard. Haar stem werd zacht. 'Je hebt gelijk. Het betekende allemaal niets.'


    Op de een of andere manier was hij niet zeker van Lisette. Hij maakte zich zelf wijs dat de gewoonte om te wantrouwen zo met hem was vergroeid, dat het hem onmogelijk viel haar te nemen zoals ze beweerde te zijn. Even had hij het gevoel dat hij daardoor iets verloor; toen wijdde hij al zijn aandacht weer aan het urgentste probleem.


    Toen hij voorzichtig het hoofd ophief en naar Stephanes keek, zag hij een vermaakte blik op zijn gebronsd vechtersgezicht. 'Mijn jonge vriend, ze is een vrouw, rijp voor elke man. Waarom maakt u ruzie met haar?'


    'Zij kan ons hierheen hebben gelokt, captain.'


    'Maar niemand heeft mij gezegd dat ik vandaag die beker zou opgraven. Als dit een val is, dan is hij pas op het laatste moment gezet.' Het gezicht van de oude man verduisterde. 'Die beker had tweeduizend jaar - of misschien nog langer - in de aarde gezeten. Ik haal hem in het daglicht, en die vent met dat geweer schiet de beker met opzet kapot. Zulke wilden hebben geen recht om te leven. Een dergelijk barbarisme moet worden vernietigd.'


    Durell keek hem aan. 'Wilt u me dan helpen ?'


    'Misschien. Als we hier ongedeerd vandaan komen.'


    'Wijst u me de weg naar Albanië?'


    'Waarheen u maar wilt. Moge de goden voor altijd onze barbaarse vijanden vervloeken.'


    'Amen,' zei Durell.


    Hij voelde het boze verdriet van de oude man om het verlies van zijn kostbare, antieke beker. Misschien was dit nodig geweest om Stephanes' vriendschap te winnen. Maar ook hij betreurde het verlies van het mooie voorwerp, ook hij wist dat de wereld in deze laatste minuten armer was geworden.


    Hij hief het hoofd op om de situatie te overzien. Hij wist nog steeds niet waar de schoten vandaan gekomen waren, er was niet meer gevuurd sinds ze de betrekkelijke veiligheid van de tempelruime hadden bereikt. Zijn indruk was dat de schoten uit het zuiden kwamen, links van de vallei. De heuvels lagen open en onbeschut, met hier en daar tussen de rotsen een paar weiden voor de schapen. Huizen waren er niet. Maar in een heuvelplooi was schaduw van stoppelige bomen langs de steile oevers van een klein stroompje. Een poosje hield hij deze schaduwen scherp in het oog, een heel klein stukje zijn hoofd over de rand van het stoffige stenen platform stekend. Eerst merkte hij niets op. De wind rook naar land en zee, en nu en dan droeg hij een geur van bloemen aan. Het zou weldra twaalf uur zijn, de zon was op zijn heetst. Hij voelde zijn stoffig droge keel en iets van honger. Als niemand deze kant uitkwam om hen te helpen ontsnappen, moesten ze hier natuurlijk wachten tot het donker werd. Dan pas zouden ze ongedeerd uit het dal kunnen komen. Hij zei dit tegen Stephanes. De oude man knikte. 'We zijn hier buiten het bereik van een sluipschutter. Ik ben het ermee eens dat het veiliger en verstandiger is om te wachten tot het donker is.'


    'Maar misschien willen ze dat juist,' zei Durell. 'Ze willen me hier misschien voor de rest van de dag isoleren.'


    Stephanes keek verrast, vloekte en knipte met zijn vingers als eerbetoon. 'Natuurlijk, u hebt gelijk. Ze pinnen u hier vast terwijl zij op zoek gaan naar dat gemene mannetje Gregori Shkoeder, en van hem loskrijgen wat ze willen, hè? Misschien hebben ze tijd nodig om hem tot zwijgen te brengen, hem te vermoorden. Of ze houden u buiten schot, zodat ze veilig en wel kunnen doen wat u hun belet.'


    'Dat zou wel eens kunnen,' zei Durell.


    'Dan moeten we hier niet langer blijven,' zei Stephanes vastbesloten.


    'Weet u een uitweg ?'


    'Nee.' De man grinnikte. 'Geen enkele.'


    'Doet u dan geen dwaze dingen,' zei Durell. 'Het komt me voor dat ik u in moeilijkheden heb gebracht. Als Shkoeder hier helemaal heen kwam voor u, en Harris naar u vroeg, hebt u ook waarde voor onze onbekende vijanden. Waarde als u dood bent en zwijgt, natuurlijk. Dus ze zouden u wel eens eerder kunnen doden dan mij. Doe uw hoofd omlaag, wilt u?' De regens van eeuwen hadden een smalle geul in de helling beneden de tempel gegroefd. Durell bekeek de kleine groep bomen aan de andere kant van het dal waar de schoten vandaan waren gekomen. Hij meende daar iets te zien bewegen, maar zeker was hij niet. Hij zou vroeg of laat toch moeten gaan kijken. Het had geen zin de vijand in de kaart te spelen door de kostbare uren van de dag hier te blijven.


    'Blijf achter de zuil,' zei hij tot Lisette. 'Captain Stephanes zal zorgen dat je veilig bent.'


    Ze wilde niet antwoorden. Haar gezicht was gesloten. Hij sprong lenig op en rende geruisloos over het open platform van de Apollo tempel naar de voorgevel, de grote Dorische zuilen, die stil en trots de lucht instaken, ontwijkend. Even gebeurde er niets toen hij door de lange schaduwpatronen liep. Hij bereikte de dubbele zuilenrij van de voorgevel en vandaar holde hij met zijn pistool in de hand over het open, door de zon beschenen stuk naar de brede stenen trappen en de regengeul. Toen kraakte een schot. De kogel suisde over hem heen. Hij keerde om en ging languit in de schaduw van de buitenste zuilenrij liggen.


    'Lisette!'


    'Ja?'


    'Kom hier!'


    Langzaam kwam ze uit de beschutting van haar zuil. Haar gezicht was bleek. Stephanes riep haar toe sneller op te schieten en toen begon ze onhandig en met wiegende heupen in de richting van Durell te rennen. Toen ze op het lichte, open stuk kwam, kraakte weer een schot. Lisette gaf een kreet, tolde om haar eigen as en viel op een knie. Ze krabbelde overeind, hield haar linkerarm vast en rende door naar Durell. Een tweede en derde schot vielen, maar ze raakten slechts de zuilen van de ruïne. Lisette zonk op haar knieën naast Durell, ze snakte naar adem en snikte, haar donkerrode haar slierte langs haar stoffige gezicht. Ze hield haar linkerarm hoog bij de schouder vast. Bloed sijpelde tussen haar vingers door.


    'Laat zien,' zei hij grimmig.


    'Het is niets, alleen een schampschot.'


    Hij trok ruw haar vingers los van haar bruine arm. Het was waar, de kogel had slechts de huid beschadigd. Hij scheurde een reep van zijn overhemd en verbond de arm. Ze wilde hem niet aankijken.


    'Je zult hebben opgemerkt dat ze op mij beter mikten,' zei ze. 'Dat heb ik opgemerkt. Denk je dat het een van Dinovs mannen is?'


    'Het is mogelijk. Hij zal proberen me te vermoorden, als hij kan. Ik begrijp nu dat hij me nooit heeft willen loslaten, zelfs niet nadat mijn opdracht met Pollini was beëindigd. Ik weet natuurlijk te veel.'


    'Maar Dinov wil die raketten uit Albanië even graag hebben als wij.'


    'Misschien.'


    'Denk jij dan van niet?'


    'Ik weet alleen dat gewone wetten en motieven voor gewone mensen niet van toepassing zijn op een monster als Helmuth Dinov.'


    Hij keek haar scherp aan en wilde antwoorden - zijn woorden bleven hem in de keel steken door een plotseling salvo. Hij lichtte zijn hoofd op en keek verbijsterd rond.


    'Stephanes!'


    Geen antwoord. Durell zag de oude Griek niet. Stephanes was weg. Zwijgend tuurde hij lang naar de ruïnes, de gevallen zuilen, de marmeren tegels, de stukken beeldhouwwerk die samenvloeiden met het witte stof en steen van de tempel. De vrolijke zon bespotte hem. Te oordelen naar het licht moest het midden op de dag zijn. De hitte in de vallei, die smal uitliep naar het dorp en het Minoa Hotel waar zijn auto stond, werd steeds heviger. Een lichte, zilte bries kwam op, deed het stof opstuiven en gras en onkruid tussen de stenen wiegen. Lisettes adem ging snel. Haar hevige angst was echt.


    'Blijf hier,' zei hij.


    'Nee. Ik wil mee. Ik wil niet achterblijven. Laat me niet alleen!'


    'Ik moet kunnen opschieten. Geen last van je arm ?'


    'Doet wat pijn, maar ik kan je best bijhouden.'


    Hij knikte, stond op, verliet de plek achter de zuil en rende naar de beschuttende regengeul vlak onder de tempel. De eerste paar stappen gebeurde er niets, zoals voorheen. Ze waren nog slechts een meter van de geul met het struikgewas verwijderd toen de sluipschutter weer het vuur opende. Deze keer schoot hij echter niet op hen. De kogels suisden naar een doel verderop, lager op de helling - waar captain Stephanes was verdwenen. Durell nam een besluit. Hij rende, het struikelende, hijgende vrouwtje meesleurend, de helling af. Bij een bocht in de geul hield hij stil om even rond te kijken. Toen zag hij Stephanes beneden in het dal hollen, in de beschutting van een stenen muur die zigzag door de velden liep. De oude Griek droeg zijn houweel bij zich alsof deze in het geheel niets woog. Het volgende ogenblik was hij verdwenen achter een bremstruik naast de stenen muur.


    'Wij zijn veilig,' zei Durell tegen Lisette. 'Hij probeert de schutter af te leiden.'


    'Maar ze zullen hem vermoorden! Hij kan ons helpen, net als Shkoeder. En daarom zullen ze hem vermoorden.'


    'Ik denk niet dat dat zal lukken.'


    Durell liet Lisette even uitrusten. Daarna gingen ze verder de helling af, de geul met het struikgewas volgend. Er werd niet meer op hen gevuurd. Het bleef stil in het dal. Aan de voet van de heuvel, waarop de Apollo tempel wit tegen de nu wolkeloze, blauwe hemel afstak, vond Durell een geitenpad langs de stenen muur die Stephanes had gevolgd. Dit pad liep naar de voet van de andere helling, waar de sluipschutter zich verborgen hield. Doordat Durell in zijn bewegingen werd belemmerd door Lisette, had hij twintig minuten nodig om er te komen. Zijn keel was stoffig en droog; het leek alsof de zon alle warmte onder in de vallei verzamelde. Stephanes hadden ze uit het oog verloren, maar Durell vermoedde wat de oude man deed.


    Aan het einde van het pad was een verlaten boerenhut waar hij Lisette in duwde. 'Je moet even hier blijven,' zei hij. 'Ik kan je niet verder meenemen.'


    'Kom je weer terug?' fluisterde ze.


    'Natuurlijk.'


    'Laten ze je alsjeblieft niet vermoorden!'


    Hij grijnsde spottend. 'Ik dacht dat het je niet kon schelen wat er met mij gebeurde.'


    'Ik heb niemand anders dan jou,' zei ze. 'Het is waar, je bent wreed, maar als je niet terugkomt weet ik niet wat ik moet doen of waar ik heen moet.'


    'Ik kom terug,' beloofde hij.


    Hij liet haar achter en klom de andere helling op, naar de groep bomen waar de sluipschutter zich had verborgen. Niets wees erop dat hier nog iemand was. Hij sloop voorzichtig voort, uitkijkend naar captain Stephanes. Twee maal stelde hij zich bloot aan ontdekking, hopend dat er gevuurd zou worden, maar er gebeurde niets.


    Hij was nog geen vijftig meter van de groep bomen af, toen hij eindelijk de Griek ontdekte. Hij zag een bliksemsnelle beweging, de stalen glans van een opgeheven houweel, hoorde een kreet van afgrijzen die de helling in beroering bracht. Het gezicht van de oude man was vertrokken van razernij. Een geweerschot knalde fel in het kalme, zonnige landschap. Durell gaf een schreeuw en liep nog sneller. De struiken zwaaiden, bogen door en waren opeens stil.


    'Stephanes!' riep hij.


    Een vogel, hoog in de lucht, krijste klagend. Durell keek om. De tempel van Apollo blonk wit in het zonlicht boven de vallei. In het ravijn beneden stond Lisette onbeweeglijk voor de hut, terwijl de wind haar rok om haar lange benen spande. Het was alsof ze voelde wat hier in het bos gebeurde. 'Stephanes!' riep hij nog eens.


    De ruwe stem van de oude man gaf eindelijk antwoord.


    'Ik ben hier.'


    Met zijn houweel in de hand rees hij op uit het struikgewas. De punt zat vol bloed en bebloede kleerflarden. Stephanes stond in een verdedigende houding en zijn mond was hard. Durell liep naar hem toe. Er glinsterde iets op de grond; het zonlicht spiegelde op een geweerloop. De man die naast het geweer op zijn rug lag, had een uitdrukking van schrik en ontsteltenis op zijn voor eeuwig anoniem gezicht.


    Durell bekeek hem, maar kende hem niet. Hij kon iedereen zijn in zijn nogal kale blauwe pak, stoffige zwarte schoenen, een vaak gewassen, wit overhemd en een ietwat opvallende das. Het gezicht had Slavische trekken.


    'Heel riskant, captain Stephanes, om hem zo neer te slaan.'


    'Een vent die met opzet antieke kostbaarheden vernielt, heeft geen recht om te leven. Een man die een beker van Apollo kapotschiet, is geen man, maar een barbaar,' zei captain Stephanes kalm. Hij legde zijn houweel neer. 'Het spijt me niets dat ik hem het leven heb benomen. Hij zou mij gedood hebben, als hij kon. Het spijt me van die kapotte beker.'


    'Kent u hem?'


    'Nee.'


    'Was hij alleen?'


    'Helemaal alleen.'


    Durell fouilleerde de man snel. Geen identiteitsbewijzen. 'Hebt u Shkoeder niet gezien ?'


    'Deze man is geen Albanees. Ik ken de Albanezen. Ik heb tegen de Italianen gevochten toen ze probeerden mijn land binnen te vallen, ik heb tegen de Duitsers gevochten, en ik heb granaten in de bezettingstroepen tijdens de oorlog geworpen. Later, toen ik het niet langer eens kon zijn met de politiek van het verzet, heb ik de bergdorpen verlaten en tegen de mensen van mijn land gevochten die onze vrijheid aan het Oosten wilden verkopen. Maar ik kende hen en hun leiders goed genoeg. De man die ik net heb gedood, sprak Russisch. Toen hij mij zag, riep hij in zijn verbijstering iets in het Russisch.'


    'Zo,' zei Durell fronsend. Het was mogelijk dat de dode voor Dinov had gewerkt. Dat betekende dat Dinov geen samenwerking wilde, maar achter Durell, Shkoeder en iedereen die de weg naar Debrecen zou weten, aanzat. Lisette was met recht bang. Toch was Durell nog niet zeker van haar. Hij hief het hoofd op toen Stephanes zei:


    'Wilt u de politie waarschuwen, mr. Durell?'


    'Alleen Xanakias, die in Athene zit. Hij zal dit behandelen.' Stephanes glimlachte. 'Goed. Dan wilt u misschien met de dame naar mijn huis gaan om er wat brood met kaas te eten bij een glas wijn, en intussen uw probleem te bespreken. Misschien kunnen we ontdekken waar ik van nut kan zijn.'


    'U bent definitief van gedachten veranderd ?'


    'Op het ogenblik toen de Apollobeker stof in mijn handen werd,' zei de oude Griek grimmig, 'wist ik dat ik u moest helpen.'


    


    Samen met Lisette liepen ze door de vallei naar het kleine, witgekalkte huis van Stephanes, even voorbij het dorp. De dorpsstraten waren vol toeristenbussen voor het Epidaurus Festival;


    bezoekers gewapend met camera's en particuliere auto's wedijverden met de plaatselijke wagens en trucks. Ook lagen in de haven jachten uit Nauplion. Durell keek tussen de menigten uit naar een bekend gezicht, een gevaarlijke figuur, maar hij zag niemand. Lisette naast hem was bleek en stil. Toen ze door een nauwe laan waar zelden toeristen komen langs het Minoa Hotel kwamen, vroeg Durell captain Stephanes of hij geruchten had gehoord over ongewone constructiewerken in Debrecen in Albanië. De grijze man schudde het hoofd. 'De grens is gesloten. Ik ben geen smokkelaar meer, noch bied ik mijn diensten aan als guerrillastrijder. Ik ben over de zeventig, mr. Durell. Ik vond dat ik me nog een poosje met antieke voorwerpen moest bezighouden. Maar het lijkt wel of het heden belangrijker is dan de voorbije dagen. Wellicht valse schijn, maar toch iets om rekening mee te houden. Ik ben dankbaar voor uw vertrouwen. Er zijn sinds de spanningen tussen Moskou en Peking veel Chinezen in Albanië, meer dan ooit tevoren. Ik heb al langer dan een jaar niets van mijn Albanese vrienden in Debrecen gehoord.'


    'Zou u hen over de grens kunnen bereiken ?'


    De wijze ogen van de man stonden triest. 'Hoeveel tijd hebt u nodig, mr. Durell?'


    'Twee dagen misschien. Als we geluk hebben.'


    'En dan?'


    Durell trok zijn schouders op. 'Dan doet het er niet meer toe.' Stephanes schudde het hoofd. 'Het is te moeilijk door de bergen. De grens wordt scherp bewaakt. Maar over zee is het mogelijk. Vanuit Korfoe varen vissersboten gemakkelijk naar de Debrecen kust. In een klein dorp op dat eiland woont een neef van mij, een visser. Hij heeft een goed schip en een taaie bemanning. De meesten oud, zoals ik. En een paar jongemannen, kinderen van mannen die nu dood zijn. We vochten samen tegen de Italianen en de nazi's, en toen onze verzetstroepen werden gegrepen door de communisten die een burgeroorlog in ons arme land begonnen, vochten we ook tegen hen. We zagen onze dorpen afbranden en onze kinderen dakloos worden. Ja, mijn neef Alexander zal ons helpen.'


    'Kunt u dat voor mij regelen?'


    'Ik zal telefoneren. Dan hebt u Shkoeder niet nodig.'


    'Dat had ik ook bedacht,' zei Durell.


    'Ik zal het regelen. Maar op één voorwaarde.'


    Ja?'


    'Ik wil er ook heen. Ik wil Albanië nog één keer zien voor God me hier wegroept. Daar ligt een stuk van mijn leven, waar mijn werk nog onafgemaakt is.'


    'Akkoord,' zei Durell. Hij schudde de harde, ruwe hand van de oude man.


    Het huis van captain Stephanes stond beschut door een groep hoge ceders, een eindje van de stoffige weg af. Het had een kleine tuin, een terras en een houten dak, waarin Durell een reconstructie van de Kretenzer architectuur herkende. Een ruwe tafel en een paar stoelen stonden in de schaduw van wijnranken die over het terras groeiden. Een stenen muur zonderde het huis volledig af van de weg.


    Harris zat met zijn rug naar hen toe in een van de stoelen, hij staarde naar links de tuin in achter het huis.


    Opeens leek het Durell toe of de zon boven de heuvels verduisterde. Hij hief een hand op, om Lisette tegen te houden. De oude man stond reeds stil.


    'Harry ?'


    Niets wees erop dat de NAVO-agent hem had gehoord. Harris droeg een toeristenhemd, open aan de hals, een donkere broek en mocassins. Van achter het lage muurtje om het terras kwam het gesnap van een eekhoorn. In een flits was het diertje verdwenen. In de boomgaard achter het huis zongen vogels. Captain Stephanes slaakte een lange, diepe zucht.


    'Dus dit is de reden waarom ze u in de vallei probeerden vast te houden, mr. Durell. Is dit uw vriend ?'


    'Dat was hij.'


    Lisette leunde zwaar op Durells arm. 'Wie is dat? Wat is er met hem?'


    'Dat is Harry Harris. Ik heb hem van Athene hierheen gestuurd om Shkoeder te zoeken. In het Minoa Hotel hoorde hij dat Shkoeder naar captain Stephanes had gevraagd. Toen Harris Stephanes gisteravond niet thuis vond, ging hij hier op hem zitten wachten. Ik vermoed dat hij zich iets te veel heeft ontspannen. Hij is met een mes gestoken - net als jouw echtgenoot in Venetië. Hij is dood.'


    

  


  
    



    Hoofdstuk 13


    


    Harry was langzaam gestorven. Het houten heft droeg een tweesnijdend mes. Zuccamella had in Venetië hetzelfde type mes laten zien waarmee Pollini was gedood. Het was ook dezelfde steektechniek.


    Harry was slim, taai en voorzichtig geweest, maar niet slim, taai en voorzichtig genoeg. De verbijsterde uitdrukking op zijn gezicht was een bewijs dat de steek verraderlijk was toegebracht. Captain Stephanes verbrak de stilte.


    'Dit is een mij bekende techniek, weet u.'


    'Waar hebt u die eerder gezien?' vroeg Durell scherp.


    'Lang geleden in de bergen, toen we in de guerrillabende tegen de nazi's vochten, en later tegen de communisten in de burgeroorlog. Een leider van het Rode Leger, die beweerde een Duitse Rus uit de Oekraïne te zijn ...'


    'Helmuth Dinov?'


    De oude man haalde zijn schouders op. 'Ik kende toen alleen maar zijn illegale naam; hij specialiseerde zich in messteken en gaf anderen les. De steek is dodelijk. Het slachtoffer weet het. De punt van het mes ligt precies onder het hart wanneer het mes is ingebracht. Een onvoorziene beweging en de gewonde is binnen enkele ogenblikken dood. Maar het slachtoffer blijft een poosje klaarhelder en is zich bewust van zijn verschrikkelijke situatie.' Stephanes zweeg even. Sommigen werden in een paar seconden waanzinnig.


    'Bracht het hen aan het praten? Was het daarvoor?'


    'Ze praatten allemaal.'


    'En die Duitse Rus uit de Oekraïne ...'


    'Hij hield van zijn werk. Hij genoot van de dood. Hij brandde dorpen af, plunderde ze, nam represaillemaatregelen en schoot iedereen neer die hem in de weg stond. We keerden ons tegen hem, maar toen was het al te laat. De burgeroorlog had ons land in as gelegd.'


    Durell zei: 'Ik heb opdracht om met die man samen te werken.'


    Stephanes' borstelige wenkbrauwen gingen omhoog. 'Denkt u dat hij uw vriend heeft gedood?'


    Ik weet het niet, misschien een leerling van hem.' Durell nam een besluit. 'Ik zal u alles vertellen, Stephanes, maar eerst moet ik iemand opbellen.'


    'Er is telefoon binnen,' zei de Griek.


    'Pak uw geweer.'


    Durell keek over het rustige terras naar het kleine witgekalkte huis, de dichte groep ceders die wiegden in de wind. Het verkeerslawaai in de nauwe straten van het dorp klonk hier vaag en veraf. Hij rook de bekende lucht van steenstof en bloemen. Hij keek naar het lichaam van Harry. Hij voelde zich omsingeld. Snel duwde hij Lisette het huis in. Ze zag bleek en keek niet naar Harris toen ze op het terras langs zijn lijk kwam. Ze bewoog zich als een slaapwandelaarster en Durell bedacht dat hij haar iets moest laten doen.


    'Sluit alle houten luiken voor ramen en deuren, Lisette. En vlug. Kijk na of ze een grendel hebben.'


    'Goed,' fluisterde ze.


    De telefoon was in de zitkamer van de kleine vrijgezellenwoning. Durell telefoneerde met Athene terwijl hij captain Stephanes lenig en vlug door de kamers zag gaan. Het duurde even voor de verbinding met Xanakias tot stand kwam. De Athener luisterde en beloofde te doen wat in zijn macht lag om alles geheim te houden. Durell zei dat hij zo vlug mogelijk naar Athene zou teruggaan en die nacht nog in Grande Bretagne zou zijn.


    'Shkoeder niet gevonden?' vroeg Xanakias.


    Nog niet. Hij hangt hier toch ergens rond. Levend, geloof ik. Maar de lui die ons naar Debrecen kunnen brengen, worden een voor een uit de weg geruimd.'


    Blijf dan alsjeblieft bij captain Stephanes. Ik weet veel over hem. Een opmerkelijke oude man. Blijf alsjeblieft in zijn huis - ik weet waar het is - en stel je niet aan gevaar bloot.'


    'Maar ik kan hier niet eeuwig werkeloos blijven rondhangen.'


    'Dit is geen tijd voor trots, mr. Durell,' zei Xanakias ongezouten. 'Ik vertrek meteen naar Epidaurus. Het zal niet lang duren - we zullen ongeveer drie uur vanmiddag aankomen. Wacht alsjeblieft. Ik kom niet alleen.'


    'Wat betekent dat?'


    'Vanmorgen is iemand van jouw State Department op Phaleron Airport gearriveerd. Hij heeft een indrukwekkende naam, mr. Durell, en hij wenst je zo spoedig mogelijk te ontmoeten om nieuwe orders door te geven. Hij komt met me mee. Wees geduldig. Wees voorzichtig. Om drie uur Voor Durell kon antwoorden kwam er een kort, knetterend geluid en daarna stilte. De telefoon aan zijn oor was volslagen dood.


    Hij keek Stephanes aan toen deze uit de slaapkamer kwam. 'Uw telefoon is afgesneden!'


    'Weet u dat zeker? Geen storing op de lijn?'


    'We zijn af gesneden. Ik ben blij te zien dat u uw geweer van de muur hebt gehaald.'


    De grijsaard meesmuilde. Zijn tanden waren groot, vierkant en heel wit. 'Het voelt prettig in mijn hand. Ik had vergeten hoe het was, om u de waarheid te zeggen.'


    Durell keek hem onderzoekend aan. 'Vindt u het vervelend dat ik u heb opgezocht? Ik heb u in een ernstige zaak gesleept. Ik geloof dat we op het ogenblik omsingeld zijn.'


    'Ik houd van een goed gevecht,' zei Stephanes kalm.


    'Maar u moet goed weten wat er op het spel staat.'


    'Als het nodig is, zult u me dat vertellen.'


    'Ik geloof dat het nu nodig is,' zei Durell.


    Terwijl hij de ramen en deuren van het nette, vierkante huis inspecteerde en zelfs de zolder met de ruwe balken opklom waar de wespen in hun nesten zoemden, vertelde hij Stephanes over de raketten in Albanië, van de diefstal, van Sovjet-atoomkoppen voor de raketten, van Shkoeders activiteiten in Venetië, van Dinovs verzoek om medewerking om de kolen uit het vuur in Debrecen te halen. Door de spleten in de luiken was buiten niets te zien. Het terras was leeg. Harris' lijk rustte nog steeds, hangend tegen de houten tafel, in de stoel; het gezicht half naar de deur gekeerd. De kleine tuin tegen de witte achtermuur was een plek vol zon en vrede, bloemen, vogels en hagedissen. Een op de weg rijdende auto deed een stofwolk boven de muur opwaaien. De auto reed door. Durell hoorde hem niet stoppen. Nog meer voertuigen reden voorbij toen hij tegen Stephanes praatte: een ezelskarretje met krakende wielen, een fiets met een rinkelende bel, een hobbelende truck. Weer een auto, en een kudde schapen, protesterend blatend in de hete, heldere middaglucht.


    Stephanes' slaapkamer achter de zitkamer had een dubbele deur naar de tuin. Op de witgepleisterde muren hingen foto's, die Durell snel in zich opnam. Foto's in de bergen, typische oorlogsfoto's met gebaarde mannen met slordige haardossen en, te midden van ellende, onredelijk blij. Een foto uit een Atheense krant, waar captain Panayotis Stephanes, vijftien jaar jonger, opstond. Hij droeg drie rijen lintjes op zijn uniform.


    'Ijdelheid is dwaasheid,' mompelde de oude man. 'Het is allemaal lang geleden.'


    'Dat is geen reden om het te vergeten, maar om het je te herinneren,' zei Durell. 'De barbaren liggen nog steeds op de loer in hun schuilhoeken, om ons te verbranden en te vernietigen.'


    'Hoeveel tijd hebben we?' vroeg Stephanes.


    'Volgens Shkoeder nu minder dan achtenveertig uur; en dan worden de raketten afgeschoten naar Oost en West.'


    'Het is waanzin.'


    'Waanzin en een passie voor de dood,' zei Durell.


    Stephanes keek hem aan. 'Een van Dinovs streken ?'


    'Dat denk ik.'


    'Maar hij wordt geacht dit samen met u te verhinderen.'


    'Ik betwijfel of dat zo is,' zei Durell grimmig. 'We hebben het ware gezicht van onze vijand nog niet gezien, captain Stephanes. En ik heb geen bewijs.'


    'Maar u hebt een plan,' zei de oude man rustig. 'Een man als u moet nu wel een plan hebben.'


    'Dat heb ik, maar u bent erbij nodig.'


    'Ik ben er,' zei Stephanes eenvoudig.


    


    Durell ging in de schemerige kamer met de neergelaten luiken zitten. Stephanes liep naar de keuken om brood, kaas en een paar flessen wijn te halen. Lisette schonk de wijn in.


    Ze zag nog steeds bleek. Ze had met stille wanhoop Durells gesprek met Stephanes aangehoord.


    De oude man luisterde intens, zijn intelligente ogen op


    Durell gericht en steeds knikkend. Durell bleef de luiken in het oog houden en keek door de spleten in de stoffige hitte buiten. Geen aanvallen, geen plotselinge schoten. Af en toe nam hij de telefoonhaak op en luisterde. Nog steeds dood.


    'Wat u voorstelt,' zei Stephanes kalm, 'kan worden verricht. Mijn neef in Korfoe kan me er met zijn boot heenbrengen. Vanuit Athene vlieg ik in twee uur naar Korfoe. Ik kan vanavond al, met misschien een stuk of twaalf mannen en de benodigde dynamiet, in Debrecen zijn. Er zijn veel grotten daar, maar ik ken ze - beter dan Shkoeder misschien, daar ik als guerrilla heel wat maanden in die grotten heb gewoond. Wellicht is het mogelijk een paar grottunnels te volgen tot voorbij prikkeldraad, honden, versperringen, schijnwerpers en schildwachten. We zullen door de bergen naar het terrein met de raketten sluipen en de bergtop opblazen. Het kan gedaan worden. Tijdens gevechten van vroeger heb ik zo iets eens uitgedacht.'


    'Maar als u gevangengenomen wordt ...'


    'Het is toch veel erger als de raketten worden afgeschoten?'


    'Ja,' gaf Durell toe, 'dan gaan we er allemaal aan, maar ...'


    'U denkt dat het uw plicht is naar Albanië te gaan. Maar u hebt al een veel gevaarlijker weg gekozen, jonge vriend. Nu u met mij hebt gesproken, bent u het mikpunt. En als u ook Shkoeder ontmoet, moeien ze u wel uit de weg ruimen. Maar u zult aan de weg blijven timmeren en hen van mij afhouden terwijl ik het karwei opknap, goed? Dat is de tactiek. U moet het mikpunt blijven en hopen dat ze u niet lang genoeg onder schot krijgen om de trekker over te halen, zogezegd. Terwijl ik een mol met dynamiet word.'


    'Dat is de grondgedachte,' zei Durell. 'Maar misschien moet ik ook nog naar Korfoe.'


    Stephanes knikte. 'Ik zal u het adres van mijn neef geven. Ik moet er meteen op af.'


    'Nadat Xanakias hier is aangekomen.'


    'Ja, dat is de beste regeling.'


    Durell voelde zich iets meer op zijn gemak. Hij keek op zijn horloge. Pas een paar minuten over een. Zelfs wanneer Xanakias onmiddellijk met de 'heer van het State Department' was vertrokken, kon hij nauwelijks bij de brug over het Corinthe-kanaal zijn. Durell wist dat hij niet kon riskeren dit huis te verlaten vóór Xanakias er was. Want dan zou hij precies doen wat de vijand wenste; Stephanes zou vermoord worden, of in doodsgevaar verkeren. Ergens in Epidaurus was Gregori Shkoeder. Durell kon de Albanese vluchteling niet in de steek laten. Wanneer Stephanes faalde, zou de hebzuchtige Albanees zijn enige hoop zijn. Maar Durell had er geen benul van waar Shkoeder zich verborgen hield. Misschien had hij zich onder de toeristen gemengd? Wachtte hij tot het dramafestival begon? Vroeg hij zich af hoe hij Durell moest vinden? Durell benijdde hem niet.


    Lisette bracht hem een glas lichtrode wijn. 'Jehebt niets gegeten.' Haar enorme, groene ogen namen bezorgd zijn gezicht op. 'Wat ga je met mij doen? Kun je me zeggen wat je hebt besloten?'


    'In Griekenland is je niets ten laste gelegd,' zei hij. 'Ik stuur je met Xanakias terug naar Athene. Je kunt zelfs naar Venetië gaan, wanneer dit allemaal voorbij is. Ten slotte ben jij Pollini's weduwe, en hij was rijk. Of je zijn geld wilt of niet, het is van jou.'


    'Ik kan het niet aannemen.' Ze huiverde. 'En stuur me alsjeblieft niet terug naar Athene. Daar vindt Dinov me zeker. Ik wil bij jou blijven.'


    'Dat is niet mogelijk,' zei hij kortaf.


    Hij wist niet hoe hij haar over haar angst moest heen helpen. Maar hij kon de verantwoording voor haar niet op zich nemen. Het gebeurde in de afgelopen nacht was bij haar uit wanhoop geschied, niet uit liefde. Dat wisten ze allebei. Ze was een mooie vrouw en de opflakkering van zijn door de K-sectie betreurd temperament had hem te sterk naar haar toegetrokken. Misschien werd deze opflakkering nu door Dinov en ook door de leiders van de andere kant uitgebuit. Hij was boos op zich zelf, zich herinnerend wat hij had gevoeld voor Ursula Montagne in Venetië - en, ja, er was nog een vraag te beantwoorden, herinnerde hij zich. De in hem levende argwaan had hem uit de normale stroom van het leven gehaald. Hoever kon hij gaan en dan toch nog een man blijven? 'Waarom staar je me zo aan?' vroeg hij Lisette.


    'Wanneer Xanakias met die man uit Washington hier komt, zul je in grote moeilijkheden komen, omdat je de bevelen niet heb gehoorzaamd. Heb ik dat goed?'


    'Voor het negeren van die bevelen, misschien.' Hij glimlachte. 'Wat ga je doen?'


    'Het karwei afhandelen zoals het mij goeddunkt.'


    'Je bent of gek of edel.'


    'Allebei niet,' zei hij. 'Alleen maar koppig.'


    'En ijskoud. Hoe kun je de dood van je vriend op deze manier negeren? Je toont geen enkele emotie; toch zit Harry's lichaam daar achter de gegrendelde deur ...'


    'Omdat die deur gegrendeld is,' zei hij. 'Als wij naar hem toegaan, sleurt hij ons mee in de dood.' Hij haalde diep adem en greep haar bij de schouders. 'Harry kende de gevaren, Lisette. We kennen ze allemaal. We zijn ingelicht en gewaarschuwd, maar geen enkele man denkt er aan dat de dood hem kan overvallen. Hij verwerpt die gedachte, en dan wordt hij onvoorzichtig.'


    'En altijd,' voegde Lisette eraan toe, 'komt de man met het mes vriendelijk lachend naderbij.'


    'Ja, dat dacht ik ook.'


    De telefoon ging.


    Sinds het telefoontje met Xanakias was het stil geweest. Nu rinkelde de bel schel in de schaduwen van de door de luiken verduisterde kamer.


    De oude Griek stapte naar het toestel en stond toen even stil met vragend opgetrokken wenkbrauwen. Hij hield zijn geweer in de holte van zijn elleboog. Durell wenkte dat hij weg moest gaan en nam de telefoon. 'Ja?'


    'Mr. Durell ? Bent u het ?'


    'Ja;'


    'Hier Gregori Shkoeder.'


    'Ik herken uw stem. Waar bent u ?'


    'Ik moet u dringend spreken. Ik heb verkeerd gedaan door hier te komen, geloof ik. Ik ben bang. Uw medewerker is dood, is het niet?'


    'Wie heeft het gedaan, Shkoeder?'


    'Ik zal u vertellen wat ik denk als we elkaar ontmoeten. U moet me beschermen, dan zal ik u helpen. Maar ik moet wachten tot het donker is, dan is het veiliger.'


    'Waar?' vroeg Durell ongeduldig. 'Je moet vlug zijn. Je weet dat we niet veel tijd meer hebben.'


    'Er is tijd genoeg. In het oude theater.'


    'Wanneer ?'


    'Vannacht, als de toeristenvoorstelling is afgelopen. Komt u daarheen. Ik vind u wel.'


    'Maar dat betekent dat we tot middernacht moeten wachten,' wierp Durell tegen. 'De tijd is te kostbaar om hem zo te verspillen ...'


    'Het oude theater. Ja, middernacht is goed.'


    De telefoon klikte, en was weer dood.


    

  


  
    



    Hoofdstuk 14


    


    Xanakias kwam 's middag voor drieën aan. De wijnflessen waren leeg, het brood en de kaas waren op. In het huis van captain Stephanes was niets bijzonders meer gebeurd. Durell was begonnen zich af te vragen of hij te voorzichtig was geweest, of het gevoel dat hij in een val zat niet overdreven was. Toen Xanakias eindelijk aankwam, in een grote blauwe Chrysler onder het stof, liep Durell met een knikje langs de grote man met het paardengezicht die bij Xanakias was, naar de tuinmuur, om de omgewoelde dorre grond te onderzoeken. Captain Stephanes knikte eveneens de twee mannen toe en liep de andere kant op, om het huis heen. Xanakias stelde geen vragen, maar zijn ogen stonden vol begrip en belangstelling. Toen Durell en de oude man weer op het terras waren, voegde hij zich bij hen.


    'Ze waren met zijn drieën,' zei Stephanes. 'En ze waren voorzichtig. Ze hebben niet veel voetafdrukken in het stof gemaakt.'


    'Ik telde er vier,' zei Durell.


    'Dat kan,' zei Stephanes, knikkend. 'Je had gelijk toen je de luiken dichtdeed.'


    Xanakias schraapte zijn keel en keek naar de grote Amerikaan die hij had meegebracht, liep toen naar de telefoon en belde eerst Epidaurus op, daarna de militaire politiepost in Nauplion. Zijn Grieks was vloeiend en pijlsnel. Het laatste telefoontje ging naar de post bij de brug over het Corinthe-kanaal. Hierna stelde hij de mensen aan elkaar voor.


    'Mr. Angus Cunningham, mr. Durell...'


    Cunningham was heel groot, had hoge, vierkante schouders en een hard, blozend gezicht, zijn lichte ogen waren discreet en zijn lang grijs haar was keurig recht achterover gekamd over zijn smal hoofd. Hij lette goed op dat hij niets in Stephanes' huis aanraakte; hij moest bukken om zich niet tegen de balken van het plafond te stoten. Xanakias zei:


    'Beneden aan de weg, bij de haven, zagen we dat de telefoonkabels waren doorgesneden. Ik heb speciale agenten gevraagd om dit te verhelpen.'


    'Ze zullen niemand betrappen,' gromde Stephanes. 'De gieren zijn heus wel weggevlogen.'


    Xanakias vroeg eerbiedig: 'U bent captain Panayotis Stephanes, is het niet?'


    'Dat ben ik. Ik heb uw vader gekend, jonge man, tijdens de oorlog in de bergen van de Peloponnesus.'


    'Ja, hij heeft over u verteld. Het is mij een eer u te ontmoeten.' Xanakias keek strijdlustig en onstuimig, als een pas getrimde speurhond die zijn prooi heeft geroken. Zijn blik flitste naar de Amerikaan, Cunningham. 'We hebben met een nogal verwarde situatie te maken.'


    'Als u mij wilt toestaan,' mompelde Cunningham. 'Ik heb een heel eind gereisd om mr. Durell te spreken.'


    'Natuurlijk. Neemt u mij niet kwalijk.'


    Xanakias nam Lisette bij de arm en bracht haar naar buiten. Bij het hek stonden een paar auto's. Xanakias gaf vlug een bevel aan een paar mannen die daarna de weg en de rotsachtige velden achter het huis afzochten. Durell stak een sigaret op en schonk het laatste beetje wijn in zijn glas. Hij voelde Cunninghams lichte ogen op zich gericht. Cunningham had altijd een hekel aan dramatische situaties gehad, hij was een diplomaat die de zaken het liefst bij officiële diners en tea-parties afhandelde. Maar ofschoon hij vaak met de K-sectie, en meestal met Durell in botsing was, had Durell toch groot respect voor Cunninghams snelle geest en intellect. In de loop der jaren was er, ondanks hun verschillende wijze van benadering van zaken, een wederzijds respect op een afstand ontstaan. Als bemiddelaar in moeilijkheden deed Cunningham zijn werk voor de Staten goed en Durell wist dat de man betrouwbaar en zelfs briljant was onder zijn droge diplomatenuiterlijk.


    'Maak het je gemakkelijk, Angus,' zei Durell geamuseerd. 'Je zult hier geen ziekte oplopen.'


    'Ik vind je op de meest opmerkelijke plaatsen, Samuel.'


    'Ik heb een meest opmerkelijke baan.'


    'En je hebt het verknoeid, weet je. Mijn orders luiden je die baan af te nemen, als ik dat nodig vind. Die orders komen van generaal McFee, jouw onmiddellijke chef. Hij liet het aan mij over.' Cunninghams stem klonk minzaam. 'Ik heb nog niet besloten tot actie over te gaan. Waarom heb je niet op de dringende telegrammen van Washington geantwoord?'


    'Ik was bezig,' zei Durell droog.


    'Met NAVO-mannen te laten vermoorden?'


    Durells blauwe ogen werden donker en dreigend. Hij dronk in één teug zijn glas leeg en stond op.


    'Angus, je bent het met veel dingen oneens met me, maar we waren altijd eerlijk tegenover elkaar. Dus zal ik je iets over Harris zeggen. Harris was stom, gauw geïrriteerd, te snel in zijn actie en te langzaam om te bedenken wat hij deed. Hij zou voor mij nog geen week gewerkt hebben, als je de waarheid wilt weten. Hij was opvliegend, had een sterke neiging om geweld te plegen en stierf daardoor. Ik vind het erg wanneer een van onze mannen sterft tijdens een karwei waarmee ik bezig ben. Maar hij zat hier als een gaai; hij vroeg erom en hij kreeg het.'


    'En wie heeft het mes in hem gezet, Samuel ?'


    'Ik weet het niet.'


    'Kun je daar achter komen?'


    'Dat is mijn bedoeling.'


    Cunningham klakte met zijn tong en veegde zijn handen af aan een smetteloze zakdoek van Iers linnen. Het was heet en benauwd in het afgesloten huis. Durell maakte de grendels voor de luiken los en liet wat frisse lucht naar binnen stromen. De zon neigde naar het westen en wierp lange gouden stralen in de eenvoudige, witgekalkte kamer. De geur van stof en rozen kwam naar binnen, samen met die van schapen die in een kudde op de weg voorbijgingen. Cunningham snoof en bracht zijn zakdoek naar zijn lange, geweldige neus.


    'Ik kan je het ergste beter meteen vertellen, Samuel. We hebben contact met Moskou gehad over de raketten die in Albanië zouden zijn. Ik verheel niet dat de meesten in Washington buitengewoon sceptisch staan tegenover deze zaak. Ten slotte is het een fantastisch rapport, gebaseerd op een nogal verward verhaal van een hebberige Albanese vluchteling die sindsdien alle contact met jou heeft vermeden, klopt dat? Daar we echter niets willen riskeren, hebben we Moskou zo diplomatiek mogelijk benaderd. In de hoogste rangen wordt het verlies van atoomkoppen hardnekkig ontkend. Vanzelfsprekend konden we dat verwachten. De Russen zijn natuurlijk heel gevoelig op dit punt en trachten elke internationale verantwoordelijkheid af te schuiven. Hoewel, en dit weer op het hoogste niveau, de Russen stemden erin toe dat Peking een vraag werd gesteld omtrent de Chinese bedoelingen - dit weer heel ongaarne, dat verzeker ik je. Antwoord wordt niet verwacht. En al die tijd is onze veiligheidsfactor aan het verminderen. We beginnen aan het eind van ons Latijn te raken in Washington. En jij schijnt hier ook niet veel te hebben bereikt.'


    'Dat staat te bezien,' zei Durell. 'Mijn eerste indruk was dat ik in een positie werd gemanipuleerd waarin ik voor de Sovjets de kolen uit het vuur moest halen. Ik begon te verzinnen hoe ik Dinov zijn eigen vuile werk kon laten opknappen. Maar nu ben ik er niet zeker van of dit verstandig zou zijn.' Cunningham kuchte even. 'Wanneer het verhaal op waarheid berust, hebben we nog maar twee dagen voor het incident zal plaatsvinden.'


    'Incident, Angus?' Durells stem was bijzonder scherp als reactie op Cunninghams langzame, plechtige uitspraken. 'Ik noem het een ramp - een hachelijke toestand voor ons, voor het Westen, misschien voor heel de wereld.'


    'Dus jij gelooft het verhaal van Shkoeder?'


    'Ja, ik geloof het. Er kon genoeg van worden geverifieerd. Anderen geloofden er ook in. Pollini, in Venetië, nam het aan, en stierf. En het was belangrijk genoeg om Harris in dit afgelegen dorp in Argos te vermoorden. Op mij is geschoten en Shkoeder verbergt zich zelf nog steeds uit angst. Ik verwacht hem vóór morgenochtend te vinden en te spreken.'


    'Maar de tijd vliegt, Samuel.'


    'Waarom ben je dan hier gekomen?' vroeg Durell. 'Om nog meer tijd te verspillen?'


    Cunningham schraapte zijn keel en bloosde van verwarring. 'Ik noemde de reacties van de hoogste autoriteiten in Moskou, maar niet de operatieve rangen waarmee we kunnen onderhandelen. Hun suggestie is - en die schijn jij als de pest te mijden - dat hun topman, Dinov, bereid is met jou samen te werken. Mijn instructies voor jou zijn dat je met hem samenwerkt door jullie informaties uit te wisselen; dat je onmiddellijk contact met hem opneemt, hem raadpleegt, en met hem overlegt wat het best kan worden gedaan. En zo nodig moet je met hem naar Albanië en hem assisteren bij - eh - het terugvinden van de raketten.'


    'Je bedoelt saboteren, nietwaar? Opblazen? Waarom durf je niet openhartig te zijn, Angus?'


    'Je moet je ervan ontdoen.' Cunninghams lichte, omwalde ogen stonden verwijtend. 'Je ervan ontdoen door met Dinov samen te werken.'


    'Nee, dank je,' zei Durell.


    'Het spijt me, Samuel, maar dit zijn de orders.'


    Durell ging rustig zitten. 'Angus, we hebben veel projecten nooit samen onder het oog gezien, toch weet ik dat je ons succes toewenst. Maar je schijnt te denken dat een vriendelijk woord de moordlust uit deze zaak zal doen verdwijnen. Het spijt mij, maar mijn benadering is heel anders. Heb je ooit Dinovs dossier gelezen ?'


    'Nee, ik heb er geen gelegenheid ...'


    'Helmuth Dinov hoorde bij de onderdrukkende, terroristische geheime politie in de jaren dertig en hij werd het machtigst in de ergste zuiveringstijd van het Stalinregime. Een fijne hak-er-maar-op en schiet-maar-neer-vent! Daarna veranderde hij van kleur als een kameleon, al naar gelang het klimaat in het Kremlin. Het lukte hem zich overal doorheen te kronkelen en hij heeft een lang, lang spoor van lijken achter zich gelaten.'


    'Ik begrijp niet goed ...'


    'Angus, luister naar me! Dinov is niet alleen een Stalin-extremist, een terrorist, een keiharde schoft die gelooft dat de sterken zullen regeren. Hij is ook bezeten van dood en verderf. Hij stinkt naar het graf. Hij zal pas gelukkig zijn wanneer hij Europa en Amerika door atoombommen in één groot knekelhuis zal zien veranderen.'


    'Kijk eens, Samuel


    'Ik weet niet hoe hij nu in Moskou staat aangeschreven. Misschien heeft hij het in zijn macht zich zelf immuun te maken voor represaillemaatregelen. Ik kan er niet achterkomen hoe. Ze schijnen hem in ieder geval te vertrouwen. Maar ik ben ervan overtuigd dat hij de voorkeur geeft aan de ideologie van Peking, een harde atoomoorlog om de communistische hegemonie te vestigen, een basis op een verbrande, verkoolde wereld met miljarden lijken. Ik geloof dat hij een man is die bij Peking behoort, niet bij Moskou.'


    Cunningham keek verontrust. 'Maar dan is hij een vijand.'


    'Precies. Iemand heeft geprobeerd iedereen die in staat zou kunnen zijn de installaties in Albanië te saboteren, uit de weg te ruimen. Eerst Pollini, daarna Harris, toen schoten op mij en Stephanes. Shkoeder is slim genoeg geweest om zich te verbergen. Ik geloof overigens niet dat hij lang genoeg slim blijft, tenzij hij naar mij komt. Alhoewel, ik geloof dat er andere manieren zijn om deze zaak op te knappen, Angus. En niet in samenwerking met Dinov.'


    'Samuel, je weet toch niets zeker?'


    'Ik weet wel zeker dat ik er mijn baan mee riskeer, misschien mijn leven.'


    'Ik weet niet wat ik hiervan zeggen moet.' Cunninghams grote gezicht stond effen. 'Kan de Griekse politie Dinov arresteren?'


    'Dat proberen ze. Ik weet dat het moeilijk voor je is, Angus, omdat onze informaties over die man zoveel slechter zijn dan jij vermoedde. Maar we leven in een wereld waar alles anders is dan het lijkt.' Durell sprak rustig. 'Als ik Dinov ooit weer ontmoet, zal ik hem doden - voor hij de kans krijgt mij te doden.'


    Cunningham zuchtte. 'Je laat me geen andere keus, Samuel, dan naar huis te seinen dat je houding ongrijpbaar is en dat de K-sectie moet beslissen.'


    'Wat moet met die raketten in Albanië gebeuren, terwijl ze beslissen ?'


    'Misschien bestaan ze niet eens,' zei Cunningham zonder overtuiging.


    'Nou ja, je kunt tot overmorgen wachten om dat te weten - als die dag ooit zal aanbreken. Maar ik ben niet van plan te wachten. Ik ga met mijn werk door zoals ik het goed acht.' Durell stond op en liep de kamer uit.


    


    Cunningham drong op onmiddellijke terugkeer naar Athene aan en Xanakias bestelde een auto. Xanakias sprak mild over orde op zaken stellen in Epidaurus en bood zijn excuus aan, omdat hij niet met Cunningham naar Athene terugging. Durell huurde een auto met chauffeur en liet zich naar het Minoa Hotel rijden.


    'Stuur Lisette Pollini met Cunningham naar Athene,' suggereerde hij. 'Zet haar in een goed hotel en laat haar de eerste achtenveertig uur door een paar mannetjes bewaken. Laat ze voorzichtig zijn.'


    'Ze wil u spreken, mr. Durell. Ze is zeer aan u gehecht.' Xanakias glimlachte. 'Ik weet dat u geen tijd hebt. Ik zal haar voor u vertellen dat ze zich wanneer alles goed afloopt, geen zorgen behoeft te maken.'


    Durell knikte. 'Ik zal haar in Parijs alles verklaren.' Hij zag een geamuseerde blik in Xanakias' heldere, donkere ogen. De Griek streek langs zijn snor. 'Ik weet dat ze rijk is, Xanakias, maar ik geloof dat het geld van Pollini haar minder interesseert dan het vrij zijn om te gaan waar ze wil. Wat is er voor grappigs, Xanakias?'


    'Misschien niets. Maar er is nog een jonge vrouw in het spel - een zekere signorina Ursula Montegna, laatst bekend adres in Penzione Murelli in Venetië. U gaf bevel haar te bewaken sinds bekend was dat ze een - eh - een protegé of maîtresse van wijlen generaal Pollini was.'


    'Ja, ik weet van haar af.'


    'Zuccamella heeft opgebeld. Het spijt hem te moeten meedelen dat signorina Ursula gisternacht, kort nadat u in Athene aankwam, aan haar bewakers is ontsnapt. We vermoeden dat ook zij erin is geslaagd Italië te verlaten.'


    Durell stond heel stil naast zijn auto in de zonneschijn.


    'Met bestemming?'


    'Het zuiden. Albanië misschien - of Athene. Haar identiteit is vastgesteld, zei Zuccamella. Ze is het kind van een overlevende van de vroegere Debrecen-slachting, ze is dus een Albanese.'


    'Ik begrijp het.'


    'Dat hoop ik,' zei Xanakias. 'Ik wist niet dat hier nog een vrouw bij betrokken was. Blijft u lang in het Minoa Hotel, mr. Durell?'


    'Tot middernacht, denk ik.'


    'Er zal geen bekendheid worden gegeven aan wat hier is gebeurd. De man die in de Apollovallei op u heeft geschoten en die door captain Stephanes is gedood, was een misdadiger uit Piraeus, een stomme straatschender, meer niet. En wat mr. Harris betreft, we zullen hem op de lijst van de verkeersslachtoffers zetten.'


    'Dat zal onze diplomatieke mr. Cunningham plezier doen.'


    'Ik moet rapporteren dat captain Stephanes al is verdwenen.'


    'Dat is in orde,' zei Durell kalm.


    'Hebt u hem ergens heen gestuurd ? Ik weet het een en ander over hem, waar hij vocht ...'


    'Xanakias, wil je bij me blijven in Epidaurus?'


    De Griek glimlachte. 'Ik ben niet van plan me ook maar een ogenblik van u te verwijderen voor dit voorbij is.'


    Durell knikte. 'Ga dan zitten en luister, ik zal je vertellen wat ik graag van je wil.'


    

  


  
    



    Hoofdstuk 15


    


    Een paar minuten voor middernacht werd Durell wakker. Hij keek naar de schaduwen op het plafond van de kleine kamer in het Minoa Hotel, hoorde het geritsel van een hagedis, luisterde naar het waaien van de wind in de ceders buiten. Hij gleed uit bed en was binnen een paar seconden aangekleed. Xanakias moest op een stoel voor zijn deur hebben geslapen, want er werd licht op de deur geklopt toen Durell zijn schoenen aantrok.


    'Binnen.'


    Xanakias droeg een donker pak en een donker overhemd. 'Je slaapt goed voor een man met een wereld op zijn schouders.'


    'Ik heb mijn nachtmerries,' zei Durell. 'Als alles rustig is, kunnen we misschien gaan.'


    'Het zou wel eens te rustig kunnen zijn. De voorstelling van "Prometheus" was briljant. Uit heel Europa waren er toneelcritici om het spel van Pataxou bij te wonen. De toeristen waren ontroerd, moet ik zeggen.'


    'En zijn ze nu naar huis?' vroeg Durell glimlachend.


    Xanakias keek op zijn grote polshorloge. 'Het theater zal nu leeg zijn. De wind is sterker en waait vanaf de Argosbaai; het is een beetje koud. Ja, de toeristen zullen wel allemaal weg zijn.'


    'Dan is het tijd voor Shkoeder.'


    Een man in de gang gaf een knikje en verdween toen Durell met Xanakias naar het voorterras van het hotel liep. Er was geen maan. De eigenaar van Minoa sliep - hoopte Durell -evenals de boerenvrouwen die er werkten. De wind was onverwacht kil. De ceders bogen door zijn kracht, de hoge kruinen tekenden zich zwiepend af tegen voorbij jagende wolken.


    'Het is gemakkelijker wanneer we gaan lopen,' zei Xanakias. 'Enig spoor van Dinov in Epidaurus?'


    'Geen enkel. Ook niet van Shkoeder.'


    De nauwe straten van het dorp gingen over in lange wegen naar het antieke theater in de heuvels. Geruisloos kwam


    een auto langs, waar Durell en de Griek instapten. Naast de chauffeur zat een extra man. Een paar minuten werd er zwijgend gereden, toen stopte de auto en allen stapten uit. Uit de schaduwen van een hoge stenen muur kwam een man te voorschijn.


    'We hebben nog niemand gezien, sir.'


    'Blijf op je hoede. Het is heel belangrijk,' zei Xanakias.


    Durell vroeg: 'Hoeveel mannen heb je?'


    'Genoeg, als ze goed zijn.'


    Het theater was donker en tochtig. Rij voor rij, meebuigend met de welving van de open helling, rezen de stenen banken op, in een perfect akoestisch patroon rondom en boven het brede, open podium. Een fluistering beneden kon, wonderbaarlijk genoeg, op elke van de duizenden plaatsen worden gehoord. Het leek Durell toe dat deze banken door geesten waren bezet die een stil applaus uitbrachten voor de kracht, schoonheid en houdbaarheid van hun eigen handwerk. De oude Grieken hadden hun trots nooit achtergesteld bij valse bescheidenheid. Op deze plaats waren meer dan tweeduizend jaar lang stukken van Aristophanes, tragedies en drama's van Sophocles, Euripides en Aeschylus opgevoerd voor en bewonderd door een opgetogen publiek uit vele generaties.


    Durell stond even stil en liet zijn blik langs de perfecte geometrie van de bankenrijen hoog boven het open toneel glijden. Niets onderbrak het patroon van de ronde stenen banken. Hij meende iemand te horen fluisteren, maar het was slechts de wind in een van de hoge schijnwerpers die voor de festivalvoorstellingen op de oude structuur waren aangebracht. Het volgende ogenblik klonk het geschuifel van een schoen met schokkend lawaai; Xanakias siste een vermanende 'Sstt' tegen een van zijn sterk uitziende helpers. Het was duidelijk dat dit oude theater elk geluid opnam en met opmerkelijke akoestische perfectie verdubbelde.


    Durell ging langs de rijen banken naar beneden, waar een tijdelijk bouwsel was gemaakt dat opvallend goed harmonieerde met het oude toneel, waardoor hier ook moderne stukken konden worden gespeeld. De schaduwen bewogen, zwiepten op en neer door de kracht van de wind. Een grote reus sprong heen en weer, met het explosieve effect van handgeklap van een monster; deze schaduw was slechts van een gordijnkwast achter op het toneel, die door de wind op en neer klapte als de vleugel van een of ander prehistorisch reptiel.


    Durell stond weer stil en haalde diep adem. Opeens stond Xanakias naast hem. 'Niets?'


    'Hij zou hier zijn,' fluisterde Durell. 'Als hij in leven wenst te blijven, moet hij komen.'


    'Maar hij is misschien te bang om zich zelf te laten zien.'


    'Hij kan kiezen tussen gedood worden als Harris, Pollini en zijn eigen zoon - of bij ons komen.'


    'Hoe lang zullen we wachten?'


    'Zolang het nodig is.'


    De mannen van Xanakias waren goed, stelde Durell vast, maar hij had er minder kunnen wensen. Ze waren allemaal rond het theater opgesteld en het zou Shkoeder kunnen afschrikken. Of niet. In Shkoeders plaats zou Durell meteen in de armen van de politie zijn gerend. Durell liep over het lege toneel, zich wel bewust van de beklemmende druk van de historie. Hij keek naar de halve cirkel van stenen bankenrijen die symmetrisch boven hem uit stak. Niets hief de leegte op. Hij zag nergens iemand zitten. Het gordijn begon te flapperen met scherpe, korte klappen, die het hart deden stilstaan van schrik. Hij keerde om en liep naar de achterkant van het toneel om het gordijn vast te maken. Iedereen die zich in die grote halve cirkel van banken verborgen hield, zou hem duidelijk kunnen zien, ook al was de nacht donker. Durell voelde de bekende prikkel in zijn nek en de kriebel over zijn rug: een waarschuwing.


    Xanakias zei dringend: 'Alsjeblieft, mr. Durell. U weet dat u zo een mikpunt bent. Als dit een val is ...'


    'Als het zo is, moeten we dat toch zien uit te vinden.'


    'U neemt te veel risico's.'


    'Weet u een andere manier? We hebben Gregori Shkoeder nodig.'


    'Ik zou de omgeving kunnen uitkammen.'


    'Shkoeder zou zich door het net weten heen te wurmen. En als hij eruit zou komen, zou het onze moordenaar ook lukken.' Durell bond het flappende gordijn goed vast en keek naar de stellages boven hem. 'Als iemand van plan is op me te schieten, wou ik dat ze er maar eens mee begonnen. Ik houd net zo min van wachten als u.'


    Ze wachtten een uur.


    De mannen van Xanakias stonden waakzaam op hun posten en Xanakias zelf zat met gekruiste benen op de grond, aan de kant van het toneel waar gewoonlijk de koren opkwamen. Hij had een kort, automatisch pistool op zijn schoot liggen. Boven zijn hoofd hing een langwerpig spandoek van het Grieks Nationaal Theater, met het hoofd van de in het zwart gehulde Pataxou als Prometheus, starend met blinde ogen. Durell stond tegen het gordijn dat hij had vastgebonden, hij verkoos dit donkere materiaal als zijn eigen achtergrond. De wind rook nu eens naar de zee, dan eens naar stoffig land. Het wolkendek boven hun hoofden brak en het maanlicht danste langs de heuvels en verlichtte het amfitheater.


    Het was één uur toen het eerste alarm werd geslagen.


    Het was vals alarm. Een kort gefluit klonk van links, uit de hoge bankenrijen. Een van Xanakias' mannen stond in het volle maanlicht te wenken. Durell en Xanakias renden erheen. Xanakias stelde de man op scherpe, lage toon een vraag in het Grieks. De man antwoordde in zijn moedertaal, keek toen Durell aan en begon in het Engels.


    'Ik dacht dat ik iemand op de bank zag, daarginds.'


    Hij wees naar links beneden.


    'Zitten?' vroeg Xanakias verbaasd.


    'Nee, nee, bewegen. Kruipen. Een vrouw.'


    'Een vrouw? Jij denk altijd aan vrouwen!'


    'O nee. Ik liep heel rustig juist boven die rij. Toen ik voorbijging, meende ik het parfum van een vrouw te ruiken - maar misschien verbeeldde ik het me. Het was alleen maar op het moment toen ik daar voorbijging.'


    Xanakias was furieus. 'Als je je niet op je werk kunt concentreren, kun je teruggaan naar je meisje in Athene. We zoeken naar een man.'


    Durell zei: 'Eén ogenblikje. Dacht jij dat je hier een vrouw zag? Of althans iemand die er als een vrouw uitzag?'


    'Yes sir.'


    Hij dacht aan Lisette. Was ze misschien bij Cunningham weggeglipt en hierheen gekomen in plaats van naar Athene te gaan? Hij stak zijn neus in de wind, die van het brede toneel beneden woei. Hij tuurde naar de stenen banken, maar zag geen teken van leven. Hij wees met zijn rechterhand. 'Daarginds?' De jongeman aarzelde. 'Dat dacht ik, sir.'


    'Goed, dan gaan we kijken. Op dit ogenblik kunnen hier wel een dozijn mensen verscholen zijn, Xanakias.'


    'Maar hij zegt een vrouw 'Ja. Waarom niet?'


    Ze doorzochten vier rijen banken. De maan kwam net weer tussen de wolken door en wierp scherpe schaduwen waar Durell zijn voeten neerzette. De stenen weerkaatsten het geringste geschuifel, hoe voorzichtig hij ook trachtte te lopen. De wind scheen kouder. En toen stond hij plotseling doodstil, alsof een lasso om zijn hals was geworpen.


    'Durell...'


    Het gefluister scheen van alle kanten te komen.


    'DURELL! DURELL!'


    Een bulderend geschreeuw, dat in boze uitdaging ver en dichtbij echode. Het kaatste tegen de stenen van het theater en de wind droeg het over het lege toneel. Het gordijn woei weer los en fladderde, rimpelde en klapte.


    'Durell... ga naar huis!' zei de stem. 'Ga naar huis en leef. Blijf, en je zult sterven.'


    Xanakias braakte in plat Grieks een paar vloeken uit. Durell stond stil, en voelde hoe zijn nekhaar recht overeind ging staan. Hij zag niets. Nu was het weer stil. Was het een man of een vrouw? Hij wist het niet. De perfecte akoestiek die het geluid tot in de verste uithoeken van het theater duidelijk hoorbaar maakte, zou elke truc met een stem mogelijk maken. Hij tuurde naar het toneel en zocht toen met zijn blik rij voor rij af van de in de halve cirkel staande banken boven het toneel.


    Niets.


    Was het Dinov? Shkoeder? Nee, Shkoeder kon niet, dat was onzin. Durell draaide zich met een ruk om. Xanakias ademde hoorbaar en wees - maar het was slechts een van zijn eigen mannen die stomverbaasd overeind was gekomen. Boos wenkte Xanakias dat de man weer naar beneden moest.


    Stil, bewegingloos wachtten ze.


    Niets.


    Het gefluister werd niet herhaald.


    Toen rook Durell een zweem van parfum.


    Hij draaide zich nog eens om, zag het maanlicht langs een reeks plaatsen vliegen, en merkte een flauwe breuk in de symmetrie van zilver en donkere schaduw.


    Hij rende, sprong roekeloos met grote sprongen langs de hoekplaatsen en later over de banken naar het toneel beneden, en schoot tussen een paar banken. Iemand had een kussen achtergelaten en zijn voet zonk in iets zachts weg. Een papieren beker kraakte, een verloren schoen schopte hij weg onder de bank. Toen meende hij nog eens zijn naam te horen roepen, een roep die ergens in de nachtwind wegebde.


    Zijn prooi sprong in paniek uit de schuilplaats toen hij naderde. Een tengere schaduw rees op en hij zag het smalle, hoekige, door maanlicht beschenen witte gezicht naar hem toegekeerd; toen een rappe wending, een sprong naar de bank en de donkere gaping van een tunneltrap naar de begane grond. 'Durell!'


    Ditmaal was het Xanakias, maar er klonk afgrijzen in zijn roep.


    Durell zag dat een van zijn mannen zijn ontsnappende prooi opving en toen keek hij pas om naar Xanakias. De Griek wees naar de brede kom van het toneel.


    Het gordijn, dacht Durell, natuurlijk.


    De tijdelijke stellage op het toneel stak als een skelet af tegen de zilveren lucht. Het gordijn was losgeraakt, nee, het wapperde naar beneden als een reusachtige vogel met een gebroken vleugel, schommelend en klappend tegen het stenen toneel. En wat erachter was verborgen, werd door de rukwind volledig onthuld.


    Het was het lijk van een man, het hoofd hing in een ongelukkige houding, de nek was dik en gezwollen, de ogen puilden griezelig uit het door de gebroken nek geknakte hoofd. Het lijk slingerde boven het toneel als de slinger van een hangklok.


    Het was van Gregori Shkoeder.


    

  


  
    



    Hoofdstuk 16


    


    Durell zag dat de persoon die hij had achtervolgd, zich niet meer tegen Xanakias' schildwacht verzette. Xanakias schreeuwde; zijn man draaide snel een arm om van de gevangene en liet hem naar het toneel beneden lopen. Durell rende de onregelmatige stenen trappen af naar het afgrijselijke monument dat het vallende gordijn had onthuld.


    Nu kwamen van alle kanten van het theater mannen aanlopen om naar de gehangene te kijken. Durell en Xanakias arriveerden tegelijk op het toneel. Twee mannen klommen in de stellage om het lijk los te snijden.


    'Was het zijn stem die jou riep?' vroeg Xanakias.


    'Hij is al te lang dood,' zei Durell.


    'Dan was hier iemand anders. Die nu weg is.' Xanakias was ontmoedigd. 'Kon je de stem die jou waarschuwde, niet herkennen? Nee, ik veronderstel van niet. Het zou ons verder helpen wanneer we het oogmerk wisten van dit alles.'


    Durell wees naar de gehangene. 'Dat was het oogmerk.'


    Het ophangen van Gregori Shkoeder was niet door een expert gedaan - zoals bij de moorden met het mes, dacht Durell -Shkoeder was in pijnen gestorven doordat zijn longen sprongen door gebrek aan lucht. Durell dacht aan de avond in Venetië, de regen en het trieste huurappartement. Maar hij kon weinig sympathie voor het slachtoffer opbrengen. Shkoeder had zijn eigen volk geterroriseerd, het aan vijandelijke indringers verraden, en later had hij slechts zijn persoonlijk gewin gezocht in de ondergang van zijn volk. Hij was zijn eigen beul geweest.


    'Er zit een briefje op zijn pak gespeld,' zei Xanakias, bij het lijk neerknielend. 'In het Albanees geschreven.' Hij hield het op, een stuk ruw bruin papier met forse potloodletters. ' "De dood aan alle verraders!" ' las Xanakias zacht. 'Het is getekend door de vroegere verzetsbeweging in Albanië - "Het Legioen van Skanderbeg".'


    Xanakias keek naar de andere kant van het toneel, waar twee van zijn mannen met de gevangene aankwamen die zich eerst tassen de bovenbanken had verscholen.


    Durell haalde lang en diep adem. Hij was in het geheel niet verbaasd te zien dat deze gevangene Ursula Montegna was.


    


    Xanakias stond een beetje terzijde; hij rookte een dunne zwarte sigaar, maar zijn ogen bleven waakzaam. Bij elke stap worstelde het meisje om los te komen. Ze had een zwarte sweater aan haar lenig lichaam en haar hoge, stevige dijbenen waren in een strakke zwarte broek gestoken. Haar kortgeknipt, ravenzwart haar deed haar jongensachtig lijken; haar langwerpige topazen ogen vonkten van razernij. Kalm zei Durell: 'Niet meer vechten, Ursula. Je kunt toch nergens heen.'


    'Zeg deze - deze varkens dat ze me loslaten!' schreeuwde ze. 'Houd dan op met tegenspartelen.'


    'O, jij - jij!'


    Hij wachtte. Ze haalde diep adem en bewoog toen haar hoofd in een kort knikje van overgave. Xanakias stak een vinger omhoog en de mannen lieten haar los. Ursula strekte zich op uitdagende wijze uit. In de donkere ogen van de mannen rondom haar was bewondering voor haar figuur te lezen. De wind deed het gordijn fel klapperen. Xanakias gaf twee mannen opdracht bij Shkoeders lijk te waken. Ursula zag de dode Albanees en maakte een dun, scherp keelgeluid. Wat ze zei was volkomen onverwacht.


    'Ik wou dat ik dat had gedaan,' zei ze bits.


    'Heb je dat dan niet?' vroeg Durell.


    'Ik zei dat ik wou dat ik het had gedaan.'


    'Ben jij dan geen lid van het Skanderbeg Legioen?'


    'Natuurlijk. Maar dit is ons werk niet. Ze hebben alleen maar gedaan alsof. Heus, ik ben niet alleen.' Ze hief fier het hoofd op. 'Overal waar mensen vrijheid en wraak zoeken, heb ik vrienden.'


    'Dat is een dappere uitspraak, maar het zegt me niet veel. Ik geloof dat jij en ik een lang gesprek moeten hebben, Ursula.'


    'Ben ik gearresteerd?'


    'Het hangt ervan af wat jij me zult vertellen. En hoeveel waarheid dat bevat.'


    Het Minoa Hotel werd het onderdak voor wat nog van de nacht over was. De eigenaar werd gewaarschuwd en twee boerenvrouwen maakten haastig de kamers voor Xanakias en zijn mannen klaar. Xanakias telefoneerde een tijdje met Athene en kwam later opgewekt Durells kamer binnen die op de donkere, rotsachtige heuvels achter het hotel uitkeek.


    'Mr. Cunningham heeft Madame Lisette Pollini ondergebracht in hotel Athene Palace: hij schijnt nogal gecharmeerd van haar. Toen ik hem aan de telefoon vroeg, waren ze in de bar.'


    Durell knikte. 'Dan heeft zij er niets mee te maken voor zover het Shkoeders executie betreft.'


    'Ja, ik geloof dat we haar kunnen loslaten. Wat Shkoeder betreft, ik heb de Albanese vluchtelingenkolonie in de antiquiteitzaak laten controleren. De meeste mannen waren deze nacht niet thuis. We proberen hen te achterhalen.'


    'Je zult hen hier vinden - of op weg naar hun illegale basis op Korfoe,' zei Durell.


    'Lijkt me ook. Onze dappere oude vriend, captain Stephanes, is naar Patras gereden. Een particulier vliegtuig heeft hem naar Korfoe gebracht, waar hij door zijn neef werd ontvangen, wiens schip Pentiklos heet. Ze zijn al uitgevaren. Het schijnt dat Stephanes onze laatste kans is, nu Shkoeder uit de weg is geruimd.'


    'Misschien. We zullen zien wat signorina Ursula te zeggen heeft.'


    'Wil je haar zelf ondervragen?'


    'Ik geloof dat dat het best is.'


    Het was over tweeën in de ochtend. Durell voelde zich stijf en steeds vermoeider. Hij had maar een paar ogenblikken geslapen, sinds hij Venetië had verlaten. Een vrouw van het hotel bracht hem een pot sterke, zoete Turkse koffie. Hij hield er niet van, maar dronk ze toch op, er wel voor zorgend dat hij het dikke drab op de bodem van zijn kopje liet liggen.


    Hij schonk een tweede kopje in en bracht het naar de kamer naast hem, waar Ursula logeerde.


    Hij was bang dat de uitputting hem parten zou spelen. Shkoeders lijk was zonder enige ceremonie uit het theater in Epidaurus weggehaald. Niemand betreurde hem, hij had iedereen verraden uit hebzucht. Nu was alleen nog maar captain


    Stephanes over die de Debrecen-grotten genoeg kende om een dynamiet-expeditie te riskeren. Stephanes kon slagen - of niet. Durell hing tussen de wens om naar het noorden van de Albanese kust te gaan en het verlangen hier te blijven, om het spel te spelen van de vastgebonden geit die de 's nachts rovende tijger moet lokken. Hij wist niet zeker of zijn beslissing juist was. Hij moest gokken, zijn tegenstanders misleiden met een grote stapel kaarten. Hij kon het mis hebben, maar dank zij Angus Cunningham zag hij geen andere uitweg.


    Toen hij de kamer binnenstapte, zat het meisje met achter het hoofd gevouwen handen in een stoel met een rechte leuning bij het raam. Haar blik was gevestigd op de rotsachtige heuvels in het noorden en ze keek niet naar hem om toen ze fluisterde: 'Wat zul je met me doen, carissimo, nu je denkt dat ik een leugenaarster, bedriegster, moordenares ben ?'


    'Ik heb die woorden niet gebruikt,' zei Durell.


    'Jij hebt me in Venetië bedrogen, door te doen alsof je een zakenman was ...'


    'Ja, maar je wist wel beter, Ursula.'


    'Onze organisatie wist dat je daar zou komen, dat is waar.'


    'Is dit je uniform van het Skanderbeg Legioen?'


    'Denk je soms dat het een sprookje is?' Haar geelbruine ogen keken nu onderzoekend in zijn gezicht. Hij draaide het schelle licht uit; het maakte haar voor iemand die door de heuvels zou sluipen een te gemakkelijk doelwit door het raam. Het meisje maakte een licht, boos geluidje.


    'O, je bent altijd zo voorzichtig.'


    'Het is de enige manier om in leven te blijven.'


    'Maar ik voel me bedrogen. Het was mijn werk om Gregori Shkoeder op te ruimen, maar iemand anders deed het en schoof het op mij!'


    'Weet je echt niet wie hem heeft opgehangen?'


    Ze haalde haar schouders op. 'Ben je boos op me? Nee, dat kun je niet. Je geeft niet aan boosheid toe, noch aan liefde.'


    'Vertel me hoe je naar Epidaurus bent gekomen,' zei hij.


    Haar verhaal was eenvoudig. Hij had haar het laatst gezien in Penzione Murelli in Venetië toen ze gemarteld en ellendig van pijn was. Slechts een donkere plek op haar jukbeen verried die geseling. Toen ze hem eraan hielp herinneren, zei hij: 'Wat wilden Dinovs mannen van je?'


    'Ze dachten dat ik wist waar Shkoeder was. Ze dachten dat jij het me had verteld. Ze wilden me niet geloven toen ik zei dat ik niet wist waar Shkoeder was en dat ik hem ook zocht. Ze wilden eveneens weten wat Shkoeder jou over Albanië had verteld. Wat kon ik zeggen? Ik wist niets - dus hebben ze me afgeranseld, zoals je hebt gezien ...'


    Met haar kort, krullend, zwart haar, fragiele mond en prachtige grote ogen wist ze een uitdrukking van taaiheid en cynisme voort te brengen; toch vond hij haar glimlach lief.


    'Caro Sam, natuurlijk zat ik achter Gregori Shkoeder aan. Mijn orders waren dat ik hem moest executeren. Ik had hulp. Sterke, jonge mannen uit de bergen van Debrecen, mijn geboorteplaats. Begrijp je?'


    'Ik begin het te begrijpen.'


    'Jij en ik zijn geen vijanden. In Venetië droomde ik even dat ik was zoals ik wilde zijn. Maar ik moest mijn belofte aan de Skanderbeg-mannen houden. De mensen uit mijn dorp lieten mij zweren bij mijn vader, mijn vaders broer en mijn eigen broertje, die allen werden vermoord door Gregori Shkoeder. Ik was toen nog maar een kind, maar je vergeet het niet als de mensen die je lief hebt, als honden worden neergeschoten en hun lijken in een dorpsput worden gegooid. Shkoeder werd al lang geleden door de overlevenden ter dood veroordeeld, zelfs nog vóór de Chinezen kwamen om de raketten op de klippen boven onze grotten te installeren.'


    'Heb jij de raketten zelf gezien, Ursula?'


    'Ja. Dacht jij dat het niet waar was wat Shkoeder vertelde? Het is waar. Het kan de Chinezen niet schelen hoeveel mensen in atoomvuur en as omkomen.' Ze staarde door het donkere raam. 'Die Shkoeder was een afgrijselijk monster. Een verrader van zijn eigen vlees en bloed, met een onlesbare gouddorst. Hij was bezeten van het goud en van alles wat hij ervoor zou kunnen kopen. Zijn leven was gewijd aan de ontdekking van het verborgen goud.' Haar stem trilde. 'Hij was een kreng, een verslinder van krengen.'


    Hij kon haar in de schemer zien, haar zacht, lenig lichaam, de welving van haar heupen en dijen, haar handen ineengevouwen op haar schoot. Intens en opgewonden sprak ze door.


    'In ons dorp woonden lang geleden christenen en mohammedanen. Dat was heus niet ongewoon, daar Albanië altijd verdeeld was en bijna zeventig procent van de bevolking mohammedaan werd, na driehonderd en vijftig jaar Turkse overheersing. In Debrecen ging dat allemaal goed.' Ze staarde hem aan. 'Mijn arm land! Hoeveel jaren lang werd het fijngehakt in bevolkingslagen en gezinnen, groepen en enkelingen. Twintig eeuwen lang leden we onder de oorlogen van Goten en Hunnen, Grieken en Serviërs, Turken, Italianen en Duitsers! En nog bestaan de bloedige gyaks, de veten tussen geslachten. Mijn volk is van een oud ras. Ons land heeft vele namen gedragen - Epirus, Illyrië; Shkupena heet het tegenwoordig. In de Griekse tijd was ons dorp eerst een kolonie van Corinthe, toen van Kerkyra - Korfoe tegenwoordig. Maar we hebben onze eigen stijl bewaard. Mijn bloed is zuiver. En het bloed van mijn vader en broer roept om wraak.'


    'Je veracht de veten en toch blijf je eraan vastzitten.'


    Nog eens haalde ze haar schouders op. 'Ik heb gezworen dat ik wraak zou nemen. De toekomst werd in het bloed van het verleden geschreven. Shkoeder verdiende de dood. Het spijt me alleen dat ik hem niet zelf heb kunnen ophangen. Hij was een tiran in mijn land en mijn leven was gewijd aan het meehelpen aan zijn vernietiging.'


    Hij glimlachte grimmig. 'In Venetië beschuldigde je mij ervan dat ik mijn ziel aan mijn werk had verkocht. Maar jij bent net zo, Ursula. Toch bood je mij je liefde en vertrouwen aan. Meende je dat?'


    'Ja, dat meende ik,' fluisterde ze.


    'Als we er terug zouden gaan, zou je dan alles anders doen?'


    'Ik weet het niet. Je was zo achterdochtig, zo gevaarlijk... Maar we kunnen niet meer terug. Ik zeker niet.'


    'Waarom niet?'


    'Omdat die dikke vriend van jou in Venetië, de politieman, signor Zuccamella, denkt dat ik generaal Pollini heb vermoord. Hij staarde haar aan. 'Waarom zou hij dat denken?'


    'Omdat ik in Pollini's huis ben geweest op de avond dat hij werd vermoord. De politie weet dit nu. En het mooie dat we een paar dagen geleden gehad zouden kunnen hebben, carissimo, zal nooit terugkomen.'


    Ze liet hem een oude, gekreukte foto zien die ze in de tailleband van haar broek droeg. Durell sloot de luiken, grendelde ze en deed de ouderwetse lamp aan. De ogen van het meisje waren goud in het zachte licht. Toen Durell de foto bestudeerde, werd er kort op de deur geklopt; Xanakias stak zijn hoofd om het hoekje van de deur.


    'Ik zag licht. Gaat alles naar wens ?'


    'Langzaam.'


    'Er is niet veel tijd,' zei Xanakias.


    De foto was van een groep mannen die met hun rug naar een steile berghelling toe stonden, twaalf mannen, allen gewapend met lange, versierde: geweren. Ze droegen witte helmen, met brokaat versierde Skanderbeg-jassen en laag op de heupen hangende, eigen geweven broeken, geborduurd met zwarte, fallische tekens - eenvoudige symbolen van vruchtbaarheid. Acht mannen waren heel jong, twee waren vergrijsd en de twee anderen waren van middelbare leeftijd.


    Durell wist dat dit woeste Albanese bergvolk door geen van hun bezetters ooit was onderworpen. Gedurende drie eeuwen Turkse bezetting vochten ze koppig en met succes tegen de indringers. De romantische ruïnes van Kruya en Elbasan waren overblijfselen van sterke vestingen ter bestrijding van de sultans van Konstantinopel. In de vijftiende eeuw bracht Albanië zijn nationale held Skanderbeg voort, een meester in guerrillagevechten. Hij slaagde er bijna in het juk van het Osmaanse rijk af te werpen; hij opereerde vanuit zijn arendsnest in de woeste bergen. Zijn forten waren nog steeds nationale relikwieën en zijn naam en uniform werden nog steeds geëerd als symbolen van het Albanese verzet tegen de tirannie. Durell voelde de betekenis van het Skanderbeg Legioen aan en hij bestudeerde de foto nauwkeurig. De groep bergbewoners stond in de ruïne van een dorp tegen de steile berghelling, met als achtergrond een lange, nevelige vallei met rotsstenen wallen die in alle richtingen liepen. Hoog op de berg, midden tussen een woeste begroeiing, was ook een ruïne. 'Skanderbegs kasteel,' zei Ursula. 'Mijn vader zei dat ik Skanderbeg-bloed in mijn aderen had. Misschien is dat zo.'


    Het plaatsje, met zijn kantelen en een toren van geweldige gemetselde steenblokken, leek iets uit de Victoriaanse romantiek. Overal tussen de stenen groeide mos en onkruid. Van het in middeleeuwse stijl gebouwde kasteel was reeds veel langs de helling naar beneden gestort. Twee muren stonden nog, de rest scheen door een aardverschuiving opgeslokt. De toren stak gaaf de lucht in, een uitdagend nest voor adelaars in dit vreemde, onverzoenlijke land.


    Durell keek naar de voorgrond van de foto met glimlachende bergbewoners uit een woelig verleden. Slechts een paar puinhopen gaven aan waar het dorp had gestaan; iets verderop graasden wat magere geiten. De mannen in hun laaghangende broeken en geborduurde jassen zagen er even taai en knoestig uit als de bomen.


    'Dat was eens Debrecen,' fluisterde Ursula. 'De foto werd een jaar na de slachting door de Italianen gemaakt. Sindsdien zijn daar bomen gegroeid.' Haar vinger wees een paar plekken aan, 'hier en hier. En daar stond het huis van mijn vader, waar ik geboren ben.'


    Het was een land van aardbevingen en rampen, een land dat mannen en vrouwen voortbracht die natuurrampen en oorlog gewend waren. Een mens die hier wilde overleven, moest snel, doortastend en sterk zijn.


    'Jouw dorp,' zei Durell, 'werd lang geleden vernield, Ursula, maar door de natuur, niet door mensen.'


    'Maar het is niet vergeten, weet je.'


    'Misschien moet dat.'


    'Onmogelijk. Niet zolang Shkoeder, de verrader, leefde.' De uitdrukking op Ursula's gezicht was fel. 'Ik heb mijn leven gewijd aan wraak.'


    'Denk jij dat de deden nog meer bloed willen zien stromen?'


    'Het is onze gewoonte,' zei ze eenvoudig.


    'Het is een wilde, primitieve gewoonte, om je jarenlang aan wraak te wijden, wraak op een angstig klein mannetje.'


    'Heb geen medelijden met Shkoeder! Zijn dood zuivert de wereld. Het spijt me genoeg dat ik niet zelf de strop hêb aangehaald.'


    'Wie heeft het gedaan ?'


    'Ik weet het niet.'


    'Maar je had hem toch al veroordeeld, dacht ik.'


    'Shkoeder werd heel lang geleden door de overlevenden vanmijn dorp veroordeeld. Toen hij ons had verraden, werd mijn vader doodgeschoten, mijn moeder verkracht, alle mannen werden gedood en de vrouwen vernederd. Ik zag hen sterven tegen de muren, ik zag de huizen branden, hoorde gillen en schreeuwen. Ik ruik nog steeds de brandlucht en ik zie nog steeds mijn vaders bebloed lijk.'


    'Je had die dingen uit je hoofd moeten zetten.'


    Haar ogen waren hard. 'Zou jij dat gekund hebben? Maar jij bent een Amerikaan en in jouw land kennen ze zulke dingen niet. Jij bent gelukkig. Rampspoed ken je niet, het raakt je nauwelijks.' Ze stak haar handen smekend uit. 'Luister naar me, caro. Na de slachting namen de priesters de nog in leven zijnde kinderen, waaronder ik, lopend mee naar Griekenland. Ik herinner me alle verwarring nog, al was ik erg jong. Toen de Duitsers door Joegoslavië trokken, werden we door de Engelsen als vluchtelingen naar Kreta gebracht, daarna naar Egypte en ten slotte, na de oorlog, naar een weeshuis in Parijs. Daar werden we opgevoed en leerden Engels en Frans. Nu en dan bezochten leden van de Skanderbeg-groep ons en zij leerden ons haten en wraakplannen maken. We mochten nooit vergeten. Ik werd een jaar geleden als instrument gekozen om de bloedige vete tegen Gregori Shkoeder tot een einde te brengen.'


    Ze ging op het smalle bed in de witgekalkte kamer zitten. 'Een jaar geleden werd ik naar Debrecen gehaald. Mijn passage was betaald. Ik was lid van een groep, aangesloten bij de republikeinse ALBTURIST, die een toer door het land mocht maken. Toen het goede ogenblik was aangebroken, wist ik weg te glippen en werd naar de bergen gebracht om de plaats te zien waar ik geboren was, waar mijn vader en moeder waren vermoord. Het was een nachtmerrie.'


    'En heeft dat naar huis gaan je geholpen?'


    'Nee,' zei ze kort. 'Het maakte alles erger.'


    'Je moet het verleden accepteren, ermee trachten te leven en dan pas kun je de toekomst tegemoet zien.'


    'In de bergen denken wij niet zo. Verleden jaar werd het plan gemaakt om Shkoeder te ontvoeren en voor een rechtbank te halen, bestaande uit zoons en dochters van de door zijn verraad gesneuvelden. We hebben lang gewacht; wij kunnen geduldig zijn. Onze kans kwam toen hij deserteerde en naar Venetië vluchtte. We wisten dat we hem daar zouden kunnen pakken. En de afgelopen nacht zijn we op de een of andere manier beetgenomen. Iemand anders heeft Gregori Shkoeder uit de weg geruimd.'


    'Iemand heeft hem tot zwijgen gebracht, bedoel je,' zei Durell nijdig. 'Om hem ervan te weerhouden mij naar Debrecen te brengen. En om te trachten de schuld op jou te laden.'


    Hij had medelijden met haar, omdat ze haar leven in terreur, ellende en armoede had doorgebracht, helemaal alleen in de vreemde. Alle nachten van haar leven waren kwellingen geweest door bloedige dromen, door de gedachte aan wraak, die zinloos was. Toen hij bedacht hoe ze zich in Venetië gedroeg, vroeg hij zich af wie de werkelijke Ursula was - deze venijnige kleine guerrilla, of het opgewekte, mooie meisje dat Venetiaanse kanaalscènes schilderde op het balkon naast het zijne. Hij wist het niet.


    


    Toen hij naar haar ontsnapping uit Venetië vroeg, zei ze dat dit gemakkelijk was gegaan. Hij glimlachte, denkend aan de teleurgestelde Zuccamella. Ze had geflirt met de bewaker, gehoord dat zij verdacht werd van de moord op Pollini; van haar Albanese groepsgenoten hoorde ze via haar balkon dat Durell Shkoeder naar Athene was gevolgd. Met behulp van de Albanezen had ze kans gezien van haar balkon in een gondel te klimmen; ze was naar de vlieghaven gebracht, vanwaar ze naar Brindisi in Zuid-Italië was gevlogen. De vliegtuigen in die richting werden niet gecontroleerd. Van Brindisi uit was het gemakkelijk genoeg geweest om naar Athene te vliegen, de groep in de antiquiteitzaak te benaderen en naar Epidaurus te gaan.


    'Dus jij had in Venetië hulp van jonge Skanderbeg-mannen?' vroeg Durell. 'Heeft een van hen misschien Shkoeders zoon doodgestoken ?'


    'Nee. Ik heb het gevraagd en ze zwoeren bij hun dode ouders dat het niet zo was. Ik was razend om die moord, maar ze zijn te bang voor me om me voor te liegen.'


    Hij vroeg zich af of het waar was. Haar hoofd hield ze trots opgeheven. Hij deed de lamp uit en de kamer werd weer schemerdonker. Buiten hoorde hij de voetstappen van Xanakias' agenten die het hotel bewaakten.


    Bruusk zei hij: 'Begin je niet bang voor je zelf te worden, Ursula, nu Shkoeder is vermoord?'


    'Waarom zou ik?'


    'Je was een jaar geleden in Debrecen in Albanië. Je zei dat je daar de raketlanceerbasis hebt gezien.'


    'Ja, vanuit de verte.' Ze knikte. 'De vallei is voorbij de dorpsruïnes die je op de foto hebt gezien; aan de overkant daarvan is verboden terrein van de regering. Een maand geleden werden nog een paar schaapherders doodgeschoten die over het prikkeldraad waren geklommen. En een van onze mensen verloor een been door een landmijn. Het zit er vol Chinese technici. Aan de kust is een speciale spoorlijn aangelegd vanaf de hoofdspoorweg Tirana-Dürres, over de Vojoesa rivier. Maar niemand weet precies wat er gebouwd is in die honingraat van grotten.'


    'En wie kent die grotten het best, Ursula? Jij?'


    Ze schudde het hoofd. 'Nee. Een van de overlevenden van het dorp, natuurlijk. Een tunnel gaat direct van Skanderbegs kasteel, op de foto, naar de vallei. Ongeveer drie kilometer onder de grond, zeggen ze. Maar ik ben er nooit in geweest.'


    'Heb je wel eens van captain Stephanes gehoord?'


    'Natuurlijk, zijn naam is legendarisch. Hij was onze vriend in Debrecen.'


    'Als hij naar Debrecen zou gaan om de raketten op te blazen, zou hij dan geholpen worden?' vroeg Durell.


    Ze fronste. 'De dorpelingen idealiseerden hem. Maar die grotten - ze hebben voor die raketten Debrecen gekozen om de vele grotten. Maar alle doorgangen hebben ze niet gevonden. In een van die grotten had Shkoeder het goud van de koning verborgen, toen hij voor de Italianen vluchtte; later bedacht hij zich en verried ons, om het goud. Maar zelfs de aarde wees hem af, want een aardbeving en een aardverschuiving begroeven het goud voor altijd.'


    'Werden de tunnels onder de raketbasis ook vernietigd?'


    'Nee, die bestaan nog.'


    Durell stak twee sigaretten aan. Het aanstrijken van de lucifers klonk luid in het donker. Hij gaf er een aan Ursula; hun handen raakten elkaar even. 'Dank je, caro Sam ... ben ik onder arrest ?'


    'Laten we het voorlopige hechtenis noemen.'


    'Maar wie zou me nu kwaad willen doen? Shkoeder is dood. De mannen die hem hebben vermoord, zijn ontsnapt, maar 'Niet onze fout,' zei Durell. 'Wie het ook deed, hij kende de weg naar het theater. Het is een doolhof van ruïnepaden, weet je.'


    'Maar waarom zou ik bescherming nodig hebben?'


    'Het is alleen maar voor een dag of twee. En dan, tenzij captain Stephanes succes heeft ...'


    'Ja, ik heb het begrepen. Als hij faalt, is alles nutteloos geweest.' Ze haalde diep adem. 'Ik ben blij dat ik geen kans heb gehad om Shkoeder te vermoorden. Eerst voelde ik me bedrogen. Mijn leven was gewijd aan wraak, tot in de details gepland. Zelfs mijn vriendschap met generaal Pollini, die arme grijsaard, was vooruit gepland om Shkoeders oude relatie met Pollini van jaren geleden. We hadden nauwelijks verwacht dat Shkoeder opnieuw contact zou zoeken met Pollini, maar de mogelijkheid moest worden overwogen. Het gebeurde dan ook. Misschien tot de verbazing van de Skanderbeg-mannen werd mijn positie ineens kritiek, omdat ik inderdaad Pollini had gekend.' Haar ogen werden bitter. 'Enfin, misschien ben ik nu vrij. Maar wie en wat ben ik? Ten slotte weet Zuccamella dat ik die nacht in het palazzo in Venetië was; hij heeft me gearresteerd, omdat hij zeker denkt te weten dat ik Pollini heb vermoord. Ik was er, maar ik probeerde Shkoeder te bereiken en ...'


    'En zag je niemand anders? Niet Dinov, of iemand die de moordenaar kan zijn geweest?'


    'Niemand. En daar ik de enige persoon ben van wie bekend is dat hij daar is geweest, denkt Zuccamella dat ik de moordenares ben. Shkoeder was er ook. Maar ik heb niemand gedood.'


    Durell stond op. 'We zullen er lateï over praten. Ga wat rusten. Jij en ik hebben nog werk te doen - gevaarlijk werk, geloof ik. Wil je me helpen?'


    Haar ogen waren geheimzinnig in het donker.


    'Waarom niet? Natuurlijk wil ik je helpen, caro Sam.'


    

  


  
    



    Hoofdstuk 17


    


    Xanakias was tegen het plan. Zijn olijfkleurig gezicht stond opeens gesloten; gealarmeerd en verslagen luisterde hij naar Durell. Een paar maal schudde hij het hoofd.


    'Nee, het is een te groot risico,' zei hij.


    'U geeft toe dat Dinov ons is ontsnapt,' zei Durell dringend. 'Ik weet dat hij over de Corinthe-brug hierheen heeft weten te komen. Hij is hier in Griekenland, hij was in Epidaurus. Dat bewijst niets. Hij geeft voor nog steeds medewerking met u te willen en beweert elk ogenblik wanhopiger te worden.'


    'Ja, zo luidt ook Cunninghams verhaal. Maar Cunningham is nog niet zolang in dit vak als u en ik, Xanakias.'


    'Maar al die risico's voor u alleen, sir ...'


    'De tijd is ons uit de hand gelopen,' zei Durell. 'Het is nu een kwestie van misleiden, afleiden van het spoor van Stephanes, anders verliezen we alles, misschien de wereld.'


    'En het meisje stemt toe?'


    'Ursula stemt toe.'


    'En moet u Dinov werkelijk naar Korfoe leiden?'


    'Dinov is niet gek. Als ik hier blijf, weet Dinov dat ik nog een pijl op mijn boog heb - Stephanes. Twijfelt u er nog aan dat Dinov onze vijand is? Hij verraadt zijn Moskouse bazen door voor Peking te werken; daar hij dol is op dood en verderf, trekt de Chinese Rode ideologie hem erg aan.'


    'Maar heeft Helmuth Dinov dan Pollini vermoord?'


    'Ik geloof van niet. Alle anderen - Shkoeders zoon, Harris, Shkoeder zelf - ja. En hij zal Stephanes ook vermoorden, tenzij we hem weten tegen te houden. Dus laat hem achter mij en het meisje aangaan. Van nu af aan moet u niet tussenbeide komen. Als u mij en het meisje bewaking geeft, zal Dinov argwaan gaan koesteren en zelf naar Debrecen gaan.'


    'Het zou me spijten als ik u dood zou aantreffen, mr. Durell.'


    'Ik ben er ook niet dol op om een lokaas te zijn,' zei Durell.


    


    Nee, hij voelde er niet veel voor, maar het moest. Ergens in de schaduw zat de vijand hem vlak op de hielen. Durell had wel eens iemand moeten doden. Hij zou het weer doen, om het Debrecen-gebied vrij te houden. Durell had de organisatie van Xanakias gebruikt om Korfoe te controleren. Captain Stephanes was er veilig aangekomen, had een bemanning van Albanese vluchtelingen en een paar bevriende guerrillastrijders gemonsterd en was naar het noorden van de Ionische Zee gevaren. Sindsdien had men niets meer van hen gehoord. Korfoe baadde in felle zonneschijn toen Durell met Ursula in de hoofdstad van de Heptanisos, de zeven Ionische eilanden bij de toegang tot de Adriatische Zee, arriveerde. De vlucht van Athene had twee uur geduurd en het was middag toen ze landden.


    Voor zover ze wisten, werden ze niet gevolgd. Durell had niets gedaan om zijn gangen te camoufleren, had niet overdreven voorzichtig gedaan, maar wel gehaast, waardoor hij iets van zijn gebruikelijke voorzichtigheid had moeten laten varen. Hij voelde zich naakt en onbeschut voor de messen van de vijand.


    Het leek nog erger in het zondoordrenkte landschap van Kerkyra, de hoofdstad van Korfoe. De roze en groene gebouwen op de brede Esplanade broeiden slaperig in de zon. De platanen ritselden in de wind, de mensen roezemoesden, de vrouwen waren of modern westers gekleed of boers met zwarte rokken, witte schorten en hoofddoeken. Durell nam een taxi en besprak kamers in het Korfoe Palace Hotel. Hij had uit Athene kleren voor Ursula laten komen, want ze had niets anders dan wat ze in Epidaurus droeg. Het lichte jurkje veranderde haar helemaal in het opgewekte meisje met de mooie ogen uit Venetië, en hij vond het prettig dat ze hem op de achterbank in de taxi een arm gaf.


    De chauffeur stond erop als gids te fungeren. Hij was een grijzende man met een pet op en een donkerbruin uitgezakt pak aan. Zijn voortanden miste hij en daardoor was zijn Engels dusdanig dat alleen Ursula er wijs uit kon.


    'Heel goede gids voor het oude Kerkyra, sir. Deze stad gebouwd in 730 voor Christus door Korinthiërs, sir, als vast punt voor schepen op weg naar kolonie op Sicilië, Syracuse. Veel historische dingen hier, sir, voor een man van uw intellect. Ik heet Alessandro. Ik u alles wat belangrijk is laten zien, ik betrouwbaar en goedkoop. U geen spijt hebben dat u Alessandro genomen.' Hij grijnsde in het achteruitkijkspiegeltje. 'Dame wil misschien naar strand in Dhassia? Of Glyphada? Prachtige vergezichten. Of misschien Pondikonissi ? Paleizen uit Byzantijnse tijd, oud Grieks, oude kloosters, tempel van Artemis is er ook. Alessandro laat alles zien, sir, missus.'


    Ursula lachte om zijn woordenstroom. 'Ik vind dat hij aangenomen is, vind je ook niet, caro Sam?'


    'We hebben een auto nodig. Dus kunnen we deze wel gebruiken.'


    'Nooit moe, altijd op tijd,' zei Alessandro, grijnzend zijn gaten in zijn gebit tonend. 'Afgesproken ? Ik goed Amerikaans geleerd, niet?'


    'Inderdaad. Kom ons over een half uur halen, af gesproken ?' En zo was het begonnen.


    Durell voelde zich zo kwetsbaar als een zwarte vlieg tegen een witte muur. Zonder Ursula zou het gemakkelijker zijn geweest. Maar hij wist dat zij voor Dinov de laatste bedreiging vormde die hij uit de weg zou willen ruimen. Zij was het aas voor de tijger. Het was moeilijk om op dit zonnige, Ionische eiland aan de dood te denken. Moeilijk te geloven dat aan een noordelijke horizon, waar de bergachtige kust van Albanië in de nevel oprees, mannen bezig waren aan een destructieve taak waardoor de halve wereld tot vuur en as zou vergaan.


    In het hotel hadden ze kamers die met elkaar in verbinding stonden en uitkeken op een door palmen omzoomd terras, waar het verkeerstumult in de hoofdstraat flauw doordrong. Voorbij de stad glansde de zee. De zonnige atmosfeer verhaalde van oude macht, grote tempels en monumenten. Durell herinnerde zich dat Kerkyra in 431 voor Christus, als bondgenoot van Athene tegen Sparta, deelnam aan de Peloponnesische oorlog. Later werd het eiland onderworpen door Alexander van Macedonië, en Pyrrhus, koning van Epirus. Na een lange Romeinse overheersing werd het een provincie van Byzantium, wat een onuitwisbaar stempel op de architectuur van het eiland had gedrukt. Toen kwamen en gingen Venetianen, Turken, Fransen, Russen en Engelsen. In het volk op het eiland leefde nog iets van de stoere verdedigers van vroeger, in de schaapherders in de met cederwouden begroeide heuvels, in de kooplieden in de stad, in de vissers in de kleine havens langs de kust...


    Volgens Xanakias was captain Stephanes naar Spiridari gegaan. Durell controleerde de vergane glorie van zijn hotelkamer nauwkeurig en ging toen door de ouderwetse badkamer naar Ursula's kamer. Ze stond bij het raam op het noorden dat op de verre zee uitkeek. Ze schonk geen aandacht aan zijn routinecontrole in de kamer en liet hem later rustig per telefoon de lunch boven bestellen.


    Hij vroeg zich af hoe lang hij moest wachten. Zijn voorstelling van zaken kon van het begin af aan fout zijn. Als Dinov eens niet op het lokaas afging, maar regelrecht naar de kern van de zaak in Albanië. Als alle afleidingsmanoeuvres, terwijl Stephanes zijn werk in de grotten van Debrecen verrichtte, werden doorzien,en dus genegeerd? Dan was er geen kans op succes. Stephanes zou met zijn oude guerrillastrijders en bergbewoners in een val lopen. Maar als Dinov daarentegen ervan overtuigd was dat Durell nog steeds wanhopig een weg zocht om in Albanië binnen te komen ...


    Durell voelde dat Dinov op het eiland was. Zijn ogen dwaalden over het terras heen naar de Esplanade met het weinige auto- en fietsenverkeer, en af en toe een westerse toerist. Zat Dinov aan een van de tafels beneden, reed hij door de straat, °f ging hij ergens de hoek om in Nikoforou Straat? Durell zag de wachtende taxi met Alessandro, die een dun sigaartje rookte en er geduldig, tevreden en pienter uitzag onder zijn bruine pet.'"Misschien had Dinov reeds het eerste contact gelegd.


    'Het is vreemd,' zei Ursula opeens, 'om zo dicht bij huis te zijn. Want ik beschouw Debrecen nog steeds als mijn tehuis.'


    'Hoe kwam je aan die naam Ursula Montegna?'


    Ze haalde haar schouders op. 'Ik heb de echte Ursula twee jaar geleden leren kennen. We ontboetten elkaar in Italië, waar ik voor een opdracht van de Skanderbeg-groep was en deed alsof ik kunst studeerde. Ze was lief, te fragiel voor deze wereld. Toen ze door kinderverlamming stierf, nam ik haar identiteit over.'


    'En weet je je ware naam?'


    'Ik zou Ursula Montegna willen blijven,' zei ze zacht, met grote, bedroefde ogen.


    Hun lunch kwam. Durell bestelde wijn en later gingen ze naar beneden naar de ruime lobby. Alsof Alessandro een stopwatch bij zich had, verscheen hij, met de pet in de hand, om zijn taxi nogmaals aan te bieden. 'Wij sightsee nu? Veel tijd, hele middag, altijd zon, lucht helder en scherp, zelfs vasteland Spiridari te zien. Ouderwets vissersdorp. Misschien u erheen?'


    Durell bleef onbewogen. De tandeloze glimlach van de chauffeur was gretig, onschuldig. Was het een toeval dat hij Spiridari noemde, waar Stephanes was heengegaan? Durell dacht van niet. 'Misschien kunnen we naar het zuidelijk deel van het eiland rijden,' suggereerde hij.


    'Niet zo mooi als noorden. Veel ruïnes, Byzantijns, Grieks, fijne stranden, typische vissers. U genieten.' Alessandro drong aan. 'U niet spijt Spiridari gezien hebben.'


    Durell knikte en haalde de schouders op. Wat er ook mocht komen, het moest gauw komen. Er was nog maar weinig tijd. Hij voelde zich verscheurd door onzekerheid. Het hing allemaal van Stephanes af. Had hij toch mee moeten gaan? Hij had hem toch niet kunnen helpen. Hij kende de bergen, het bergvolk niet, zoals Stephanes. Als het Stephanes was gelukt vrijwilligers te krijgen, had hij misschien al het hart van de Chinese raketinstallaties bereikt. Laat hij alsjeblieft slagen! dacht Durell gekweld.


    Zijn werk hier was veinzen, de vijand op een vals spoor leiden. Van allen die het geheim van de Debrecen-grotten kenden, was Ursula de laatste die voor Dinov gevaarlijk kon zijn. Het stond Durell tegen haar als lokaas te gebruiken. Misschien zou Dinov zich op hem concentreren. Dat hoopte hij. Maar wat er ook zou gebeuren, het moest gauw gebeuren. 'Je piekert, caro Sam,' fluisterde Ursula. 'Maar ik ben niet bang. Ik weet hoe gevaarlijk dit kan worden.'


    'Misschien kan ik je beter in het hotel achterlaten.'


    'Waar zou dat goed voor zijn? Als we doen alsof we een bepaald doel voor ogen hebben, prikkelen we de vijand ertoe geen tijd te verspillen.' Ze glimlachte spijtig. 'In ieder geval beteken ik niet veel voor je, nietwaar? Hoe vaak heb je me in Venetië niet afgewezen?'


    'Daar kon ik niets aan doen.'


    'Als je me had gewild, had je er wel iets op gevonden. Nu is het te laat.'


    Hij zweeg. Alessandro had reeds de ruwe heuvels ten noorden van de stad bereikt en volgde de kronkelende kustlijn op een brede, goed onderhouden grindweg. Er was weinig verkeer. Een paar boerenkarren, een kudde schapen, een paar fietsen. De zee schitterde, de zon was heet. Durell keek achterom. Hij zag geen achtervolger in het opwaaiende stof achter hen.


    'Wat als er niets gebeurt?' vroeg Ursula kalm.


    'Dan zijn we genegeerd. Stephanes zal in Debrecen worden vermoord en de raketten zullen worden afgeschoten. Daarna doet het er niet meer toe.'


    Haar hand gleed in de zijne, ze schoof dichter naar hem toe op de achterbank in de taxi. 'Ik zou het eind van alle schoonheid in deze wereld betreuren. Het zou beter zijn als jij en ik het slachtoffer werden.'


    'Dat dacht ik ook,' gaf hij toe.


    'Je bent een vreemde man.'


    'En jij ?' Hij glimlachte. 'Wat voor soort meisje ben jij, Ursula?'


    Ook zij glimlachte. 'Ik heb je een kans gegeven dat uit te vinden, carissimo. Nu is het te laat.'


    'Laten we hopen van niet.'


    Met een snelle, handige beweging trok hij zijn pistool onder zijn jas vandaan en drukte de loop tegen de nek van Alessandro. De chauffeur drukte de gaspedaal dieper in van verbazing.


    'Stoppen,' zei Durell kalm.


    


    De weg boog rondom een heuvelhelling die steil naar zee afliep. Boven op de helling zagen ze ceders, wijngaarden en een kudde schapen met een in het donker geklede schaapherder met een vijandig gezicht, die zijn staf ophief als voor een signaal. Op de rotsachtige kust stond een villa aan een donker strand, gemarkeerd door drogende visnetten aan scheefhangende stokken. De namiddagzon scheen op een wit jacht dat langzaam landwaarts kwam varen. Vissersboten schenen tegen de horizon geschilderd.


    'Wat is er, sir?' vroeg Alessandro. 'De weg is hier te gevaarlijk om de auto te laten stoppen.'


    'Doe wat ik zeg,' zei Durell.


    Ursula zei iets in vaag protest. Hij lette er niet op. Alessandro remde krachtig, zodat de rubberbanden gierend in het grind schuurden. Stofwolken stoven hoog op. Er was geen parkeerruimte en de met struikgewas begroeide helling liep steil naar zee. Het dak van de villa glansde rood. Het jacht voer een privé-haven binnen. Alessandro was ontsteld. 'Alstublieft, doe dat pistool weg, sir. Ik ben het niet eens met het stoppen hier. Het is een grove vergissing, mr. Durell.'


    'Je spreekt opeens beter Engels.'


    'Ik heb het in Athene geleerd, bij de inlichtingendienst.'


    'Dat zeg je.'


    'Xanakias gaf opdracht u te bewaken. Wees niet boos. Kijk, de schaapherder komt naar ons toe. Voor ons ligt Spiridari. Laten we geen tijd verspillen. Het is daar veiliger.'


    'Wie wil er hier veilig zijn ?' vroeg Durell.


    'Ik gehoorzaam alleen bevelen, sir. Het is zeker dat Dinov Kerkyra nog niet heeft bereikt.'


    'Niets is zeker. Laten we eens met die schaapherder praten.' De man die de heuvel afkwam, was een geweldige en ruwe man met een door de lentezon gebruind gezicht; zijn vingernagels waren pikzwart van het vuil. Hij droeg een opgevouwen deken over een schouder en zijn laarzen van runderleer leken nieuw. Zijn ogen waren klein en argwanend. Hij rook naar de schapen die hij hoedde.


    Alessandro sprak heel vlug Grieks met hem. De man gromde een antwoord en wees met zijn staf naar Durell en het meisje. 'In orde,' zei Alessandro. 'Dit is George Fuortinatous, hoofdagent van Xanakias voor het Spiridari-district.'


    'Vraag of captain Stephanes hier gisteren is geweest.'


    Het antwoord was een knik en nog een gegrom in Grieks. De taxichauffeur plukte nerveus aan zijn pet. Durell stak zijn pistool in de holster. De grote schaapherder lachte en wees met een smerige vinger naar het jacht.


    'Captain Stephanes bracht zijn neef een bezoek en ging gisteravond met hem een boottocht maken op de Pentiklos,' zei Alessandro, zwetend. Durell bekeek de twee mannen die op de hete weg stonden en wierp toen een blik op Ursula. Ze beet op haar lip en staarde naar de ommuurde villa. Durell wenste dat Xanakias niet zo koppig was geweest; hij had geen bescherming nodig, het zou het hele plan kunnen doen mislukken.


    'Goed dan,' zei hij. 'Laten we naar Spiridari gaan. Van wie is die villa daar ?'


    'Die hoort bij het landgoed van wijlen generaal Pollini, de Italiaan,' zei Alessandro.


    

  


  
    



    Hoofdstuk 18


    


    De villa was leeg, had Alessandro gezegd. Hij reed onstuimig over de kronkelige weg naar het vissersdorp. Vlak daarachter zag Durell een lange prikkeldraadversperring en een schildwachthuisje; dit af gezette kustgebied werd dus door de Griekse militairen bewaakt. Het dorp zelf was open voor toeristen, en die waren er. In kleine groepjes zaten ze aan cafétafeltjes op het plein met grote straatkeien aan de kleine haven. Er waren een fors Duits echtpaar, een elegante Franse vrouw die Campari dronk en een gereserveerde Engelse familie. Alessandro parkeerde de auto in de schaduw van een geweldige plataan die over de stenen rand van de kade hing. Een paar helgeverfde vissersbootjes lagen in de haven en op het strand, maar de meeste waren met dit mooie weer uitgevaren. Boven het café stond de naam: Stepbanes.


    Op de heuvel tegenover Spiridari lag heel ver een Byzantijns klooster, en het geklingel van ijzeren klokken klonk tot in het dorp met de witgekalkte huizen. Een motorsloep met twee Griekse matrozen in uniform legde aan aan de kade. Een grote, magere vrouw met grauwgrijs haar in een knot kwam het café uit.


    'Kunnen we iets eten?' vroeg Ursula. 'Ik ben uitgehongerd. We hebben er toch wel tijd voor, of niet?'


    Durell knikte. De naam van de vrouw was Anna Stephanes. Ze keek Durell met donkere, tragische ogen aan, toen hij haar aansprak.


    'Ja,' zei ze in keurig Engels. 'Mijn man is weer eens met die malle neef weggegaan. Je zou toch denken dat ze genoeg hadden van dat vechten. Maar nee, het zijn net spelende kinderen. Alleen is het geen spel, nietwaar?' Ze keek strak. 'Captain Stephanes zei dat u hier zou komen. U bent welkom.'


    'Wanneer zijn ze uitgevaren?'


    'Gisteravond, voor de maan opkwam. De Pentiklos is heel snel. Ze zullen intussen wel op hun bestemming zijn aangekomen. Maar of ze nog in leven zijn, weet God alleen.'


    'Verhuurt u kamers?' vroeg Durell.


    'Mijn huis is niet te huur. Maar u en het meisje mogen hier blijven als mijn gasten. Is ze uw meisje?'


    'Niet precies.'


    'Ze is aardig.'


    'Alle lammetjes moeten aardig zijn voor de tijger,' zei hij. Het gezicht van de grote vrouw verstrakte. 'Ze is te jong voor de dood. Pas goed op haar. Als u haar als lokaas voor de beesten gebruikt, zal het aan uw ziel knagen als u faalt.'


    'Ik begrijp het,' zei Durell. 'Op weg naar hier hebben we bij de Pollini-villa een schaapherder ontmoet.' Durell beschreef de stroef uitziende reus. 'Kent u hem ?'


    Ze schudde het hoofd. 'Nee, hij is een vreemdeling. En er komen geen onbekende schaapherders in deze heuvels.'


    'Dat dacht ik ook.'


    Hij begon een hoopvol gevoel te krijgen, omdat nu misschien ging gebeuren waarop hij had gehoopt.


    


    De middag kroop voorbij. De zon gloeide boven zee en land en er was geen zuchtje wind om de verstikkende hitte te verdrijven. Om vier uur sliep heel het dorp. Het café was verlaten, de toeristen waren verdwenen. Alleen een oude vrouw met een zwarte doek om het hoofd en een wit schort voor veegde langzaam het stof van de Plaza.


    Alessandro was weer geheel de ongeletterde taxichauffeur. Hij dutte in zijn stoffige auto terwijl Durell het dorpje bekeek. Hij hield Ursula aan de hand toen ze door de nauwe straten, langs_de kust naar het met prikkeldraad afgezette regeringsgebied en later terug langs de vissersboten wandelden. De hitte hield het eiland in zijn drukkende greep. Het jacht dat ze eerder hadden gezien, lag bij de Pollini-villa aan een steiger, maar er was geen mens te zien. Durell begon bang te worden dat er toch niets zou gebeuren. Als Dinov zijn list had doorzien, of gehoord' had dat Stephanes was uitgevaren en daarna meteen naar Debrecen was gegaan ?


    Alessandro was weg toen Durell met Ursula op het pleintje terugkwam. Hij ging het cafélokaal met de witte muren en donkere houten balken binnen en stapte daarna over het balkon naar de kamers die Anna Stephanes hen had toegewezen. De houten luiken waren gesloten voor de hitte. Durell gooide ze open nadat hij de kamers had doorzocht. Hij zag beneden een kleine binnenplaats, geheel versierd met enorme glazen kruiken. Daarachter leidde een smal laantje naar de blauwe haven. Toen hij zich omkeerde, kwam net Ursula zijn kamer binnen.


    'Als ze op mij afkomen,' zei ze rustig, 'zal het gauw moeten zijn, is het niet?'


    'Heel gauw. Anders verliezen we het spel. We hebben maar tijd tot morgenavond, volgens wat Shkoeder zei.' Hij haalde zijn schouders op. 'We kunnen alleen maar hopen dat Dinov denkt dat ik hier voor het karwei ben en dat hij niet weet dat Stephanes gisteren is vertrokken.'


    'Als hij hier eenmaal is, zal hij het gauw genoeg horen.'


    'Ik geloof dat hij er al is,' zei Durell. 'In ieder geval zijn zijn mannetjes er.'


    'Zijn mannetjes?'


    'Alessandro - en de schaapherder. Ze werken niet voor Xanakias,' zei Durell. 'Dat weet ik zeker.'


    


    De schaduwen werden langer en een koele zeewind stak op, die de drukkende hitte verdreef. Enkele toeristen kwamen terug naar het café. Een truck hobbelde over het plein en parkeerde op de pier om de terugkomst van de vissersvloot af te wachten. Ursula keek toe, ze rilde.


    'Ben je bang?' vroeg Durell.


    'Ik ben in de war. Toen de zaak Shkoeder nog niet was afgehandeld, veroorloofde ik me zelf geen angst. Maar nu de wraak is genomen, voel ik me als een schip zonder kompas. Mijn leven heeft geen richting meer. En omdat ik nu leeg ben, krijgt misschien de angst de overhand.'


    'Ik zal voor je doen wat ik kan.'


    'Dat weet ik. Maar ik kan wel huilen. Ik wou dat we in Venetië op onze balkons waren, en tijd hadden, een avond voor ons zelf.'


    'Misschien kan het nog.'


    'Nee.' Ze schudde het hoofd. 'Weet je zeker dat er gevaar dreigt? Hoe kun jij zo kalm zijn?'


    'Dat ben ik niet.'


    'Het lijkt net of er een vioolsnaar in me zit, waarop getokkeld wordt. Ik beef. Het is niet prettig. Is dat angst?'


    'Misschien. Maar als je wilt, kun je hier veilig achterblijven.'


    'Maar dan zou jij me haten.' Ze staarde hem met grote, vragende ogen aan. 'Wat verwachten we eigenlijk? Jij wilt dat ze ons allebei pakken, klopt dat? Om hen bezig te houden?'


    ;ja.'


    'Ze zullen me ondervragen. Maar ik weet eigenlijk niets.'


    'Ik wil niet dat je iets weet.'


    Ze huiverde weer. 'Ik zie twee alternatieven, caro Sam. En allebei niet plezierig. Als ze ons pakken en ondervragen, zal het hard en pijnlijk zijn. Ze hebben veel methoden om je uit te horen, nietwaar? En het hangt ervan af of het slachtoffer een man of een vrouw is.'


    'Ursula, je hoeft niet te ...'


    'Geen angst. Ze kunnen me folteren, als ze willen. Maar ze zullen jou ook pijnigen. Kan het je niet schelen?'


    'Het kan me heel veel schelen. Maar elk moment dat we hen bezighouden vergroot de kans dat de raketten in jouw land kunnen worden vernietigd. Met onze lichamen, onze pijn, kopen we tijd.'


    'Ja, met onze pijn.' Ze zweeg even. 'Maar ze gaven Harris, Pollini en Shkoeder geen tijd. Waarom zouden ze ons wel tijd geven? Waarom zouden ze ons ook niet gewoon vermoorden?'


    'Dat risico moeten we nemen, Ursula,' zei Durell vriendelijk. 'En er is nog een derde alternatief, weet je.'


    'Heus? Een slecht alternatief?'


    'Helemaal niet. Ik kan Helmuth Dinov doden.'


    Er werd zacht op de deur geklopt. Anna Stephanes stond groot en ernstig in de deuropening, haar witte schort stak fel af tegen haar lange, zwarte rok. Haar lichte ogen keken naar Ursula bij het raam en flitsten toen naar Durell.


    'De Rus Is hier. Op de pier, in de truck die daar geparkeerd staat. Hij wacht op u.'


    'Wie heeft die boodschap doorgegeven?'


    'De schaapherder,' zei ze, met een verbeten glimlach. 'Hij wil alleen u, niet het meisje. Laat haar hier. Ze is hier veilig.'


    'Goed,' zei hij.


    Hij voelde zich alsof een gloeiende ijzerdraad om zijn maag knelde. Toen inspecteerde hij zijn pistool in de holster, knikte tegen Ursula en volgde de grote vrouw naar beneden. Ze vermeed het voorterras waar de toeristen in de avondkoelte zaten en liep door de primitieve keuken, waar twee meisjes Durell giechelend aangaapten. Aan de achterkant was een laantje dat Durell niet had vermoed. Ze wachtten hem op.


    De schaapherder was niet alleen. Ook Alessandro was er. En een korte, bonkige man in visserskleding. Ze waren snel, efficiënt en genadeloos. De klap tegen zijn achterhoofd voelde hij niet eens.


    

  


  
    



    Hoofdstuk 19


    


    Als een wild dier klauwde de pijn aan zijn longen. Hij schreeuwde van ellende, maar het hielp niet. Zijn mond bloedde, hij hoestte en stikte bijna. Er was geen reden om zich groot te houden. Ze bonden hem met koord en ijzerdraad vast en de pijn plonsde hem opeens terug in de duisternis. Een paar seconden voor hij zijn bewustzijn verloor, hoorde hij iemand zwaar vloeken.


    Licht vlamde aan en uit. Het was een elektrische lamp. Het leek alsof de stroom steeds uitviel. Dus moest het nacht zijn.


    'Hoe voel je je, Durell?'


    Hij draaide het hoofd om. Zijn nek deed pijn. Hij kon niets zien achter de aan- en uitvlammende lichtkring. Praten deed pijn. Zijn lippen voelden vreemd en gezwollen aan. Hij kon zich niet bewegen; een poging hiertoe maakte dat hij het uitschreeuwde om alle pijlen die zijn lichaam overal schenen te doorboren. Opeens voelde hij angst, omdat hij niet wist wat ze met hem hadden gedaan.


    'Durell ?'


    Hij probeerde de stem te herkennen. Het lukte.


    'Hallo, Dinov,' bracht hij langzaam uit.


    'Aha, je bent weer terug. Ze hebben je flink toegetakeld. Mijn mannen zijn verschrikkelijk achteloos. Maar ze waren vroeger guerrillastrijders in Griekenland - aan de rode kant, en Alessandro was daarna een paar jaar in Bulgarije. Dacht jij dat ze voor Xanakias werkten?'


    'Ja,' loog Durell.


    'Wonderlijk, zo zorgeloos als jij bent geweest.'


    'Ik had de laatste tijd nipt veel geslapen. Waar is het meisje?'


    'Kan het je wat schelen?'


    'Ik vraag het me af.'


    'Ze is een snoezig wicht - nog in leven.'


    Durell was aan handen en voeten gebonden, kundig, pijnlijk. De knopen zaten precies op zenuwcentra, zodat hij verging van pijn wanneer hij zich ook maar even bewoog. Hij lag op een harde krib. Rondom zag hij vormeloze meubels onder hoezen. Uit de galmende echo van Dinovs stem maakte Durell op dat hij zich in een grote kamer bevond, een elegant soort Italiaanse salon. Hij voelde een koele, zilte zeewind tegen zijn bezweet gezicht en lichaam, dat tot op het middel naakt was. Toen hij - heel voorzichtig - zijn hoofd omwendde, zag hij openstaande balkondeuren naar een loggia met een marmeren balustrade, waarop grote, bijenkorfachtige urnen stonden. Gracieuze ceders zag hij vaag, en een glanzende maanverlichte zee. Hij begreep dat hij in de villa van generaal Pollini was.


    Toen hoorde hij gefluister in snel Russisch, het aanstrijken van een lucifer, de geur van een sigaret en een grote schaduw doemde op tussen hem en het licht. Een sigaret werd tussen zijn lippen geduwd.


    'Een laatste rokertje voor een ter dood veroordeelde?' vroeg hij. 'Nonsens. We willen beschaafd blijven.'


    'Hoe laat is het?'


    'Je gaat meteen over tot de kern van ons probleem, nietwaar? Dan is er hoop dat je verstandig zult zijn. Het is pas tien uur in de avond - een mooie avond. Het strand baadt in maanlicht. Het dorp slaapt, behalve de dansende en musicerende vissers in café Stephanes. Alles is rustig. Jij en het meisje worden niet vermist. Alessandro heeft dit juist gerapporteerd. Maar de schaapherder brandt van ongeduld. Om de een of andere reden heeft hij een razende hekel aan je. En een precies tegenovergesteld gevoel voor Ursula.'


    'Ze is niet van mij. Wat wil je, Dinov? Je weet waarom ik hier ben. Ik wil naar Albanië.'


    'Maar waarom via deze kant? Waarom dit dorp? Waarom café Stephanes ? En waar is captain Stephanes uit Epidaurus ?'


    'Dit leek me het beste. Ik weet niet waar Stephanes is.'


    'Waar heb je hem heen gestuurd ? Is hij al vertrokken ?'


    'Ik weet het niet.'


    Dinov zuchtte. Zijn schaduw boog weer over Durell heen. Ditmaal kon Durell het gezicht van zijn vijand, het gezicht van de dood, zien. Hij had niet geweten dat die man zo vol haat zat. Zo vol kwaad, vol hunkering naar vernieling van alles wat goed en blij was in de mensheid. Waar een mens bouwde, brak deze man af, waar een mens zaaide, strooide deze man vergif. Hij deed de aarde beven door zijn overtreding van alle wetten, zijn kapotmaken van de vrede, zijn drang tot moorden. Hij en de zijnen voedden zich met lijken.


    De haat straalde uit zijn vlees, zenuwen, uit heel zijn destructief wezen. Durell zag Dinov als een gulzig spook, reeds smakkend voor een te verslinden gerecht. De ogen waren zonder licht, zijn ingezonken wangen weerspiegelden een vreemde honger.


    'Ik bewonder je, Durell. Je kunt je zelf immuun maken voor pijn. Het spijt me dat ik je in Venetië niet van mijn goede bedoelingen kon overtuigen. Dan zou alles veel eenvoudiger zijn geweest. Zelfs de druk van je superieuren in Washington was niet genoeg, hè? Je bleef mijn vijand. Het is allemaal heel spijtig.'


    'Weet Moskou dat je hen bedriegt ?' fluisterde Durell.


    'Nog niet. En als ze het weten, is het te laat. Europa en jouw land hebben nog minder dan vierentwintig uur.'


    'En jij hoopt hier met de onschuldigen te sterven?'


    'Daarover maak ik me geen zorgen. Diegenen van ons die de wereld met vuur en as zuiveren, zullen worden gered. Ik heb niet geïnformeerd op welke wijze.'


    'Je bedoelt dat je werkelijk ook wilt sterven. Jij wilt de wereld met je smerige geest en lijf meeslepen in de verdoemenis. Wie ben jij, dat jij de wereld moet zuiveren? Denk jij dat de overlevenden beter kunnen bouwen op de ruïnes? Als Peking dit zegt, ben je niet alleen hun lakei, maar ook een dwaas.'


    Er flikkerde iets in de dode ogen van de ander. 'Ik dien alleen mijn eigen overtuiging en ik heb geen overtuiging. Klinkt dit vreemd? Ik dien niets en niemand. Ik wens niets. Ik kan niet in de toekomst zien.'


    'Je bent blind. Ik heb medelijden met je.'


    'Je bent niet in een positie om medelijden met mij te hebben.'


    'En het meisje?' vroeg Durell. 'Ursula kan je niet helpen. Haar enige misstap was dat ze wraak zocht, hetgeen wat bitter voor haar afliep.'


    'Maar zij zal mijn middel zijn om jou, als je koppig bent, telaten praten. Jij zult de kans krijgen om je plannen uit te schreeuwen. Maar veel tijd krijg je niet, begrijp je. De tijd dringt. Je krijgt een uur, anders gaan we ons met het meisje bezighouden.' Dinov zweeg even. 'Vertel waar we Stephanes kunnen vinden. Vertel wat je hem hebt opgedragen. En hoe hij dit zal uitvoeren.'


    Durell zweeg.


    Dinov zei: 'Dan zullen we je een uurtje vermakelijkheid schenken.'


    Durell werd door de verlaten kamers van de Pollini-villa met zijn beelden en marmeren hallen gesleurd. Door de hoge ramen viel het maanlicht. Een elegante trap spiraalde naar boven en naar een laag bordes met daaronder een vochtige kelder. Daaronder was nog een kelder, met een gewelfd plafond van oude Romeinse stenen. Toen de schaapherder zijn licht langs de muren liet spelen, zag Durell de grondvesten van oude Romeinse ruïnes waarop de villa was gebouwd.


    Dinov zei vanuit de schaduw: 'Niemand kan je hier horen, behalve het meisje. Ze is dichtbij genoeg om je te horen schreeuwen.'


    'Hoe wist je van dit huis af?'


    Dinov lachte, een bittere, gemene, rauwe lach. 'Je vraagt veel, maar onze beurt komt ook. Pollini en ik waren oude vrienden. Hij wist niet wie ik was. Lisette was mijn introductie tot de Venetiaanse society. De oude man was een sul, gemakkelijk te bedriegen. Hij dacht dat ik zijn getrouwste medewerker was.'


    'Heb jij hem gedood?'


    'O, nee, dat deed Shkoeder, in paniek, omdat Pollini probeerde jouw vriend, de arme Harris, te bereiken. Shkoeders enige gedachte was goud, dat geen hond ooit zal vinden, en omdat Pollini zijn hoop deed vervliegen, doorstak hij de oude heer.'


    'En jij bedreef de andere moorden.'


    Dinov knikte. 'Ze waren allemaal noodzakelijk.'


    'En mij zul je ook doden. Je krijgt me met niets aan het praten.'


    'Pijn is een sterke overreder. De geest weigert de dood toe te laten. Zelfs wanneer het lichaam gebroken en stervend is, blijft de hoop op leven. Ik zal je op die manier weten te overreden.'


    Durell probeerde de stenen van het gewelfde plafond te tellen toen de schaapherder hem te lijf ging. De pijn sleepte hem door rode, verblindende stormwinden. Hij verdroeg het, verbeet het, leefde zich erop in en werd er één mee. Af en toe, wanneer zijn blik even verhelderde, zag hij het wrede genot in de kleine, gemene ogen van de schaapherder, het zweet van inspanning, de trek van teleurstelling om de woeste mond die hem uitschold. Nu en dan werd Durell tot het leven teruggeroepen door een emmer zeewater die men over hem heen wierp. Hij trachtte de verstrijkende tijd te schatten. Wat had hij Ursula gezegd? Met onze lichamen, onze pijn, kopen we tijd. Elk verstrijkend moment hielp Dinov verslaan. In de tussenpozen, wanneer Durell werd ondervraagd, probeerde hij zijn geest alleen op de pijn te concentreren. De pijn was een bondgenoot en bouwde een muur om hem heen die ondoordringbaar was voor zijn vijanden.


    Toen hoorde hij het meisje gillen.


    Hij keerde terug uit een donkerrode duisternis en merkte dat zijn boeien waren doorgesneden om zijn beul meer vrijheid te geven om hem te folteren. Hij lag stil en blind. Hij had het koud. Hij klappertandde. Een koude, vochtige wind blies hem tegemoet. Hij meende het geluid van de zee te horen, maar stelde vast dat het het bonzen van zijn grillig hart was. Weer gilde Ursula. Toen hij de oorzaak begreep, verbeet hij zijn wanhoop. Aan wat voor kwellingen had hij haar blootgesteld? Hij verdronk in een vloedgolf van paniek. Hij deed zijn ogen open, maar kon niets zien. Was hij blind? Van lieverlede werden de vervloeiende, golvende motieven gewelfde stenen, schimmelende Romeinse stenen, ja, vol schimmel en begroeid met mos. De oude kelders onder Pollini's villa. Hij had het bijna vergeten tijdens zijn reis in de pijn. Hij vond de kracht zich op een elleboog op te richten. Zijn overhemd, zijn schoenen hadden ze uitgetrokken en zijn vingers waren dood, zaten vol bloedkorsten. Ze reageerden niet zoals hij wilde. Hij zag de inkervingen van messen en sijpelend bloed op zijn lichaam. Hij probeerde zijn rechterhand te bewegen. Dat ging beter. Zijn schouder leek uit de kom geschoten toen hij trachtte zijn arm op te lichten, maar weldra wist hij dat alles nog in orde was. Pijnlijk richtte hij zich op.


    Ze had gegild.


    Ze hadden wat er nog van hem over was in een wijnkelder achtergelaten. Grote wijnvaten stonden tegen de stenen muur. Ze hadden niet vermoed dat hij zo snel zou bijkomen. Hij voelde een zweem van hoop. Hij dacht aan het derde alternatief dat hij Ursula had genoemd.


    Hij zou Dinov vermoorden.


    Hij probeerde op te staan, en viel; hij probeerde nog eens, en viel weer. Het geluid van zijn ademhaling klonk als het zware hijgen van een wanhopig dier. Dus dit hadden ze van hem gemaakt, in zo korte tijd. Hij had erom gevraagd. Hij had er een paar kostbare uren mee gekocht. Misschien was het de moeite waard geweest. Hij proefde razernij en dat was goed, ruw, zout en heet op zijn tong. De wens om te doden overheerste alles in hem. Hij likte aan zijn gezwollen lippen. Hij probeerde zijn ademhaling te regelen, zodat ze hem niet zouden horen. Aan de ene kant van de kelder grijnsde een zware gegrendelde deur hem aan. Door een veld van pijn zwoegde hij erheen, op benen die dreigden het te begeven. De grendel was te zwaar voor hem. Ze hadden hem te erg gemarteld; hij had te lang gewacht.


    Hij zag een andere gewelfde uitgang, en het was aan die kant dat hij een ongeduldig gemurmel, een gekreun, een geluid als hij nog nooit had gehoord, waarnam. Was dat de verstrijkende tijd? Kon de prijs daarvan worden afgemeten naar de angst en het afgrijzen van een meisje? De argeloze wereld sliep. Misschien waren in Washington een paar mannen wakker die zich bevreesd afvroegen of hun oordeel juist was geweest. Maar wie kon waarheid van terreur onderscheiden? De wereld draaide op de rand van een verschrikkelijke duisternis.


    Een koele, zilte wind raakte zijn gezicht. Hij bleef in de gewelfde poort staan en haalde diep adem. Hij zag een soort tunnel met daarachter een glimp van het strand, een lichtschijn van de maanverlichte zee. Hij deinsde vol argwaan terug. Het was een list, om hoop in hem op te wekken en hem daarna te verpletteren. Goed, als ze een kuil voor hem hadden gegraven, zou hij zorgen dat ze er zelf in vielen. Hij ademde moeilijk. Van Ursula hoorde hij niets meer.


    Hij had een wapen nodig, en kracht.


    Hij zag in dat zijn vergissing niet lag in het plan om Dinov vertraging te bezorgen, maar in het over het hoofd zien van zijn eigen zwakte tegenover het meisje. Haar pijn greep hem meer aan dan zijn eigen pijn. Hij kon het zich niet veroorloven. Zijn training was erop gericht geweest hem te harden tegen het opofferen en verliezen van kameraden of vrienden. Hij was een minder goed wapen dan hij had moeten zijn. Toch voelde hij een wonderlijke hoop, omdat hij niet, zoals Ursula hem in Venetië had verweten, zonder ziel was.


    Hij mocht alles verliezen, maar niet zijn menselijkheid. Als dit gebeurde, zou hij worden als Dinov.


    


    De zeebries beroerde hem als een koele regenbui. De tunnel leidde naar het door de maan beschenen strand. Het jacht dreef een stukje uit de kust. Durell zonk op zijn knieën in het koude zand en boog het hoofd. Zijn handen beefden. Ze hadden zijn wapens af genomen, hij had niets over dan een falende kracht waarop hij niet kon vertrouwen. Hij keek in het rond om hulp. Door een houten deur die door de zeewind op een kier was open gewaaid, was hij ontsnapt. In boogvorm was die deur op knappe wijze in de stenen zeewering aangebracht. Boven was een marmeren balustrade met de bijenkorfachtige, Kerkyra-urnen. Een trap voerde naar de loggia. Durell hoorde schuifelende voetstappen, het aanstrijken en sissen van een lucifer, hij rook tabak. Van Alessandro? Of van de onmenselijke schaapherder, die wat uitrustte ?


    Er klonk geen gegil meer van Ursula.


    Hij bleef angstvallig in de schaduw, met de vaste wil om dit te overleven. Er was niet veel tijd. Spoedig zouden ze naar de kelder teruggaan en ontdekken dat hij weg was. En een volgende keer zou hij de folteringen niet meer aankunnen en bezwijken.


    Wanhopig zocht hij een manier om zijn doel te bereiken. De man in de loggia liep door. Misschien honderd meter verder glinsterde het prikkeldraad en richtte een houten uitkijktoren zich op naar de sterren. Daar was de grens van het militaire gebied. Misschien zou een waakzame wacht, een scherp oplettende schildwacht ...


    Hij ging op weg naar het prikkeldraad, ervoor zorgend dat hij zoveel mogelijk in de schaduw bleef. De met stekelig struikgewas begroeide kust steeg en bood maar weinig beschutting. Hij viel, kroop verder en zijn handen begonnen weer te bloeden. Het prikkeldraad leek oneindig ver weg.


    Er was geen alarm. Toen hij er aankwam, wist hij niet wat hij moest doen. Het prikkeldraad stond onder stroom en leek gevaarlijk. De uitkijktoren was te ver weg om iemand daar te kunnen beschreeuwen. Durell kon niet meer helder denken. Tot nog toe had hij instinctief gehandeld. Maar nu moest hij een plan verzinnen om op de een of andere manier de militairen te alarmeren.


    Aan de oever lag wat drijfhout. Hij keek om naar de villa en zag een snelle schaduw langs de balustrade van de loggia, die in het duister van de ceders verdween. Een licht knipperde aan en uit in het grote huis. Durell richtte zich op en strompelde naar het water om het drijfhout te pakken.


    Het eerste stuk was te zwaar voor zijn kapotte handen. Hij liet het vallen, pakte een tweede stuk, liet het vallen, raapte het weer op, haalde diep adem om de pijn te verdrijven en sloeg toen zo hard hij kon met het hout tegen het prikkeldraad.


    Onmiddellijk een flits, een blauwe cirkel van vonkjes, een rookwolkje. Ergens ver weg op het strand begon een bel te rinkelen. Hij smeet een ander stuk hout op het draad en zag het eraan hangen als een afgeschoten been. Nog meer vonkjes en gesputter. Achter het prikkeldraad was een open stuk strand. Hij was er zeker van dat daar landmijnen moesten liggen, te oordelen naar de waarschuwingstekens en de bekende doodskop op een bord.


    Hij wierp een paar stukken drijfhout over de prikkeldraadversperring in het gevaarlijke gebied. Bij het eerste stuk gebeurde niets. De verre bel ging over in een loeiende sirene die af en toe hoog uitschoot. Het vierde stuk drijfhout bereikte het beoogde doel.


    Een mijn ontplofte en deed een hoge straal van zand en zout water opspuiten. Het lawaai was oorverdovend. Durell viel plat op het koude zand. Hij voelde stukken aarde en grind op zijn naakte rug regenen. De sirene loeide schril en vlijmscherp, en een geweldige, verblindende schijnwerper flitste aan, een gigantisch oog dat de zee en het strand bestreek. Vanuit de verte kwam het geluid van een startende truckmotor en het geschreeuw van militaire bevelen.


    Hij krabbelde overeind. Het zoeklicht scheen aan de andere kant van de villa. Hij rende naar de beschutting van het struikgewas tegenover het huis. Hij moest per se terug. Hij moest nog een laatste keer oog in oog met Dinov staan ...


    In de villa gingen de lichten uit. Achter hem gilden de sirenes en de truck kwam dichterbij. Durell dwong zich zelf de brede trap naar de loggia op te klimmen die langs de balustrade naar boven draaide. Beneden hoorde hij stemmen. Dinov stapte uit de tunnel. Zijn mond en ogen waren donkere gaten in een levende doodskop. Hij wenkte woedend naar de schaapherder achter hem en wees naar het strand. Ze vermoedden dus dat Durell die kant was opgegaan om bij de militairen bescherming te zoeken. Ursula was er nog! Durell moest Dinov van het jacht weghouden, anders zou hij het Stephanes nog moeilijk kunnen gaan maken. En dat mocht niet.


    Durell had geen wapen, hij moest er zo spoedig mogelijk een zien te vinden. Van achter een der geweldig grote urnen op de balustrade riep hij zacht: 'Dinov!'


    En nog eens: 'Dinov!'


    De man hief verrast het hoofd op. Durell duwde met alle kracht die hij nog bezat tegen de massieve, stenen urn.


    Eén hartverlammend ogenblik bewoog de massa niet. Toen tuimelde de zware urn plotseling om en stortte neer op de plek waar Dinov stond. Op hetzelfde moment ving de schijnwerper hen in een krans van verblindend licht. Een seconde zag Durell het verbaasde, verwarde en toen verslagen gezicht van zijn doodsvijand.


    De grote urn verbrijzelde op zijn schedel.


    De schaapherder krijste woest en richtte zijn geweer op Durell, die geen uitweg zag. Hij was, met de urn mee, voorover gevallen en hing hulpeloos over de balustrade.


    Een schot knalde vanaf het strand. Een mitrailleur ratelde. De schaapherder schoot omhoog, stak zijn armen uit en het wapen viel uit zijn handen. Dinov, die kans had gezien onder de verbrijzelde urn uit te kruipen, strompelde met een afgrijselijk verminkt, bloedend masker voort als een kapotte looppop en stortte even later op het zand neer.


    Durell viel op de marmeren vloer van de loggia. Een jeep kwam aanrijden en de laarzen van rennende soldaten kletterden op de stenen. Iemand tilde zijn hoofd op; een verschrikt gefluister toen ze zijn gezicht zagen.


    


    'Bent u mr. Durell?' vroeg een sergeant.


    'Ja. Er is een - meisje - in de kelder ...' stamelde Durell.


    'We zullen haar zoeken. Kolonel Xanakias was ongerust. Maar grote God, wat is er met u gebeurd, sir ?'


    Hij antwoordde niet. Een paar mannen gingen meteen op zoek naar Ursula en hij stond op, maar toen begonnen zee, strand en de duistere hemel vol sterren in het rond te draaien, overweldigden hem en zogen hem een verpletterende nacht in.


    

  


  
    



    Hoofdstuk 20


     


    Een maand lag hij in een ziekenhuis in Athene. De zomer was in volle gang, de lucht verblindend, de hitte benauwend. De eerste week kon hij zich niet herinneren; de tweede was slechts een serie opflikkeringen in zijn geheugen.


    En kolonel Xanakias was er geweest:


    'Kunt u me horen, mr. Durell? U zult weer helemaal gezond worden. U hebt geen blijvend letsel, dank zij uw buitengewoon gestel. En u moet natuurlijk weten dat Dinov dood is.'


    'En Ursula ?' had hij gefluisterd.


    Maar het antwoord had hij niet gehoord.


    Veel later had een Amerikaanse dokter zich over hem gebogen en fronsend gezegd: 'Nog twee of drie weken, mr. Durell, en dan bent u zo goed als nieuw!'


    'Ik wil iets over het meisje weten.'


    'Miss Montegna? Ze haalt het er door. Maakt u zich geen zorgen over haar.'


    'Lieg niet tegen me, dokter. Wat hebben ze met haar gedaan?'


    'Ze zal weer gezond worden. Ze zal leven. Dat beloof ik u.' Op een dag was Xanakias er weer.


    'Hebt u in de kranten iets over die spannende week van ons gelezen? Nee? Goed dan... De dag na die geschiedenis op Korfoe gingen er geruchten over aardbevingen in het gebied rond Debrecen in Albanië. Toen kwamen berichten binnen over explosies en aardverschuivingen. Natuurlijk werden de berichten tegengesproken. De Republiek Albanië ontkende alles. Dergelijke rampen waren niet gebeurd, zei men. In Washington bleef een paar dagen een alarmtoestand. En in Moskou ook. Dé wereld stond op het spel, mijn vriend. Maar we leven nog. Er is niets gebeurd.'


    'Ditmaal niet,' zei Durell scherp. 'Wat is er van captain Stephanes geworden? Is hij teruggekomen?'


    'Ja, hij is prima.' Xanakias' jong, olijfkleurig gezicht stond trots. 'Een zeer opmerkelijke oude man. Hij heeft een rapport voor Washington geschreven. Wilt u het lezen ?'


    'Ik zou met hem willen praten, zodra ik kan.'


    'Hij verwacht u in Epidaurus.'


    Durell haalde diep adem. 'En Ursula? Ik wil weten hoe het met haar is. Ik heb haar als offerlam gebruikt. Leeft ze nog?'


    'Ja, in dit ziekenhuis.'


    'Ik wil haar zien.'


    'Het spijt me, maar ...'


    'Is het zo erg?'


    'Ze zal over een paar dagen worden ontslagen.'


    'Waarom kan ik haar dan niet zien ?'


    'Het spijt me, mijn vriend. Ze wil zelfs uw naam niet horen. Dat is de hele kwestie.'


     


    Toen de dokters hem uit het ziekenhuis ontsloegen, was de zomer al half voorbij. Athene smoorde in de juli hitte. Maar hij was blij met de zon toen hij de trappen van het ziekenhuis afstrompelde naar een taxi. Xanakias was er niet om hem af te halen; hij was naar een nieuwe crisis in Istanboel. Niemand kon Durell zeggen waar hij Ursula zou vinden. Eenzaam stond hij op het trottoir, leunend op de wandelstok die de artsen hem hadden gegeven. Zijn rechterbeen was nog lang niet in orde, maar men had hem verzekerd dat het letsel niet blijvend zou zijn.


    In snel geschitter vloog het verkeer voorbij, de voorbijgangers waren opgewekt; boven de Acropolis gonsde een straaljager. De wereld leefde. Wat er ook gebeurd was in die donkere bergen in het noorden, het zou voor eeuwig geheim blijven. Maar de mens had nog even ruimte om adem te halen.


    Hij was verrast toen hij in zijn angstvallig verzegelde bagage, die hij op de administratie van het ziekenhuis had teruggekregen, de knisperende twintigdollar biljetten vond tot een totaal van tienduizend dollar, het bedrag dat hij van Zuccamella in Venetië had ontvangen. Het leek een eeuw geleden. Shkoeder had het geld nooit gekregen en Durell huiverde bij de gedachte aan de slechte beurt die hij zou maken als het geld verloren was geraakt. Hij belde vanuit zijn hotelkamer de ambassade op en vroeg om een koerier die het ongewenste geld bij hem zou weghalen. Toen vroeg hij het adres van Lisette Pollini en belde het nummer dat hij kreeg op. De vrouw die hem te woord stond, vertelde dat Lisette Pollini de Acropolis bezocht.


    Tien minuten nadat de koerier de enveloppe met Zuccamella's geld had gehaald, ging Durell te voet naar de oude vesting die de historie al tweeduizend jaar had overleefd. Met zijn wandelstok wandelde hij langzaam tussen de toeristen die elkaar in de Propylaea verdrongen om de wonderen uit de Atheense oudheid te bewonderen. Maar de strijd was nog niet voorbij. Hier waren alle symbolen uit het verleden waarvoor Durell in het heden vocht. Nu hij dacht aan de mannen die in Marathon hadden gevochten, kreeg hij moed. Deze ruïnes markeerden hun streven naar vrijheid. De strijd had zich uitgebreid tot op wereldgrote schaal, maar Durell voelde een nieuwe kracht uit deze oude stenen stralen. Iemand die vocht voor wat deze ruïnes vertegenwoordigden, zou nooit tevergeefs sterven.


    Hij zag Lisette bij de kariatiden. Ze was alleen, liep langzaam naar het Erectheum - de tempel eens gewijd aan Poseidon en Athene - bij de oude zoutbron en de heilige olijfboom van de Atheners. Over de stukken marmer waarmee de heuveltop was bezaaid heenstappend, baande hij zich een weg tussen de toeristen door.


    'Lisette ?'


    Ze was elegant en mooi, haar goudbruin haar glansde in de middagzon. Haar zomerjurkje spande in de lichte bries om haar lichaam. Haar lichtgroene ogen werden groot. Toen glimlachte ze.


    'O, ik wist niet - ze wilden me op de ambassade geen inlichtingen over je geven ...' Ze zweeg even en bloosde. 'Ik dacht dat je naar de Verenigde Staten was teruggegaan.'


    'Ik heb in het ziekenhuis gelegen. Ik ben nu weer in orde. Hij haalde zijn schouders op toen ze naar zijn wandelstok keek. 'Dat gaat voorbij. Ik was nieuwsgierig hoe het met je ging...'


    Ze lachte nerveus. 'Ik heb het overleefd.' Haar ogen dwaalden tussen de menigte, alsof ze iemand zocht.


    'Je bent niet naar Venetië gegaan,' zei hij scherp. 'Of naar Frankrijk.'


    'Ik ga niet terug. Omtrent de bezittingen van de generaal is alles geregeld. Ik heb het meeste aan zijn familie gegeven. De rest ...' Ze haalde haar schouders op. 'Ik heb het niet nodig.'


    'Je ziet er goed uit.'


    Met enige verwarring raakte ze zijn arm aan. 'Ik ben blij je te zien. Ik heb heel vaak aan je gedacht - aan die nacht in Athene... weet je, ik ben verliefd. Alles is veranderd.' Toen hij niets zei en haar alleen maar onderzoekend aankeek, glimlachte ze. 'Ik ben bang dat ik je manlijke trots moet krenken. Jij bent het niet.'


    'Ik ben het nooit geweest,' zei hij.


    'Ja, dat wist jij, maar ik niet. Ik was eenzaam, doodsbang en opgejaagd ...'


    'Nu ben je vrij.'


    'Ja. Wil je weten wie de man is met wie ik ga trouwen? Over een paar minuten zal ik hem hier ontmoeten.' Ze zweeg even. 'Het is Angus Cunningham.'


    Zijn gezicht was uitdrukkingsloos. 'Hij is een knappe kerel.'


    'Ik houd echt van hem, weet je. Toen hij me meenam naar Athene, was hij heel attent, zorgde voor me, hielp me mezelf terugvinden, liet me zien hoe een normaal leven kon zijn.'


    'Ik ben blij voor je,' zei hij.


    Hij voelde zich enigszins onbehaaglijk. Ze liet nog steeds haar ogen door de Acropolis dwalen, uitkijkend naar de man met wie ze wilde samenzijn. Het deerde hem niet. Hij voelde zich opgelucht.


    'En jij?' vroeg ze vaag. 'Wat ga jij nu doen? Het was allemaal een nachtmerrie. Het lijkt wel of het niet echt is gebeurd, vind je niet? Ik bedoel, die Chinese raketten - het lijkt vandaag onmogelijk dat we allemaal zo doodsbang waren 'Het had kunnen gebeuren, maar het gebeurde niet.'


    Ze keek onzeker. Hij zag dat de angst en schrik van die dagen ver achter haar lagen. Ze was een andere vrouw, ze was als alle onschuldigen die hier naar de wonderen uit het verleden staarden. Hij vond het goed zo. Haar wereld was de zijne niet. Na een paar minuten nam hij afscheid, schudde haar de hand en liep weg, zijn stok gebruikend op de ruwe, ongelijke grond, geheiligd door het bloed van reeds lang geleden gestorven, maar nooit vergeten mensen.


    Laat in de middag kwam hij in Epidaurus aan. Het festival was voorbij en er waren niet veel toeristen meer. Zijn chauffeur bracht hem regelrecht naar het Minoa hotelletje. Niets was er veranderd. De eigenaar wist nauwelijks meer wie hij was, maar zijn vraag werd vlug beantwoord.


    'Panayotis Stephanes? U zult hem vinden waar hij gewoonlijk bezig is - koortsachtig op jacht naar kostbaarheden tussen de oude stenen. De Apollo-tempel in het dal - die kant uit. U neemt dit pad ...'


    'Dank u, ik weet de weg.'


    Het was moeilijk met zijn gewonde been, maar nu had hij geen haast. De zon was warm. Het dal onder de kristallen boog van de hemel droomde vredig van het verleden. De kleine tempel glansde wit onder de heldere lucht.


    Hij hoorde het geluid van captain Stephanes' houweel lang voor hij de plek had bereikt. De oude man leek een oude god tussen de stenen en brokstukken van zuilen. Niets scheen veranderd. Toch was er een verschil.


    Ursula was bij hem.


    Durell bleef even naar haar staan kijken, nu ze zijn nabijheid niet vermoedde. Ze leek tenger en fragiel naast de stoere figuur van de oude man. Haar donker haar was langer, het straalde van gezondheid in het zonlicht. Haar gezicht was bruin en ze droeg witte shorts, die de zuivere lijnen van haar slanke heupen en benen accentueerden. Ze droeg een werkmanskiel met opgestroopte mouwen en werkte even hard als Stephanes.


    Stephanes zag Durell toen hij zijn houweel ophief. Hij riep hem een luid welkom toe. Het meisje was perplex. Durell zag de geschrokken uitdrukking op haar gezicht vlak voor ze haar hand naar haar wang bracht.


    Hij liep over de tempelvloer naar hen toe. Hij was zeer doordrongen van het feit dat hij een stok nodig had.


    'De Amerikaan!' riep Stephanes uit. 'En ze hadden ons gezegd dat u naar de States was teruggegaan!'


    Durell lachte. 'In mijn vak zeggen ze nog niet eens welke dag van de week het is.' Hij keek naar Ursula. Nog steeds hield ze haar hand tegen haar wang. 'Ik heb geprobeerd je te vinden.'


    'Ik was hier,' zei ze kalm.


    'In het ziekenhuis wenste je me niet te zien. Ik ben gekomen om je te vragen waarom.'


    'Het was niets. Het is voorbij.'


    'Omdat je me haatte? Om wat ze je hebben aangedaan? Heb je je pijn omgezet in haat voor mij ?'


    Ze schudde het hoofd. 'Ik wil er niet meer over praten. Ik vind het heel naar dat je hierheen bent gekomen.'


    'Wat is dat?' riep Stephanes uit. 'We zijn toch allemaal vrienden? We hebben samen tegen de barbaren gevochten, en gewonnen! Waarom zouden we nu vijanden zijn?'


    'We zijn geen vijanden,' zei Durell. 'Laat je gezicht zien, Ursula.'


    'Nee!' zei ze scherp.


    'De kleine werd gewond,' zei Stephanes, opeens met zachte stem. 'Ze is hierheen gekomen om zich te verstoppen. Ze logeert in Minoa en werkt bij mij. Ze is ziek geweest, maar hier, in de zon, met het moois uit de oudheid, wordt ze beter.'


    'En met het heden nog beter.' Durell glimlachte tegen de oude man. 'Het was een zware tocht hierheen. Hebt u nog wat van die verschrikkelijke wijn?'


    'Natuurlijk! Wel een gallon! Kom, we zullen er wat brood en kaas bij eten. Wijn drinken en feestvieren!'


    Ursula maakte een ontkennend gebaar, maar Stephanes lette daar niet op. Ze zweeg toen de oude man het relaas van zijn expeditie naar Debrecen vertelde. De Albanese dorpelingen hadden hem naar de geheime tunnel onder de klippen gebracht en dynamiet gelegd op de kritieke plaats, waarna een flinke explosie de halve berg met de gehele rakettenlanceerbasis in de lucht had doen vliegen.


    'Een prachtig gezicht,' zei Stephanes gnuivend. 'Ze hadden er geen flauw benul van. Het was wel moeilijk om terug te komen - we moesten de hele nacht doorrennen, door de bergen en dwars over de grens. Maar die basis kan nooit meer worden opgebouwd. En alle raketten zijn vernietigd.'


    'Bij de grens werden drie mannen gedood,' zei Ursula effen. 


    'Maar dat was de prijs om die barbaren te verslaan, mijn kind.' Stephanes' wijze ogen namen haar op. 'Laat mr. Durell je gezicht zien.'


    'Nee.'


    'Ze hebben haar verminkt,' zei Stephanes. 'Ze houdt van jou en ze wil niet dat je haar zo ziet. Maar ze is nog steeds mooi. Ik probeer haar hiervan te overtuigen, en als ik dertig jaar jonger was, zou ik wel weten hoe ik dit moest doen. Maar ...'


    Met een veelbetekenende blik haalde hij zijn schouders op. Ursula maakte een geluidje, sprong op en rende weg van de tempelruime. Durell wilde haar achterna gaan, maar Stephanes legde een hand op zijn arm.


    'Laat haar gaan. Ze gaat naar Minoa. Ze zal geen tweede keer van je weglopen. Heb geduld.'


    'Het was mijn schuld. Ik heb haar als offerlam gebruikt en haar door een hel gestuurd om tijd voor u te winnen.'


    'Het was de schuld van de wereld. Je hoeft je zelf niets te verwijten.'


    'Ik vraag me af of een andere man haar ooit zo zou hebben misbruikt.'


    'Het was nodig en het had zin. Dat doel heiligt het middel, jonge vriend.'


    Durell keek naar de achter de heuvels zakkende zon en naar het vervagende licht boven het stuk zee dat vanaf de heuveltop zichtbaar was. Hij praatte heel lang met Stephanes. Stephanes had een kleine subsidie gekregen om zijn geliefd opgravingwerk bij de hem zo dierbare oude tempel voort te zetten, hoewel de regering hem geen officiële opdracht kon geven. Maar de oude man was tevreden.


    Toen het donker werd, ging Durell naar Minoa terug. Ursula's kamer en de zijne lagen naast elkaar en kwamen uit op een achtertuin, waar een oude fontein was met twee olijfbomen ernaast. Die nacht waren er geen andere gasten. Hij liep naar zijn kamer, at daar alleen en wachtte. Later liep hij naar buiten en ging in het maanlicht op een stenen bank onder de olijfbomen zitten.


    Hij hoorde haar niet. Tot hij opeens merkte dat ze zachtjes naast hem was komen zitten.


    'Caro Sam, het is erg te zien dat je een stok nodig hebt om te lopen,' zei ze lief.


    'Het gaat over. En jij hoeft jouw gezicht ook niet eeuwig te verstoppen,' zei hij. 'Ik weet dat je mij - en terecht - daar de schuld van geeft.'


    'In het begin wel, ja. Maar het was nodig. Misschien was de prijs toch niet te hoog, nu je weer bij me bent.'


    'Ik wilde naar Venetië gaan om je daar te zoeken,' zei hij.


    Hij keek naar haar in het maanlicht. Het litteken was er, maar het stoorde hem niet. Ze betastte het, maar hij trok haar vingers weg en hield haar hand even heel stevig vast. Toen kuste hij haar. Hij voelde weerstand in haar, maar toen maakte ze een snikkend geluid en wierp zich vol overgave in zijn armen.


    'Maar ook dit is niet voor altijd,' fluisterde ze. 'Hoelang kun je blijven?'


    'Ik weet het niet. Misschien tot de barbaren, zoals captain Stephanes hen noemt, proberen weer tegen ons op te staan.'


    'Ik hoop dat het lang zal duren.'


    'Zolang als we allebei nodig hebben,' zei hij. 'Zolang als het voor ons nodig is.'


    Hij kuste haar nog eens, en toen, zonder iets te zeggen, stonden ze op en liepen samen naar binnen.


     


    * * *


     


    

  


  
    



    Over het boek:


     


    Sam Durell's regeringsopdrachten voeren hem van het ene werelddeel naar het andere. En waar hij ook gaat, de dood vergezelt de CIA-agent, die zich geen moment van onoplettendheid kan veroorloven. Want het gevaar schuilt overal: in de stille, lugubere straatjes in het Midden-Oosten, in de drukke winkelstraten van een wereldstad of in een trein die dendert door de nacht ...


     


    In het romantische Venetië met zijn eeuwenoude monumenten zijn het de twee betoverend mooie vrouwen met hun verborgen angsten die het Durell zo moeilijk maken de kille hand van de dood op een afstand te houden ... Maar eenmaal achter het IJzeren Gordijn beseft Durell eerst goed dat hij absoluut niemand, herhaal: niemand, kan vertrouwen ...

  

OEBPS/Images/cover.jpeg
EDWARD S. AARONS

Opdracht:
Gondola

Sam Durell's
opdracht:
Onderzoek de
politicke achtergrond
van de moord op
generaal Pollini.
Durell herkent

de messteek als
de geliefkoosde
technick van
Helmuth Dinov.
graepscommandant
van Moskou's
beroepsdoders.,
Welk aandeel heett
Lisette Pollini
arde

in dere ke
spionage-affaire? @






